VOCABULAIRE 
FRANÇAIS- 
ANNAMITE: 
PRÉCÉDÉ D'UN 
ABRÉGÉ DE... 

Louis Gabriel Galdéric Aubaret 



Digitized by Google 



/ 



\ 



\ 



/ 



< 

V 



Digitized by Google 



Auba rot) Loui\ Ct. (?^ y a 

VOCABULAIRE 

FRANÇAIS- ANNAMITE, 

PRÉCÉDÉ D'UN 

ABRÉGÉ DE GRAMMAIRE, 

ET D'UN 



mil É DKS PARTICULES . 




■ i 



BANG KOK. 

Imprimerie de la Mission Catholique. 

1861. 



Abréviations annamites : 

tig l>our nguôi ; homme, 
nih » roihh ; se ? soi ; même, 
chg » chlng ; non. 
k\ïg » không > idem. 



LCWN STAGK 



PL 'f-37é 

INTRODUCTION. /\ g- 

La langue Annamite est un dialecte du Chi- 
nois ; cependant on peut facilement la transcrire en 
caractères latins ; et bien que la principale difficulté 
de cette langue soit toute entière dans l'Intonation . 
que doit recevoir chaque monosyllabe ? on est par- 
venu , k l'aide de certains signes de convention 3 \ 
représenter suffisamment chacun des six. tons . qui 
composent cette langue. 

Il est bien entendu que la représentation à l'aide 
de signes % ne peut être complète et qirll sera tou- 
jours indispensable de se faire prononcer par quel- 
que indigène chaque ton en particulier; afinque 
l'oreille puisse saisir leur véritable valeur. 

Il y a aujourd'hui un nombre assez suffisant 
d'annamites connaissant cette méthode de trans- 
cription , pour que chacun puisse en peu de temps 
apprécier à quel genre d'intonation répond chaque 
signe 3 et se servir dès lors très utilement du pié- 
sent vocabulaire. 

Les si\ tons annamites sont : le ton égal « ma ? le 
descendant « mà ? l'interrogeant « mi ; le grave 
« ma ; le remontant «. ma 5 et l'aigu « md. 

Le premier de ces tons n'a point de signe T c'est 
le ton plein ou égal 7 le plus difficile peut-être à 
prononcer justement . a cause de l'absence de toute 
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II IntroduelioiL 

inflexion <« ma. 

Le deuxième ou descendant syndique par une- 
dépression de la voix « ma, c'est à peu près ainsi 
que nous laissons tomber la voix en français dans 
les mots terminés par un e muet > ex : homme T 
femme. 

Le troisième ton ou le grave , représenté par un 
point au-dessous du mot « ma , doit être prononcé 
du fond de la poitrine ? mais simplement comme 
une note basse et sans inflexion ni pour descendre 
ni pour remonter. 

Le quatrième ton est nommé remontant, 7 parce- 
que la voix s'infléchit d'abord gravement et puis, 
s'élève ou remonte . Ce ton désigné <t ma y n'a pas. 
d'analogue dans la langue Française y il est donc 
nécessaire de se le faire prononcer 7 pour en avoir 
une idée . Il est souvent confondu avec le cinquième 
ton ou interrogeant, dont il se rapproche beaucoup. 

Le cinquième ton ou interrogeant est désigné 
par un point d'interrogation a ma 7 il est ainsi nom- 
mé ; parce qu'il nous arrive d'interroger avec une 
inflexion de voix égale ; si par ex . on nous demande 
quelque chose ? et que nous n'avons pas bien com- 
pris la personne ? qui nous parle . nous l'interro- 
geons à notre tour par le simple mot 'comment ? 
en élevant la voix sur la dernière svllabe nient . ce 
qui est le mode propre a l'intonation . qui nous 
occupe . 
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Introduction. BÇf 
On doit remarquer à ce sujet que , bien que le mot 
annamite soit toujours écrit comme un monosyl- 
labe ? il lui arrive souvent (Tetre prononce" comme 
s'il avait deux syllabes ? chose très fréquente en 
musique. 

Enfin le sixième ton m ma r que nous nommons 
aigu , est énoncé en donnant à la voix un son éle- 
vé et bref 3 son qui ne comporte que le monosylla- 
be écrit. . 

jNous allons tâcher maintenant de donner une 
idée de la prononciation annamite , en expliquant te 
parti , qu'il faut tirer des letties latines employées 
pour la transcription des mots de cette langue^ 

VOYELLES : 

A . . Trois soi tes , savoir : 

A Simple sans accent. | Il faut faire attention de 
ne point confondre les accents et les signes ; ceux- 
ci ne sont employés que pour les intonations y tan- 
dis que l'accent est une différence de prononciation 
mais jamais une inflexion de voix j . A se prononce 
comme Ta français ai , aimer. 
A avec F accent bref , diffère peu du premier , il 
se prononce vile et plus clair ex : an ; manger. 
A Avec l'accent circonflexe 3 a une prononciation 
sourde semblable à celle de la syllabe ment , dans 
l'adverbe amèrement ? « Dm, son ; quelquefois il a 
la même prononciation que l'o , dont il sera ques- 
tion plus lard . u an ; bienfait . 
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IV Introduction. 
E Deux sot tes : 

E Simple , se prononce comme Te français ouvert 
ou circonflexe . Ex : mère . « me. 
E Se prononce clair et de même que i'é fermé 
dans Je mol bonté . 

I Deux sortes : H et 1T . \ 

I Simple se prononce comme s'il faisait partie de 

la syllabe qui le précède , dites: <tlai ; oreille , ne 
dites pas ta-î. 

Y Au contraire, quand il se place k la fin des mots, 
donne lieu à une deuxième syllabe , ainsi « cai , 
gouverner, tout d'un mot ; tandis qtfîl faudra pro- 
noncer « coy y arbre } comme s'il était écrit ca-ï ? 
c'est ainsi qu'en français nous disous Sinaï. 
O Trois sortes: 

O Simple se prononce comme en français dogue 7 
« chô, chien. 

ô Avec accent circonflexe se prononce un peu 
sourdement comme le mot dôme. 
O' Se prononce à, peu près comme les mots : ceux r 
eux ? œufs ? mais plus ouvert ; la prononciation du 
midi de la France en donne une assez juste idée . 
U Deux sortes : 

U Simple se prononce à l'italienne et comme les 
mots français ou ; mou. 

Il faut remarquer que lorsque u est placé après un 
a, ou à la fin du mot ; il donne lieu a une deuxième 
syllabe ; ex : au ; qu'il faut prononcer a-ou. La 
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Introduction. V 
tticrnc ckctee iiii pas lieu si c'est un o , ainsi dans 
le mot « cao , élevé , ao est une d iphthongue . 
V Se prononce à peu près connue d , niais plu* 
durement et comme du gosier , « stf , chose. Lorsque 
u et d se rencontrent dans le même mon il en ré- 
sulte une sorte de prononciation difficile et qti^il 
faut apprendre d'un indigène. « nfdu ; à\\ vin; 
« nucte , de l'eau . 

CONSONNES. 

fe Se prononce comme en français « ba > trois } 
« bi ; peau, « bu. se lever. 

C Se place au commencement et à la fin des mots > 
« câ . poisson « hoc , apprendre . On se sert du c 
avec , les voyelles a , o , d > u , u° , seulement; * 
devant e et i on emploie la lettre k . 
CH «Cha, père, «che, couvrir, «chi, quoi, 
«eho, donner, «cha, maitre , se prononcent comme 
s'ils étaient écrits, «kia, kie , kii , kio, km. mais 
doucement et sans dureté. 
D Deux sortes : 

D Nommé d coupé , a la même valeur que notre 
d . « doan , depuis . 

D Non coupé , se prononce comme s'il était écrit 
di , mais extrêmement doux et tout en passant légè- 
rement sur Fi . Ainsi «da, la peau , doit se pronon- 
cer dia , sans faire trop sentir ni la dentale d ni 
la vovelle i . 
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VI Introduction. 

F N'existe pas en annamite , elle est représentée 

par ph . 

G Est en usage devant Ta , et se prononce comme 
en français galon , « gh , poule . 
Ge N'est point en usage, mais bien « ghe et ghê ? qui 
se prononcent comme guérir ou gué. « ghe. barque. 
Gi Se prononce à peu près comme le mot français 
guimauve , mais infiniment plus adouci . 
Gou ? Gu , Comme en français . 
H Se rencontre fréquemment dans la langue an- 
namite ; elle est aspirée dans tous les mois , où elle 
est placée au commencement, et comme en français 
héros «hùnghào; après le k comme «khâ ? c'est 
assez, cela convient: on ne peut la comparer qu'au X 
grec. Après le p ? comme « pha , mêler , il ne faut 
pas dire simplement fa comme en français . mais 
prononcer du bout des lèvres ; comme les enfants 
qui ne peuvent pas exprimer clairement la lettre f . 

Après le t . « lha . pardoner*. il faut faire sentir 
d'abord le t et puis l'aspiration b. On dira donc 

vu.. 

H placée a la fin des mots et après le c comme 
«câch, manière, se prononce caéh. Placée dans 
la même position après un n 7 «manh fort, robuste, 
on doit prononcer magn ou mieux comme mânana 
en Espagnol. 

3. N'est point en usage 7 il est remplacé par gi. 
K. Se prononce durement devant e, h. i, seule- 
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Introduction . VII 

tnent, « ke. qui ; « khàt , avoir soif ; « ki, admirable. 
L Se prononce comme en français, u la, crier. 
M Comme en français. 

N Comme en français. A la fin des mots il faut 
le faire sentir comme dans hermann. 
Ng Doit se prononcer comme une nasale et sans 
faire trop sentir le g. « ngà, ivoire . Lorsque ng est à 
la fin du mot après un a comme dans « hàng , ordre, 
chaque , on doit prononcer comme en français sang. 
Après ê, comme ' u thiêng-liêng , spirituel, on doit 
prononcer comme en français fin , daim . Après o 
comme « long , dragon , prononcez laong a peu près 
comme mahon . Après à , prononcez comme le mot 
français long. 

Lorsque gh est placé après n comme dans « nghe, 
entendre ; il en résulte une prononciation sourde 
et très nasale assez difficile à représenter . 
Q Est en usage et se prononce dans le mot « qua, 
traverser , comme dans le latin quasi. 
R Ra , rê , ri , ro , ru , se prononcent en fai- 
sant légèrement rouler Tr » On ne serait pas com- 
pris si Ton grasseyait . 

Lorsque la lettre r se trouve après un t comme 
dans « trôi , le ciel , on doit glisser légèrement 
sur IV, et lui donner un son tenant a la fois 
de Tr et de 1*1 . 

S S'emploie toujours au commencement des mots , 
jamais au milieu ni a la fin . 

Vocab. Franc. Ann. 2. 
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Vlïï Introduction . 

Sa > se , si , so , su , se prononcent a peu près 
comme « cha y chê , chi , cho , chou . en français, 
Ou sha , she , en Anglais . 

T Ta , te , ti y to , tu, ont la même prononciation 
qu'en français ; à la fin des mots comme dans 
« nitj retirer > arracher, l se prononce très bref ? 
à peu près comme le mot Ruth . On a déjà dit 
comment doit se prononcer le th . 
V Va , vê , vi , vo , vu ) ne se prononcent pas ab- 
. solument comme dans la langue française , le son 
n'est point aussi distinctement articulé ; il y entre 
comme une sorte d'i sourd , ainsi « vo* ; épouse , se 
prononce à peu près comme s'il était écrit vi$ . 
X Xa , xê , xi ; xo , xu, tiennent le milieu entre 
Ts et le ch français ; il sera bon d'entendre pronon^ 
cer cette lettre par un indigène . 
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IX 

ABRÉGÉ DE GRAMMAIRE. 

La grammaire annamite se réduit a très peu de 
chose y l'absence de déclinaison et de conjugaison 
çn rend la première partie très simple . La syntaxe 
sera plus particulièrement apprise dans le traité des 
particules. 

C'est a Paide de ces monosyllabes que la langue 
annamite ? semblable en cela a la langue chinoise, 
supplée au manque de temps et de modes ; et donne 
au discours une liaison presqu' égale à nos langues 
Européennes, 

PU SUBSTANTIF. 

Le substantif est indiqué en annamite par 
«impie monosyllabe. L'article n'existe pas dans cette 
langue , ainsi « ngtfcfi ; un homme , « cny , un arbre. 
Souvent on convertit un adjectif ou un verbe en 
substantif en le faisant précéder du mot « sir* ? 
chose. Ainsi « lành , bonté , intègre ; « su 5 lành , 
bonté y intégrité . 

DU GENRE. 

On exprime le genre en annamite au moyen de 
certaines particules représentant les sexes: ainsi pour 
les personnes « trai , représente le masculin et « gai , 
le féminin . Parmi les animaux: « duc , est la mar- 
que du mâle pour les quadrupèdes et « çâi , celle de 
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X Abrégé de grammaire . 

la femelle ; « bo dite , un bœuf; « bô cài , un vache*. 
S'il s'agit d'oiseaux , on emploie « IrÔng , pour le 
mâle et « mai , pour la femelle , « gà trong 7 un coq; 
« gà mai , une poule. 

En général la particule « cou , précède tous les 
noms tant de personne que d'animaux ; ainsi 
« con trai ? un fils « con gai ? une fille , «con ga mai T 
une poule, « con ca , un poisson. 

Pour les choses matérielles ou artificielles c'est 
a câi , qu 7 il faut employer ; « câi ban , une table ; 
« câi hôm , une caise ; » câi nây , cela. 

Les arbres ont pour nom générique le mot «cay, 
les fruits celui « trài r et enfin les tubercules sont 
représentés par « eu r eu-akhoai ; *cây dira , un co- 
cotir; a trai tho m r ananas; c khoai lang , ou bien* 
a ch lang , pommes de terre 

DES NOMBRES. 

Les substantifs n'ayant pas d'article forment 
d'eux mêmes le singulier ; c'est au moyen des par- 
ticules « chûng, nhû'ngj câc, phô ; etc. que l'on forme 
le pluriel . Nous , « chûng tôi ; ceux qui « nhffng 
kl ; messieurs « phô ông ; etc. 

DU CAS. 

Il n'y a pas de cas dans la langue annamite, 
comme nous l'avons déjà dit ; cependant la place , 
qu occupe le substantif, indique suffisamment à queL 
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Abrégé île grammaire . XI 
cas il correspond ; ainsi le nominatif précède lou- 
eurs le verbe actif . Si deux substantifs sont placés 
à la suite l'un de l'autre , le second doit être traduit 
au génitif: «sach ông , le livre du monsieur. Le datif 
est le plus souvent désigné par la particule « cho r 
placée devant le nom : faire quelque chose a quel- 
qu'un, « lam stf gï cho. nguïïi. Quand à l'accusatif, 
il suit le plus souvent le verbe actif ; mais quelque- 
fois il le précède. Le vocatif est désigné soit par 
les particules «o?, o\a; soit par le titre de la per- 
sonne interpellée: ôh mon Dieu L «tf Chûa tôi ! 

On se sert pour désigner L'ablatif des prépositions- 
*bôï , cho khii ; ex : enlevez cela des mains de cet. 
homme ? « hay tfy stf nâj cho kh&i ngjfôï. 

ADJECTIFS . 
L'adjectif se place le plus généralement après le- 
nom ; ex : bonne chose « c&a tôt; chose mauvaise « c&a. 



xâu . 



Le comparatif est formé par l'addition du mot 
« hdn y plus ; et le superlatif , par celle des mots* 
« lâm , rât , et autres , que l'usage apprendra ; ex : 
beau « tôt ; plus beau « tôt bon • très beau « tôi 
lam 3 ou bien « rat tôt 

PROROMS . 
Les pronoms personels sont : moi « toi ; toi 
« may ; lui , elle « né ; nous « chûng tôi ; vous 



Digitized by Google 



XII Abrégé de grammaire . 

« chûng bay ; eux « chiing no . 

On peut h la rigueur employer ces mois ; mais ce- 
la est rare . Les appellations ont une grande impor- 
tance chez les annamites : il est indispensable de sa- 
voir de quelle façon il faut interpeller les autres , et 
comment se nommer soi-même. 

Le roi emploie pour lui-même à la première per- 
sonne le mot « trlm . Les supérieurs se servent des 
mots « tao ? ta . Les inférieurs emploient le plus 
généralement le mot « toi y serviteur . On se sert à 
la deuxième personne du mot « anh , frère , s'il y 
a égalité : lorsqu'on s'adresse à un supérieur on doit 
employer le mot « ông , monsieur ; « may ? ne se 
dit qu'aux inférieurs de la dernière classe . Il y a 
d'autres genres de s'exprimer que l'usage seul peut 
apprendre . Quand aux pronoms de la troisième 
personne } il est rare d'employer le mot a nô 3 lui ? 
à moins que cela ne soit par mépris, ou que celui qui 
vous parle ne soit un supérieur très élevé . On em- 
ploie plus généralement les mots «' ngifol ây , cet 
homme « anh ây ? ce frère « ông ây , ce monsieur. 

Les pluriels « chûng toi ? chûng bay , peuvent 
très bien être employés . Il est à remarquer que 
lorsque nous a un sens indéfini ; on se sert de l'ex- 
pression « chûng tôi ; c'est «.chûng ta , qu'il vau- 
drait mieux employer . si le sens était défini par un 
verbe ; ex : nous écrirons « chûng ta viet . 

Le pronom jwssessif est exprimé par le mot gé- 
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Abrégé de grammaire . Xllt 

fierai « minh ; sa chose ou ta chose « cua minh: ori 
jieut aussi dans ce cas se servir des pronoms person- 
nels; ainsi : ma chose « cua toi ; ta chose « cua may; 
notre chose « cua chùng tôi ; votre chose « cua 
chûng bay . 

Mais il est préférable d'employer les expressions^ 
dtont on a déjà parlé ? surtout quand des égaux 
conversent entre eux , à plus forte raison sic'est un 
inférieur) qui s'adresse à un supérieur . Il faut donc 
dire : la chose du frère a cua anh ; la chose du 
monsieur « cua ông . 

Le pronom démonstratif ceci v cela , ce ? cet , 
cette ? est rendu par l'expression « nây ; cette chose 
« cua nây . 

Le pronom relatif qui > que , se dit : « là kl, là 
stf , etc . C'est le frère qui a dit , « anh là kê dà 
nôi : dans l'expression ? le livre qui est à mon oncle^ 
on peut employer là tournure « sach thuôc vê eau 
tôi ; « thuoe vè ? signifie appartenir . Si la relation se 
rapporte au roi ou à Dieu c'est là particule « dang, 
qu'il faut mettre à la place de « ke . Dieu qui 
créa le ciel et la terre « Chûa là dang drfng nêrt 
trôi dat. 

L^s pronoms indéfinis sont en grand nombre: 
qui? «ai ? quoi? « di gi ? quiconque a ai ai mac 
long , ou bien « ai nây ; certain « cô ke ; chaque ; 
« moi ke ; etc . 



XIV Abrégé de grammaire» . 

DES VERBES. 

La conjugaison n'existe pas , comme nous l'avons 
déjà dit; cependant on peut y suppléer par l'emploie 
de quelques particules, qui indiquent les temps 
principaux . C'est la construction des phrases , com- 
plétées par d'autres particules, dont il sera question 
plus loin ; qui donne au discours toute la clarté 
désirable . 

Le présent n'admet aucune particule: aimer 
* men; j'aime « toi men; tu aimes « anh men; etc. 

Le passé s'exprime à l'aide du mot « dâ , déjà: 
j'aimais ou j'ai aimé « toi dà men . Le futur em- 
ploie « se : j'aimerai « toi se men. 

L'impératif a pour particule » h5y, comme: fais 
« hây làm. On emploie aussi a di placé après le 
verbe : prends « lây di : on n'est pas cependant tou- 
jours obligé d'employer ces particules; l'intonation 
impérative étant le plus souvent suffisante: va ! «dit 
Voilà pour les temps principaux; on peut, à l'aide de 
certaines prépositions, en exprimer quelques autres; 
ainsi dans cette phrase : lorsque mon père vint, je 
faisais etc. « khi cha toi den dây , thi toi hày côn 
làm; on lit mot à mot: lorsque mon père vint alors 
encore je fai«,c. a. d. je faisais. 

J'ai aimé peut se rendre par « khi tru'ete toi dà 
men, avant déjà j'aimais. Le subjonctif, que j'aime, 
peut se dire «cho 5 chi men . plût à Dieu que j'aime- 



Digitized by Google 



Abrégé de grain maire . XV 
Mais ce sont là des formes \ycu employées , les temps 
principaux suffisent pour F intelligence du discours. 
L'infinitif est indiqué par le mot lui-même: aimer, 
« men . 

On peut à la rigueur exprimer le verbe passif , 
mais à proprement parler il n'existe pas dans la 
langue annamite, il sera bon de renverser la propo- 
sition, afin de donner au verbe la voix active; ainsi 
Ton évitera de dire : je suis aimé de Dieu , qui 
serait mot a mot : « toi chju Dtfc Chua Trèfi men , 
je reçois ou j'éprouve que Dieu m'aime; on dira 
beaucoup mieux : Dieu m'aime , « Difc Chûa Trtfi 
men tôi . Etre aimé se rend par « chiu men ; de- 
voir être aimé , « se phâi chiu men. 

♦ 

ADVERBES, PRÉPOSITIONS. 

C'est en adverbes et en prépositions que cette lan- 
gue est le plus riche . Ces parties du discours se 
confondent si souvent avec les particules, que nous 
pensons préférable d'y renvoyer le lecteur. 

CONJONCTION. 

l.es annamites emploient aussi des conjonctions 
pour lier entre eux les mois et les phrases. Les 
principales sont: et « va, ma ; aussi, encore, «cûng; 
mais, « ma , song , song le ; cependant ; néammoins, 
« nhung ma, etc. 

Vocab. Franc. Ann. 3, 
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XVI Abrégé de grammaire . 

INTERJECTIONS. 

Ô mon Dieu, « â Chûa toi ! oh malheureux que 
je suis ! « a khôn toi ! hélas ! « hâi ! oh mon fils! 
« hffi con ! oh frère ! « Ô anh ! etc. 



La langue annamite n'admet pas de sens in- 
défini ; sa construction est directe, et souvent on 
ajoute de nouveaux mots , qui ne sont que des 
synonymes , afin de définir davantage la pensée . 

Beaucoup d'expressions , qui pour nous seraient 
des synonymes, ne le sont pas pour les annamites. 
Ainsi par ex: le verbe porter se dit de plusieurs 
façons , qui entraînent chacune un sens différent. 
Porter en gégéral se dit « dem ; si c'est sur la 
tête on dit « dôi ; au bras , « câp nâch ; dans la 
main, « btfng ; sur les épaules, « vâc, etc. Manger 
le riz se dit en général « an corn . Cependant pour 
les supérieurs on dit : « xdi edm . La particule 
« ngtf , est affectée à la personne du roi . Ainsi le 
roi boit du thé, « vua ngrf trà ; le roi approuve, 
« ngu* chê ; le roi parle « ngtf phan . Ces différen- 
tes expressions ne peuvent s'apprendre que par l'u- 
sage ; elles sont avec les particules , l'une des 
principales difficultés de la langue. 
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TRAITE DES PARTICULES . 

A y Placée à la fin d'une phrase familière don- 
ne de la force à l'expression > souvent se dit iro- 
niquement « khéo à ; quel homme habile ! « hay 
a î très bien ! 

Xy ; Est tantôt un pronom ? celui , celle , cela ; 
« ngutfi iy j cet homme ; « bciï iy 7 à cause de ce- 
la ; « khi iy ? en ce temps y alors . D'autrefois sig- 
nifie voilà dans le sens de , passé : voila comme 
j'ai dit ? « iy nhtf toi dâ nôi ; il diffère de « nây } 
en ce que celui ci ne se rapporte qu'à des choses 
présentes. 

Xt ; Déterminé , certain , nécessaire : a â t là ; il 
est certain ou nécessaire ; « ;U that y très certain. 

Bay y Lorsque cette particule est placée à la fin 
d'une phrase elle signifie combien ! ou comme ! 
dans un sens d'admiration : « hèn lâu bay ! comme 
cela dure long temps î « nhat bay y combien cela 
est sévère ! a Bay nhiêu et mà thôi ; placées soit à 
la suite l'une de l'autre y soit séparément ? ont la va- 
leur y la première de tout , autant ; la seconde de 
pas moins , pas davantage : « bay nhiêu ngifiïi cou 
song mà thôi , tant d'hommes ont survécu et pas 
davantage. 

Bay est quelquefois pris dans le sens de alors. 
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tant ; ex : .< bây gitf , alors ; « bây chây , tant de 

temps j ou pendant que . 

On dit aussi « bây lnu , bây thuo J , bay dôi , si 
long temps ; « bây sâu , si profond. 

Il faut faire attention de ne pas confondre 
« bay giô? ; alors , avec « bay gitf , maintenant. Ne 
pas confondre non plus i bây nhiêu , tant 7 qui ne se 
dit que des choses passées ? avec h bây nhiêu 7 tant 7 
qui ne se dit que des choses présentes. 

Bao. Bao signifie quoi f combien T comment T 
employés soit interrogatirement , soit relativement 
ou d'une manière indéfinie : ex : « quan bao ? sa bao,. 
nài bao y quoi faire ou que faire ? « bao na , com- 
ment ? Cette expression se place presque toujours 
à la fin de la phrase: ubaothuo ; quel temps? , 
« bao xa ; combien long ? [ pour la route J ; « bao 
dai y quelle longueur ? | pour les choses ] ; « bao 
gio 5 , quand ? « bao nhiêu ? combien ? « Bao 
nhiêu et bây nhiêu , dans la même phrase ; répon- 
dent en français a autant répété ; ex : « ngiftfi dà 
mua bao nhiêu ? thï toi se trâ lai bây nhiêu , autant 
vous avez acheté y autant je dois payer . 

Bàng. Bàng se prend quelquefois pour si ou 
comme si : « difemg bàng , nhu'oV bàng , vi bàng ? 
supposé que : quelquefois signifie ? également , de 
même ; « cûng bàng , de même que . « Bàng 
s emploie aussi dans la phrase : « tuong duc bàng 
dông. statue faite de cuivre. On dit enfin: «bàng 

« 
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Lny gi<ï . jusqu'à présent. 

Bèn. Bèn signifie quelquefois . mais ; d'autres- 
fois , aussislôt T ensuite : « nui dèu ay doan bèn qua 
doi , quand il eut dit cela , aussislot il mourut. 

Bôi. BiSi signifie quelquefois , pour , à cause ; 
ex : « boi vi , ou bien , « vi btfi , à cause de cela 7 
ou bien pareeque : d'autresfois a la valeur de , de au 
sens ablatif : « bfô dau . d\>û ? « btfi dû . de là; 
bol dây , d'ici . 

Cai. Cài pronom générique des objets manu- 
facturés 7 qui n'ont pas une appellation particu- 
lière : « cai uhà . une maison ; « cai nây , en gé- 
néral cela . On ne met pas la particule « cài 7 
lorsque les objets ont une désignation propre ; com- 
me : « cuôn sach , livre ; « chiec tau ? navire . On 
le prend aussi dans le sens de fois ; une fois y 
« mot cai : etc . 

Il ne faut point négliger d'employer cette parti- 
cule , quand les choses sont désignées par un non* 
de nombre « mot cai ? « hai cai ; etc. 

Càng. On sous-entend généralement après 
cette particule le mot « bon y qiû signifie plus : 
« dâng lam vay thi càng bâu , si cela peut être 
ainsi , ce n'en est que meilleur . Ckng répété 
équivaut à plus ? comme dans la phrase suivante : 
u bjnh càng uông thuoe thi càng nang , plus le 
malade prend de remèdes . plus son état empire. 
Chang. Chang placée à la fin des phrases se 
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prend pour n'est-ce-pas ? ou donne simplement à 
la proposition un sens inlerrogalif ; « anh cô biet 
no châng ? le connais-tu ? « ching a le sens né- 
gatif ; ev : «chang qua là , non autrement que ; 
« ching phâi ; il ne faut pas ? il n'est pas néces- 
saire . 

Chi. Chi placée après les verbes ou les noms 7 
a la même valeur que ? qui ; quel , quoi . On rem- 
ploie dans le sens interrogatif ; indéfini ou relatif * 

Rarement 7 si ce n'est par mépris , elle se rap- 
porte aux personnes : « cô chi ? que craindre ? 
a câ chi ? quelle cause ? quoi ? a thê chi ? de quelle 
façon ? 

Quand elle est placée devant un verbe , elle sig- 
nifie ? comment : « chi dàng , comment pourrai-je ? 
« chi dâm ? comment oser ? Lorsque « chlng 5 est 
au commencement d'une phrase et « chi , a la fin , 
cela donne de la force a la négation : «ching quan 
chi , ne s'occuper de rien du tout ; « không s6 chi, 
ne craindre rien du tout. 

a Huâng chi ? combien plus ; ou combien moins; 
« chô chi 7 plût à Dieu . 

« Gi s'emploie souvent à la place de « chi , et a 
la même signification ; « chi > a plus d'élégance . 

Chi. Chi ? jusque : « chi nhSn ? jusqu'à . 

Chiec. Chiec particule propre à quelques subs- 
tantifs ; « chiec dua 7 bâtonnet à manger le riz ; 
« chiec tau , un bâtiment ; « chiec ghe ; une barque. 
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Clio. Cho a souvent la signification de, pour : 
« câu cho chùng toi , priez pour nous . « Cho' est 
aussi la marque du datif ; à moi « cho toi : se 
place quelquefois entre le verbe actif et son ré- 
gime ; ex: « chôn cho kê chét, ensevelir celui qui 
est mort . « Cho se prend quelquefois pour afin- 
que : « hau cho thây mât , afinqu'ensuite nous vo- 
yons ton visage. « Cho nên , veut dire aussi , par 
corruption , c'est pourquoi ; « cho kêo , afinque ne, 
de peur que ; « cho dàng ou « dàng cho , cho du\te 
ou « duçte cho , signifient, afin de pouvoir, ou que 
je puisse , etc. le plus souvent signifient tout sim- 
plement , pouvoir. 

On emploie cette particule avec les verbes de 
désir : « muôn giét nô cho d£ng , il veut absolu- 
ment le tuer. 

« Cho a aussi le sens de , soit , soit que : « nôi 
làm vay cûng cho di , soit que tu parles ainsi . On 
peut lui donner le sens de, jusque , jusqu'à : « giet 
cho het , tuer jusqu'à la fin , ou bien , tuer tout le 
monde ; « làm cho cùng viec , faire le travail jus- 
qu'à la fin . On sous-entend avec cette particule , 
« den ; que quelquefois on l'exprime : « giet cho den 
hêt . « Cho placée devant les adjectifs , les conver- 
tit en adverbes , comme dans les exemples suivants : 
»< ljnh day dành cho manh , Tedit du roi ordonne 
de combattre vigoureusement ; « h&y di cho mau , 
va vite ; <♦ phli o cho khiêm nhuo'ng , il faut se 
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comporter humblement ; « bàng chaiig tro lai cho 
kip , s'il ne change pas vite de conduite : « loi 
•muôn Unie dav cho scïm ) je veux me lever de 
bonne heure ; « xin Chûa phù ho cho toi , je prie 
Dieu de me protéger ; « ching nôi cho r6 , il ne 
parle pas clairement ; « cô hoc hanh cho siêng 
«âng chang ? étudie-t-il avec diligence , dilige- 
ment ? 

Lorsque la proposition est indéfinie « cho 7 ne 
convertit pas l'adjectif en adverbe : on ne dira pas 
-dans un sens indéfini ; « chim bay cho mau , 
4'oiseau vole vite . On dit encore « cho den doi , 
jusqu'à la fin y enfin ; « cho hay , habilement ; bien ? 
tellement. 

Les verbes : « muôn > vouloir ; « dang , mériter, 
être digne ; « dinh , statuer ; « liêu ou « toan 7 dé- 
libérer , décider ; « làm ; faire ; et quelques autres 
demandent toujours après eux la particule « cho • à 
moins qu'ils ne soient immédiatement suivis d'un 
autre verbe ; ex : « muôn cho nguoi ây , je veux 
truc cet homme . S'il n'y avait pas dans cette 
jjhrase la particule « cho , le sens serait très alté- 
ré ; « cha dinh cho anh ? le père a décidé que toi 
mon frère ; « dang cho Chiïa thtfong /il est digne 
des récompenses de Dieu . S'il y avait un verbe 
suivant immédiatement, on dira : « muôn khî nguy, 
vouloir exciter la rébellion ; « toan làm , il déli- 
bère pour faire ; h dinh phâi ; il décide qu'il faut . 
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Ouï. Quelquefois signifie niais , ex: « tôi noi 
îàm vay , chef anh noi lani sao? je parle ainsi, maid 
toi frère comment dis-tu? quelquefois il signifie 
esl-ce-que ? ex: « châ ai chlng thông le iy ? est-ce- 
tjue quelqu'un ne comprend pas ? « chtf tôi chlng 
thay ? est-ce-que je ne vois pas ? 

Lorsque « chef et u sao sont réunis le premier 
signifie , mais et le second ? pourquoi : « chtf sao 
anh dk vrf di ? mais pourquoi frère répudies-tu tort 
épouse ? Si ces inarticulés sont séparées ; la premi- 
ère équivaut à est-ce-que et la seconde à que, quoi: 
« châ anh chlng biet sao ? est-ce-que c'est la ce que 
tu ignores? souvent l'on sous-entend Tune ou l'au- 
tre , ex : « chd anh chang biet ? ou bien , « anh 
chlng biet s:ï.o ? Chtf et làm sao ? placées immédia- 
ment à la suite Tune de l'autre , signifient aussi , 
mais pourquoi : « chef làm sao ma an o làm vay ? 
mais pourquoi se conduit-il de cette façon ? si elles 
ne sont pas immédiatement placées ? la première 
signifie mais } la seconde , comment ; quoi ? ex : 
« ché? bny gitf con tinh làm sao? mais maintenant 
mon fils comment ou à quoi penses-tu ? Quelque- 
fois « chô" , signifie ne prohibitif , ex : « chef khâ > 
il n'est pas permis ; « chd? he ? jamais . « Mà cho?) 
au commencement d'un membre de phrase signi- 
fie et non ; « pliai o khiêm nhu'çmg, ma thâ S hon 
hào , il faut que tu sois humble et non emporté. 
Placé à la fin de la phrase il signifie certes , cer- 

Yocab. Franc» Ami. 4. 
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tainement, ou bien non autrement; ex : « ai giù* 
minh thl ty, thï dep long Chua ma chef , celui qui 
«e conduit de cette façon plait à Dieu certaine- 
ment. 

Il indique aussi d'autres façons de s'exprimer : 
« nôi eho phai chô ma ; on peut à la vérité dire 
ainsi: mais etc. 

Choc, ou Chue . Ces particules > placées après un 
mot , ont Ja signification de , même ; ex : « toi 
chue y moi même . « Chue , à la lin d'un membre 
de phrase , exprime l'affirmation d'une chose in- 
stantanée : « chue iy , en cet instant ; « thoât chue, 
aussitôt 

Chtfng. Cette particule , placée avant les noms 
de durée , de temps , etc. signifie ? dans : « chung 
ngày , dans le jour ; « chifng thuo 3 , dans le temps. 

Cô. Cette particule , placée immédiatement de- 
vant un verbe , ou bien signifie , être ; ou le ver- 
be suivant devient un participe ; ex : « co biet , je 
suis , tu es , sachant ; ou bien signifie avoir , et le 1 
verbe ; qui suit , devient un nom verbal ; ex ; « cô 
hay , avoir connaissance . Mais elle est surtout une 
particule affirmative , opposée aux particules néga- 
tives , « không , chlng ; et elle infère affirmation ; 
ainsi quand on fait cette question : « né cô bief 
chang? lui connait-il ? s il ne connaît pas , il répon- 
dra : « không , chlng ; s'il connait , il répondra : 
« cô , pour <( cô biêt : dans ce sens , « cô ne se place 

I 

I 



I 
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pas seulement devant le verbe . mais encore de- 
vant le nom ou Y adverbe ; « co kl , un certain. 

Con ? est , en quelque sorte . le pronom géné- 
ral ou spécial des personnes 7 prises en commua 
ou en particulier : « cou tho 7 un enfant . On le 
place ainsi communément pour l'un et l'autre sexe r 
pour faire la différence de ceux , qui sont d'une- 
condition plus élevée ou plus âgée : <t con nit y en- 
fant , petite tille ; « con Ire , con trai , petit jeune 
homme , ou bien fils ; « con gai 7 petite fille ou, 
fille ; a con doi , servante ; « coahât ? chanteuse ; 
« con buôn , marchand ; « cou toi ? con moi r sen- 
vante ; « con dau 7 nourrice . 

Cette particule est quelquefois un pronom géné- 
ralement appliqué à tout les animaux doués de sen- 
timents , tels que ; quadrupède 7 « con thu bête T 
« con vat ; ver , « con sâu ; etc. 

Elle est quelquefois appliquée a des plantes 7 . 
qui viennent de croître : « con thuôc , tabac , qui 
vient de croître . On l'applique encore aux choses , 
qui paraissent comme animées ? ou qui peuvent re- 
présenter quelque poisson , ou insecte ; ex : « con 
mât y œil ; « con nguiïi , pupille ; « con dau , ca- 
chet ; « con vâc , armes , telles que épée , lance , 
flèche 7 etc. « con ctf . pièce de jeu d'échecs ; « con 
tiên , grille y jalousie ; « cou quav 7 quenouille . 

Cua . C'est à l'aide de celte particule que l'on 
indique , que la chose est prise génériquement ; on 
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doit la placer après le nom substantif , poiu- le 
discerner du même mot pris en général : « da ctxn 
tôi ; peaux qui m'appartiennent . Si « câa n'était 
pas dans cette phrase , cela signifierait , ma peau. 

Cùng . Cette particule , placée après certains 
verbes ? médiatement ou immédiatement , équivaut 
à la préposition par ; ou bien en composition à cequi 
signifie : complètement ; ex . a di cùng xtf y par- 
courir tout le pays ; « 1km cliing cùng viec , ne pas 
accomplir tout l'ouvrage . En séparation : « kiem 
cùng nhk } chercher par toute la maison. On sous- 
entend « câ va , c'est-a-dire tout , que du reste Ton 
peut ajouter : « kiem cùng ca va nhà. 

Cùng , signifie quelquefois , fin, à la fin, terme, 
soit des lieux , soit des choses : ex : « cùng dàng, 
(in de la route ; « di cùng dàng ; aller à la fui de 
la route . On a sous-entendu « den , vers y à } que 
Ton peut aussi mettre : « den cùng dàng. 

Cùng équivaut quelquefois à la préposition vers , 
à ; en composition : « nôi cùng ? prononcer une 
allocution ; en séparation : » hoc lai cùng bà con , 
en référer à sa famille. 

Après les verbes ; qui signifient mouvement ; elle 
représente les mêmes prépositions répétées : « di den 
cùng thây, aller vers le juge ; « chay den cùng cha 
me , accourir vers ses parents ; « dam den cùng 
qnan , conduire vers le mandarin . 

Elle équivaut aussi au latin ciun ; en compositi- 
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on : « o cùng . cohabiter ; « ngôi cùng . s assoir 
ensemble ; ou bien en séjva ration : « di cùng ban 
hffu 7 aller avec ses amis . 

Elle signifie aussi , contre : « danh cùng ke 
nghich , combattre contre les ennemis ; ou bien ? 
envers : « cô long cùng vua ? avoir du cœur envers 
le roi ? lui être fidèle ; d'autrefois , auprès i « H 
cùng ai ? auprès de qui demeurer ? « dàng on cùng 
Quia , trouver grâce auprès de Dieu . 

Ou bien ? parmi , entre : « nui tham thî cùng 
nhau y murmurer entre soi . 

Ou bien , de , à : a xin cùng Chûa ? demander 
à Dieu . 

Le sens de cette particule , comme de plusieurs 
autres , varie selon la place , quelle occupe dans le 
discours : m cùng toi peut signifier avec moi ? con- 
tre moi ? auprès de moi ? envers moi . 

Elle signifie encore , également , aussi ? souvent y 
si elle est placée à la fin d'une formule de suppli- 
cation : « cho toi cùng , donne moi aussi ; [ comme 
tu as donné aux autres | ; « tha toi cho toi cimg y 
remets moi aussi mes péchés . 

Quelquefois elle signifie , et : moi et toi 7 « toi 
cùng m&y ; ou bien elle signifie , ou : « g$p cùng 
chang ? as-tu trouvé ou non ? « muôn cùng chlng 
muôn thi cùng phâi làm , que tu veuilles ou non 
il faut que tu fasses . 

Cûng. Cette particule est 'quelquefois employée 
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pour désigner , également ? aussi } de nmnr; 
• cûng phai tai hai , il est aussi tombé daus le 
malheur , la misère . 

D'autres fois, comme si : u-cung nhvt. comme si r 
« cùng giong , ou bien « cûng drfdng ; de même 
que ; « cûng. ducmg nhtf ; de même que si . 

Lorsque « cùng et môt précèdent un substantif r 
qui est suivi k son tenu* par « a y ou my , alors 
« cung signifie le même ? la même r etc . a cûng^ 
mot lë ây 7 une même raison ; « cûng mot ngtftfi 
iy j un même homme .. Il y a cette différence 
entre a ty et « nay ? que « nay se dit des choses 
présentes r et u ây des choses passées . Si déjà T ou 
n?a pas fait mention de ce dont il s-' agit ? on n'ex- 
prime ni l'un ni l'autre x « cûng môt dao y une 
même religion ; « cûng môt nutfc r ua même 
royaume . 

Si le verbe qui suit cette particule exprime une 
idée de subjonctif ou de condition r « cûng a la 
valeur de 7 de même ; « toi cûng muôn ? moi de 
même je voudrais . 

Dau 7 est quelquefois pria pour : quoique ? ainsi r 
qu'il soit 7 bien que ; « dâu cho em làm stf chlng 
lành r thi anh cûng ching châp 7 biea mie tu me fas- 
ses y frère ? une mauvaise action r cependant je ne 
te T imputerai pas. 

D'autres fois elle désigne: soit : « dâu muôn dâu 
ching . soit qu'il veuille soit qu'il ne veuille pas; 
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«fin hten , si i « vi dau Chûa ehâng giijp , si Dieu ne 
l'aide pas ; eu bien selon, suivant : « dâu long , selon 
"votre volonté , comme vous voudrez : « mac dâu 
signifie la même chose. 

Lorsque « dau ou bien « dâu ma , sont au com- 
mencement d'un ttiembre xle phrase ; et que « màc 
long , est à la fin , le premier a la valeur de: si, 
«t le second de : même : « dau ma phai chet wiac 
long-, si même il faut mourir. 
Dau, quoique, « dâu ma, idem. 
De, signifie quelquefois : facile , facilement ; ou 
tien ironiquement , difficile ; ou bien est-ce-que? 
n'est-ce-pas ? « dï dau Chiia chang biét> est-ce^que 
Dieu ne sait pas ? 

Do, est pris quelquefois pour : cause , raison: 
« do nào, quelle cause? «do hà, idem ; ou bien 
elle signifie : c'est pourquoi : « do nam nay cô linh 
vuatruyên, c'est pourquoi l'édit du roi estdivul^ 
gué cette année . 

Dôi, quelquefois , faussement , comme : « nôi 
dâi , parler faussemeut , mentir ; ou bien né- 
gligemment , en passant ; « làm dôi, agir négli- 
gemment. 

Dtfdi) quelquefois signifie : au-dessous , sous: 
« dtftfi trèfi -, sous le ciel ; ou bien , dans , ayant le 
sens d'un lieu bas ; « d utf i thé , dans le monde ; 
♦•duoidôl , idem. Ainsi dit-on par rapport au ciel, 
qui est dans un lieu élevé ; ou dit aussi « trên 
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défi, par rapport à l'enfer, qui est dans un liett 
plus bas . Voyz « Xuong . 

Duong, quelquefois ; de même , comme j 
comme si : « dutfng con nit , comme un enfant ; 
»< dutfng nhtf , comme si : ou bien il est pris pour 
mode ? quantité , qualité . etc. « dutfng nào , de 
quelle façon ? quelle qualité etc. « dtftfng bao , 
klem. « Ducfng nây , de cette façon. « Cô duftng ) 
manière d'être des choses . « Vi dtfong > exacte-^ 
ment, comme : «sanhduùng. idem. 

Dà, ou Dà, quelquefois est une particule dé^ 
signant le passé : elle équivaut à déjà : « dà chet , 
il est | déjà \ mort ; « dâ roi , déjà absolument , 
tout à fait . Quelquefois die signifie : d'abord i 
« dê cho toi nôi dà , permettez que je parle d'abord; 
m khoan dà , attends d'abord . On dit quelquefois 
« roi, qui signilie absolument, et dans ce cas ont 
joint quelques mots , qui soient en relation avec la 
chose exprimée ; ex : « roi hoanh di , qui est pour i 
« dà roi , ou bien , « dà roi hoành di , œuvre déjà 
absolument faite ; « anh roi chtfa ? qiû est pour ^ 
« anh dà làm roi chtfa ? as lu déjà fait ? 

Dây, est pris quelquefois pour , en ce lieu , 
ici : o J d3y . en ce lieu , ou de ce lieu , être ici , 
demeurer ici ; «dendâv. jusqu'ici; « cho den di y, 
jusqu'à ce lieu ; « tu dn y , d'ici ; « boi dây, de ce 
lieu On ne doit ct|>endanl pas dire « boi d\y cho 
nên. de là il advint que ; mais bien « boi dé cho 
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tl«n , do là il advint . On dit aussi; « qua dhy y passer 
J>ar ici ; « dën day, mais mieux « lai dty, venir ici. 

Dây, quelquefois signifie , là , ici ; en ce lieu; 
mais attendu que ce mot signifie aussi pisser; il 
est plus convenable de se servir de la particule 
« dô , qui a la même signification ; et dont se ser- 
vent lesjpaysans . 

Dang, actuellement : « dang khi , actuellement; 
« dang khi iy , pendant ce temps. 

Dàng, à part , de la part ; ex : «dàng dau , de 
devant , en avant ; « dàng duôi , de derrière , en 
arrière ; « dàng tren , au-dessus ; « dàng duWi , au- 
dessous ; « dàng trong , au-dedans . | La Cochin- 
chine , ainsi placée par rapport au Tonquin ] . On 
dit par analogie , « dàng ngoài , l'extérieur, c est- 
a-dire , le Tonquin ; « dàng nhà the? , la partie ou 
est le temple . Souvent en ces phrases , Ton sous- 
entend la particule « vè , à en français , que cepen- 
dant Ton dit quelquefois : « ve dàng nhà thô\ 

Dàng. Ce mot sert à signifier la conséquence, 
T obtention d'une chose , quand il est placé après 
certains verbes : « danh dàng , avoir pu vaincre ; 
« xin d^ng , demander , obtenir . Ce mot exprime 
aussi l'idée d'entendre , de savoir une chose , que 
l'on n'a ni entendue , ni vue pendant quelle se pas- 
sait : « hi\y dàng , biet dang, capable de savoir ; 
« thâj dang . voir ce que l'on ne voyait pas au mo- 
ment ; « nghe dang , la même chose pour entendre. 

Votab. Franc,. Ann. 5. 
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Oc mot signifie aussi , pouvoir ; et on le plate 
alors presque toujours après ies autres verbes , où 
après leur cas : « làm dàng , pouvoir faire . Quand 
tan le place avant > il doit être précédé de « cho y 
tau toute autre particule : « cho dâng o rùng nhau, 
afin qu'ils puissent habiter ensemble . Souvent ce- 
pendant on le place avant « cho 3 et même avant 
te sujet : ex: « xin me giff nhà dàng cho tôi di chtf , 
je te prie ma mère de garder la maison 7 afin que 
je puisse aller au marché . On sous-cntend quelque- 
fois cho: « xin me giff nhà dàng toi di cb$ . Elle 
signifie aussi pouvoir , si toute fois il n'y à pas 
d'autre empêchement : « hôm naj tôi dàng di chdi > 
aujourd'hui je puis m'amuser > si toute fois , etc. 

Du$C) a la même signification que « dàng ; on 
«e sert également de l'une ou de l'autre . 

BaUj quelquefois signifie y où > en quel lieu j 
« î> dau , où est41 , où demeure-t*il , d'où est-il ) 
en quel lieu , où ? « bol dâu , d'où ? « bol dâu mà 
dén , d'où viens^tu ? On sous-entend quelquefois 
« bol : hay dâu , qui sait d'où , qui peut conjec- 
turer ; * bô*i dô chlng phïi bo'i dâu j de cette chose 
et non d'aucune autre . On l'emploie pour où dans 
le sens : « di dâu ? où aller ? <i di qua dâu , ou 
bien > « di ngang qua dâu ^ par où passer . On le 
prend aussi pour est-ce-que ? comment ? « tôi cô 
chiu dâu y est-ce-que je supporterais ? « dâu dam ? 
comment oses-tu ? Cette particule est parfaitement 
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placée a la lin d'un membre de phrase interroga- 
live y pour exprimer oîi , p*r où ? est-ce-que ; mais 
elle est moins bien employée , si non mal . quand 
la phrase a un sens négatif . On ne la trouve 
ainsi employée , que lorsque la particule négative 
est très éloignée de « dm . « C6 dau au commen- 
cement d'un membre de phrase } lorsque « châ,ng 
est à la lin , ou que différents mots sont interpo- 
sés , la première signifie peut-être , et la dernière 
est^e-que ? « cô im no gât tao châng ? est-ce-que 
peut-être } il me trompe . Mais quand il n'y a pas; 
« châng , il ne signifie que où , d'où y partout où : 
m dau du y où que ce soit , 

Den, On le prend quelquefois pour vers ; à y 
soit dans le sens de temps , ou d'un terme quel- 
conque : m den ngày tan the } au jour de la con- 
sommation des siècles : u cho den het dort , jusqu'à la 
fin de la vie ; « den nâm sau , à l'année prochaine ; 
« cho den chet , jusqu'à la mort ; « den khi 3 à l'é- 
poque ou bien lorsque } quand ; « den sau , au 
temps futur y ou bien après ; i tif sÔm mai den toi, 
du point du jour à la nuit , Quelquefois on le 
prend pour exprimer le sens de la chose , dontpn 
parle directement ? ou immédiatement ; a hê chi 
den viêc ây ? en quoi consiste cette chose ? * noi 
den , ou bien « nhâc den 7 parler directement à . On 
Vemploie dans ce sens pour des personnes , ainsi : 
i uhé? den Chua } se souvenir de Dieu : « thttông 
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den loi , m'aimer directement . 

Dans tous ces exemjdes la particule , ainsi pla- 
cée ? est comme un signe de transition entre le* 
choses , ou les personnes , dont il s-'agit . D'autres 
lois ou remploie pour f vers , vers le lieu : « den 
dây , vers ce lieu , ou bien, jusque là : «. den do r 
jusqu'à ce lieu . Ou* bien elle entre en composition 
avec les verbes 7 et elle équivaut-^ ËFjMrticiile la- 
tine , per ; « dem den T conduire , apporter , faire 
venir ; « cîâc deh y amener par la main ? conduire 
par la main ; « Ipu den> invoquer . a- Kêu den 
signifie encore r appeler au tribunal suprême y on 
bien implorer : « kêu den Chûa , implorer Dieu ; 
« da den f atteindre ; « véi den ; idem : cela se dit 
d'une chose suspendue en haut, « Chay den ac- 
courir a pied . « Chiy den , parcourir , se dit de 
Feau , d'un liquide . « Bay den , s'envoler ; « di den, 
arriver , parvenir . Le plus souvent on sous-enlend 
le verbe « di ? et l'on dit : u den dav 5 venir ici ; 
« den do j venir là ; « Chua den vieng ta , Dieu est 
venu nous visiter . 

Quelques uns des ces verbes ont souvent après 
eix , ou après leurs cas la particule « ciing ? si*mi- 
iiant à > et équivalant à la chose répétée : « chay 
den ciing thây , accourir vers le magistrat . Ces 
particules comme quelques autres se mettent sou- 
vent sans aucun régime ? soit que le régime ait été 
exprimé, ou bien qu'il ne le soit pas. 
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Deu , ensemble . également ; « chia ehtng dêa r 
ne pas diviser également ; « hai ngtfcti dên di ciing 
nhau ? deux hommes s'en vont ensemble ; « het thây 
thihy deu pliai chet y tous certainement doivent mou- 
rir | également | . 

Wi. Cette particule , placée après les verbes ou 
leurs cas ? signifie , ou bien aucune chose ne s'y 
opposant ; ou bien elle indique qu'une chose passe 
d'un meilleur état à un plus mauvais : « thui'dL > 
sentir puis mauvais , infecter ; « mue di , se gâter ; 
ou bien elle indique qu'une chose , qui était , 
n'existe plus : « bien di r disparaître ; « phai di r 
perdre sa couleur ; « làn di , immerger , comme 
le soleil , comme les boutons de la peau 7 quand ils 
disparaissent . Elle signifie aussi l'absence d'hési- 
tation, dans l'accomplissement d'une chose : « doc 
di • lire couramment ? on biea réciter ; ou bien elle 
signifie le cliangemeot d'un lieu à. un autre ? surtout 
si elle est placée après des verbes 7 qui expriment 
le mouvement : « trây di , partir ; « bvtâc di r s'a- 
vancer , « chèo di ? ramer ; » chay di y courir ; 
« trôn di ? se réfugier . Elle équivaut aussi à la 
particule a , ab 7 . en composition : « b6 di ,.rejetter ^ 
« choi di ? renier 7 « giâu di 7 se cacher ; • khuat di r 
se mettre à l'abri de quelque chose : « khuat di , 
signifie encore ne pas prendre garde à la multitude- 
• des affaires : « chém di ? couper ; « dem di ^ em- 
porter. 
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Cette particule « di , dans quelques uns de ces ex- 
emples , peut être considérée comme le sens de : 

* 

nulle chose ne s opposant , ou bien d'absolument , 
tout à fait : « chiu li di , souffrir sans résistance 
aucune , absolument sans relnche . 

J>i gi , ou bien « di chi , quoi donc ? quoi ? Cea 
particules diffèrent entre elles , en ce que « di gï,. 
e«t d'un usage vulgaire , et se joint à « làm vay, ou 
bien o làm vây, qui signifie } ainsi : « di chi , au 
contraire est d'un usage plus relevé , et se Joint à* 
« mâji nia , ou bien « man ri ; ce qui est mieux : 
mân ri, signifie de même, ainsi . « Ci ou bien « chi > 
et u di gi et di çhi , diffèrent eatre eux y en ce 
que tous peuvent être conjugués avec des verbes 
actifs , ou pris activement , mais si « di gi, ou bien. 
« di chi , se peuveut mettre aveç des verdes équi- 
valents U des verbes substantifs > comme ; je suis> 
je deviens , « gi et çhi , ne peuvent s'employer 
sans un substantif ou quelque pronom ; ainsi Toi* 
dira : <« làm gi , làm çhi; nôi di gi, tiôi di chi,. mais, 
jamais : « là chi. là gi; mais bien. « là di çhi, là di 
gi; là su* chi; là câi chi, là cài gi. 

À la vérité l'on dit quelquefois : « tên con là çhi? 
quel est ton nom ? il est mieux de dire : « tên coq, 
là tên gi ? tên con là, thàng gi ? si l'on parle aux enn 
fants. Si c'est aux lilles: « tên con là. tên gi ? aux 
bommes : « tên ông là Ong gi ? aux femmes : << têo, 
Mk \k bà gi? 
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'« ÏH et tai , en séparation par un vei ne déjà re- 
flété , en font un verbe de répétition : « nôi di nôi 
feu, dire et redire; k làmdi làm lai , faire et re- 
faire , faire souvent. . 

lorsque «di et lai , sont réunies , elles signifient) 
t)u bten : aller vers , ou venir vers , ou bien : quoi- 
que ce soit , quoiqu'il en soit: « di lai cûng chlng 
kh6i va , qui que ce soit n'échappera pas à la peine; 
« di di lai lâi > fréquenter souvent un lieu . 

Dô, quelquefois se prend pour là, là bas : «S 
do, être là , demeurer là ; « qua dô , passer par là; 
<t den do , venir là . Quelquefois il veut dire te lieu^ 
cette chose : « btfi dô , de cette chose , de ce lieu , 
Ou bien de là ; « bol dô cho nîn , de là il arriva 
que ; «ttfdô, de ce lieu. Quelquefois, pour: lui 
même y elle même . Enfin y mais rarement , pour 
tu ou vous , comme <t dây , pour moi et nous , cé 
qui se dit avec indignation , comme: «dây dô xa 
hhau, moi et toi nous sommes séparés ( ennemis ] i 
* I>ôj pris dans le sens de là , est souvent employé 
en sous-entendant le verbe , qui s'y rapporte : « di 
dô dâ , laissez là ! on dit mieux « dô da , laissez ! 
« dâu dô j partout où. 

î>oan . Cette particule , placée après un verbë 
Ou son régime, signifie après que , et ramène le ver- 
be à la valeur d'un nom verbal y qui équivaut st 
F ablatif absolu : « nôi dêu ây doan , après qu'il eut 
dit ces mots , ou bien ; ces mots dits . Si cette par- 
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ticule est placée air commencement du second 
membre dé phrase , elle signifie depuis que : «chmig 
àih doftn , no mdi tro vê que quan , son mari 
mort, ensuite elle est revenue datis sa patrie. Elle 
signifie aussi: au moment, à l'instant: « doan thay 
îi du'ôi ban th<V ? au moment ou le prêtre est au ba» 
de f autel ; « do&n sach, article ? titre du livre . 

Dôi , a la signification de , chaque , tous , soii 
en temps . lieux . jours ou fois : « dôi nôi > en tout 
lieu , ou bien partout où , « dôi pbifdng , en tout 
endroit du monde ; « dôi khi , en tout temps ; 

* dôi ngày , tous les jours ; « doi lân dôi pheu , 
foutes les fois. 

&dm. Cette particide , placée après certains ver- 
bes , ou leur régime , signifie dessus ? ou bien a 
coté , sur le dessus de quelque chose , ou bien pro- 
che , prè* : « thêm do m , surajouter : « noi ddm i 
adjoindre ; « d;lt ddm 7 apposer ; « de dom , idem - f 
« dinh dom , adhérer . 

Souvent en sous-en tendant les N verbes ? « dut 011 
« de* . elle signifie seule apposer : « dom com , placer 
le riz dans la cuillère . 

Dông, quelquefois est prise pour , ensemble: 

* dông di ciing nhau , ils vont ensemble. D'autre* 
fois pour égal ou également - 

On la prend quelquefois , pour lui même , elle 
même , le même ; elle est dans ce sens tantôt chi- 
noise ; tantôt annamite . Quand elle est chinoise ; 
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fcllc entre en composition seulement avec des mots 
chinois : « dông bào, du même sein , frèresJutérinS; 
«dôngliêu, du même pays, compatriotes; « dông 
tinh, du même sentiment . Ainsi employée on sous- 
entend Ja particule « diçc, qui souvent cependant 
est exprimée : « diêc dông nhût thl , une même 
substance . Quand elle est annamite , elle se com- 
pose avec des mots annamites , dans le même sens: 
« dông long, du même esprit ou sentiment ; « dông 
tinh >, [ comme plus haut ] ; « dông dao ? de la 
même religion , société . Ainsi placée , on sous-en- 
tend la particule « cûng, qui est ce|jendant souvent 
exprimée : « cûng dông tinh cùng nhau , ils sont 
animés du même esprit ; « cûng dông môt dao cùng 
nhau, ils sont de la même secte . 

Dông, présomptueusement , avec iule téméraire 
audace . 

Du'a , pronom des enfants , des filles , des pe- 
tits ou des serviteurs. 

Dîrng 7 ne , particule, prohibitive . 

Dutfc , la même que « d.ang ; voyez ce mot . 

E ; ne ou plus tôt , craindre que ne . 

E , interjection de tnanace . 

Gï , la même que « chi ; voyez « chi et nào > 

Hà , esl-ce-que, comment ; «hà dam , comment 
oserai-je ? est-ce que tu oses ? « hà là , est-ce que 
reJa est ? « hâ rang , id. ou bien comment peut-on 
«lue ! « hâ là ching , comment non ? 

■Vocab. Franc. Ann. , g 
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Jlà ; qui ? que , quelle , prise relativement -, mi 
bien interrogativement , ou indéfiniment . Quand 
vile est chonoise , elle est toujours placée avec des 
substantifs chinois ; « do hà , quelle cause ; « hà su*> 
quelle affaire ; * lia huông , combien plus , com- 
bien moins . 

Hâi -, placée avant le verbe désigne l'impératif : 
* hâi S cho bïnh yen ? demeurez en paix . On la 
prend aussi pour , encore : « hâi con , encore agir . 
continuer . On dit mieux cependant « hSV que 
« hài ? et « hây con que « hai con , comme écrivent 
quelques uns. 

Hau , quelquefois se prend pour , bientôt , près , 
presque : « hâu chét , déjk mourir ; « hâu tray , 
déjà , bientôt > près de partir ; « hau het 3 près de 
finir > bientôt fini . On l'emploie aussi pour ) en- 
suite : « hau cho thây mat Chùa , afinqu'ensuite nous 
voyons la face de Dieu . « Tôi hau bie t lay di gï 
ma tra dn nghîa Chûa tôi , je ne sais ensuite ce que 
j'offrirai , pour reconnaître la grâce de mon Dieu ; 
En ce lieu on peut la considérer comme dubita- 
tive , ou de suspension . 

Hay. Cette particule prend différentes accep- 
tions , selon le sens du verbe ou du nom précédent, 
de même que le mot bonus en latin : « \ïït hay > 
bien écrire ; « chay hay , courir vite ; « ban hay . 
tirer habilement | del'arc | ; « vé hay, peindre élé- 
gamment ; « giang hay. prêcher avec éloquence ; 
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« tliây hay, docteur savant ? habile ; « thuoc hay r 
médecine efficace . Si on la place avant le nom ou 
le verbe ? elle signifie savoir , être habile , et le 
Yerbe suivant équivaut au substantif dérivé , com- 
me: «hay vë, connaître bien la peinture ; ou Tari 
de peindre ; « hay chff, cultiver les lettres , lettré; 
« hay thuoc , versé dans Fart de guérir . On la 
prend quelquefois , dans le sens de apte , doué > 
enclin , propre à , prompt à , et cela aussi bien en 
bonne qu'en mauvaise part : « Difc Chua Trtfi hay 
thtfong xot kl cô toi , le Dieu du ciel est enclin a 
la miséricorde envers les pécheurs ; a hay chdi ao 
ctf bac , porté au divertissement et au jeu ; « hay 
Unji men DuTc Quia Tltfi , adonné à l'amour divin. 
Quand cette particule est placée devant certain ver- 
bes ; elle en fait des adjectifs , qui dans la langue 
latine soqt souvent terminés par ax : « hay noi 7 
loquace ; « hay nôi dôi y menteur ; « hay an , man- 
geur; «hayuôog, buveur; « hay giçn , colère; 
« hay khoe , vain , plein de jactance ; « hay pha 
phach, qui ravage ; « hay khoc, lamentable ; « hay 
chît , mortel . On la prend encore dans le sens de 
souvent , ou fréquemment : u né hay den day, il 
vient souvent ici , il a coutume de venir. 

Si elle est immédiatement placée après les par- 
ticules , « ching, không , ou quelque autre négative^ 
alors châng , équivaut à in , en composition , com- 
me ; impossible ; et « hay . remplace la terminai- 
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son , biîis des latins : u chang hay mât, impensable^ 
«ching hay chet. immortel. On ajoute quel- 
quefois à la fin de ces mots composés la particule- 
« dâng , dont la signification est la même que «hay r 
on peut donc se passer parfaitement de « dang ; 
mais néammoins elle donne de la force au discoursr 
« không hay chet dang, impossibilité de mourir; 

* Hay, ou bien , hay là , signifient, est-ce que , ou; 
et est sous-entendu: « cô không ? il y a ou non > 
« roi chtfa ? as-tu achevé ou non ? mais on peut 
aussi très bien dire: «cd hay là không ; roi chifa. 
hay là châng? 

Hây, encore marque de l'impératif ; voyez : « hâL 

Han, cela est certain ; « hin that très certain. 

Hàng y quelquefois se prend pour toujours ? ex : 
» tôi hàng sd hâi ? toujours je crains et j'ai peur . 
Après cette particule se place souvent médiatement 
le mot « lien, qui signifie sans cesse ; «Chûa hàng gïn 
giff ta lien , Dieu toujours et sans cesse nous garde . 

On doit remarquer qu'il y a pléonasme dans cette 
façon de parler . 

On la prend quelquefois dans le sens de chaque ? 
et on la place alors seule devant les noms de temps : 

* xin rày hàng ngày dùng du ? nous demandons 
maintenant le nécessaire suffisant de chaque joui* r 
c'est-à-dire le pain quotidien ; « hàng nam 3 chaque 
année . 

Quand on la trouve dans ce cas ci répétée 7 elle 
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sîgiiific comme plus haut , sans cesse , sans inter- 
ruption : u hàng nâm , hàng xvtng toi . chaque an- 
née , sans interruption il s'est confessé ; « hàng 
hàng , éternellement , « hàng le , ordinairement , 
comme toujours. 

Ho«1c , ou bien , « hode là y signifie ^quelquefois* 
peut-être : « hoic lân nây toi phâi chet , peut-être 
cette fois dois-je mourir . 

Lorsqu'on lui joint , à la fin de la phrase , la 
prticule a change cela signifie est-ce que peut-être : 
o hoàc là phen naj toi dàng kheo manh châng, est-ce- 
que peut-être cette fois , je recouvrerai la santé ? 

On la prend aussi pour ou , ou bien soit ? soit : 
* hoac ke giàu hoàc kl khô ? sao vay cung phâi chet r 
soit riche ; soit pauvre 7 chacun doit mourir ; « hoao 
tôi y hoac anh y ou moi ou loi . 

Hè , allons y va 1 

Ile , interjection d'impatience , de jutié ? ou de 
douleur : « thtfdng hë > combien à plaindre ! «. khôn 
hë ! ô misérable , ô malheureux ! Ces expressions, 
diffèrent en ce sens , que le vulgaire prend « thtfong, 
hë ? activement , et « khôn hë dans le sens passif : 
« tiec hë y ô douleur ! est pris aussi dans le sens de ? 
Jurement . 

Hé* 7 jamais , est toujours prohibitive , négative 7 
ou bien interrogative : « cbâ hè 7 pas du tout ; 
« mira hê ? idem ; « châng hè , jamais ; « chtfa hè y 
jamais jusqu'ici ; « chi hè ? nullement ; u nào he^ 
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en aucune sorte . Les deux premières s'emploient 
dans le sens futur , les quatre autres se disent mieuv 
dans le sens passé . « Chi hê et nao hi , signif ient 
aussi : qu'est-ce que ? qu'y-a-t-il ? a hê chi do y 
qu'importe ? 

He ; ou bien « ht lk 7 placée devant certains; 
mots équivaut à la particule latine çumquelibet en 
composition : « h! là mây lân y toute les fois que ; 
« he miy lân , hl bao nhiêu lân , he lk bao nhiêu 
lâ\n y même sens ; « he ai > qui que ce soit quU 
conque. 

« He et « he là signifient aussi : autant que 7 de 
ce que : « he là aang 1km ngtftfi thi phai } autant 
que l'homme est homme ? de ce qu'il est homme r 
îi doit etc . 

Lorsque a nko ? gi ou « chi ? correspondent dans, 
la même phrase k a he ou u he lk ? le sens devient 
comme : « he ngu'o'i nao 3 quelqu'homme que ce 
soit : « he vat nao ? quelle chose que ce soit : a he su* 
gï > idem ; « he lân , quelle fois que* ce soit : « hl \k 
khi nao , en quelque temps que ce soit . Voyez 
[ u nao ) . 

Hèn Chi y ou bien « hèn gi , kham hèn chi r 
kham hèn gi , certainement ? sans doute ? rien de 
surprenant : « kham hèn chi ma chang b6 nhau y 
rien de surprenant s'il ne veulent pas s'abandonner 
mutuellement ; « hèn chi mk chet stfm quoi d'é- 
tonnant s'il meurt sitôt .. 
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Vliem , rarement ; « hiem 15m , très rarement ; 
Vm le prend ironiquement pour souvent ; • bienî 
fclîi j assez , il suflit . 

lïoa y par hazard : « ngo lwa ; à fin que par 
hazard . C'est surtout ce qu'elle exprime h la fin 
d'une phrase ; « dàng làm vay ? tin là hoa 3 s'il en 
lest ainsi , c'est par hazard. 

Hdn , plus ; « hon là , plusque . Placée après un 
adjectif , elle en fait un comparatif : « trang htfn-, 
plus blanc ; « sut hon , plus bas , moins ; « kém 
htfn 7 idem ; « sût hdn là , moins que . On sous-en- 
tenfd quelquefois là : « con giàu hdn cha ? le fils est 
plus riche que le père . « Hon ntfa ; est une mar- 
que de superlatif , quand il est placé après l'adjec- 
tif ? mais il faut pour cela que le positif ou le com- 
paratif précèdent : « ngtftfi nâj manh 7 ngtftfi kia 
manh htfnj anh lai manh hdn nffa ; cet homme est 
fort , l'autre plus fort , mais toi tu es le plus fort. 
Ce serait une grande faute d'employer « hem nûàj 
comme superlatif , si le positif ou le comparatif 
ne précédaient pas. 

Hong. Ne diffère en rien de « hâu 3 si ce n'est 
que jamais on ne la prend dans un sens de doute 
Ou d'hésitation . 

Huông, plus ou nioius , ne se place jamais seule, 
mais comme : « huông chi, huông chi là, huông gi, 
huông gï là, huông ltfa là , combien plus , combien 
moins. « Chûa chûng ta côn-phâi cliet , huông chi la 
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ta, notre Dieu a du mourir , combien plus nou* 
mêmes ; « thuoe hay chû'a cîing chtng dang, huô'ng 
chi thuoe do, un remède , quoique efficace même, 
ne peut guérir, combien moins un remède inef* 
licace . 

Ke, se prend pour homme ; dans ce cas On sous- 
eutend « nào , qui signifie , qui , quel , quelle : « kl 
nôi làm vay, l'homme qui parle ainsi , celui qui 
parle ainsi . On ait aussi « ko nào : il signifie aussi: 
Quelques . quelques uns ; ex : « ke thi muon o , kè 
thï muon di , quelques uns veulent rester , quelques 
Uns veulent s'en aller . Dans ce sens on place devant 
« ke , la particule affirmative « cô . 

« Bâu ke , dans le discours vulgaire , à la fin 
d'une phrase , signifie : au moins , du moins . 

Ke. équivaut a auprès , ou à la particule latine 
ad en composition : uàm kè , coucher auprès ; 
« diing ké, se tenir auprès : ou bien comme la mê- 
me particule latine en séparation : «u ke . demeurer 
. auprès. 

Kém, est toujours pris pour: plus bas, moins, 
en sous-entendant la particule « hdn, qui est la 
marque du comparatif, bien que souvent on l'ex- 
prime ; « caa nây kém hon cua kia , cette chose est 
inférieure en prix à l'autre. 

Kco, ne pas . ou pour que ne pas : » Quia cûu 
lay ta, keo ta phâi sa dja ngue , Dien nous a sauvés- 
pour que nous ne tombions pas en enfer. Souvent 
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place après la particule « ma , ou bien la par- 
ticule « cho , avant ; ces. particules ont alors la va- 
leur de , afin que : « ha y uông thuoc keo ma phii 
chet , bois le remède , afin que tu ne meures pas . 
« Chi keo , pourquoi non , que ne , pourquoi ne : à 
cause cependant du peu de clarté , on place géné- 
ralement après , la particule négative « chlng, ou 
tout autre : « ai loi phép nây, chi keo quan chlng 
bât ? celui qui viole cette loi , pourquoi le magis- 
trat ne le saisirait-il pas? « Chi kêo, signifie aussi, 
tout simplement , pourquoi. 

Kha, placée après un verbe , est prise dans le 
sens de , assez , assez bien : « biet kha , il sait assez, 
il comprend assez. Placée avant le verbe , elle est 
prise dans le sens de , il faut , il est nécessaire ; 
ex : « kha làm , il faut faire ; « kha nôi , il est né- 
cessaire de dire , ou bien en disant . On l'emploie 
aussi comme , permis, licite ; surtout s'il y est ad- 
joint une particule prohibitive : « mira kha , qu'il 
ne soit pas permis ; « chtf kha , idem ; « ching khâ, 
il n'est pas permis. 

Khâp, placée après les verbes , qui indiquent 
le mouvement , équivaut à la préposition par . seule 
ou en composition ; ex : « di khâp bau thé giâi , par- 
courir tout le globe terrestre ; « chay khâp xtf , 
parcourir tous les pays ; ou bien en séparation , sans 
mouvement: « o khâp nrîi, demeurer en tous lieux ; 
« kiém khâp uoi , chercher en tous lieux . Ln tous 
Vocab. Franc. Ann. 7. 
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tés' cas on a sous-en tendu « ci Va , c'est-à-dire -, 
tout , toute , tous ; ou « moi , ou « cac , les autres -, 
le reste, etc. , qui souvent cependant sont exprimées: 
« di khàp câ va thé giâi ; o khâp moi nrïi . Quani 
bn place exceptionnellement « khàp devant tes choses 
tni tes personnes , on sous-entend les particules « câ 
và etc. mais on ne tes exprime jamais : « toi hii 
khàp mat , mà chlng ai nôi lai . j'ai interrogé tous 
lés hommes , mais personne ne m'a répondu . Elle 
diffère de « cùng , en ce que « cùfig s'emploie 

* 

Vulgairement avec le singulier , et a souvent après 
«Ile l'expression « câ và sous-entendue : «kiem cùng 
hhà , ou bien « kiem cùng câ và nhà . chercher par 
toute la maison . Au contraire on emploie « khàp 1 
avec te pluriel . Ou avec tes singuliers qui n'ont pas 
de pluriel ; On sous-entend alors après « câc , moi, 
«te : « kiem khàp moi nrîi ; etc . J'ai dit vulgaire- 
ment , car on place aussi « cùng avec te pluriel ^ 
mais non sans exprimer « câc, moi, etc . 

Khi , se prend quelquefois pour . lorsque 3 
quand : « dang khi , quand il fait , en faisant ; 
« cho dén khi , jusqu'à lors ; « khi toi mtfi di dàng 
phifoc diic . quand récemment j'entrais dans le 
chemin de la piété . Quelquefois « khi équivaut à 
la particule (pie en composition : « trutfc khi, avant 
que ; « sau khi , après que . D'autres fois elle s'em- 
ploie pour signifier , au temps , dans le temps : « khi 
doi khat , au temps de la faim ou de la soif j 
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y ço Khi y il est temps , ou quelquefois . On se sert 
aussi abusivement de « co khi , pour signifier , peut- 
ître ; à moins cependant qu'en redoublant cette 
expression , on n'y ajoule une particule négative 
« không ou chang, comme ; « cô khi çô , çô khi 
không, peut-être oui ; peut-êlre non . Dang khi iy y 
ou bien <» diïdng khi ây , pendant çe temps ; h mot 
khi ay ? ce même temps ? ou bien en ce moment . 
Si Ton sous-entend <« cûng , qui équivaut à même 
en composition , et que le plus souvent on exprime,, 
on aura les expressions suivantes : « cûng mçt khi 
$y, en ce même temps ; « dën khi , \enant le temps, 
ou bien lorsque ; * khi nây, le temps passé un peu^ 
pu bien peu avant ; « khi 4âu . au premier temps > 
ou bien, au commencement , d'abord ; « khi Iruïïç, 
auparavant ; « khi sau , après , ensuite , Souvent au- 
près « khi . Ton, sous-entend h nào . qui signifie, 
que , quoi : « khi toi pha.ni t$i , au temps où je 
péchais : on dit souvent et mieux « khi nào. 

Rhien. Particule finale ou adjonctive ; très pu 
çonnue ? à peine usitée , si ce n'est pour expliquer 
un caractère chinois. 

Kh6i, est prise quelquefois dans le sens de trans^ 
au de là , soit en séparation : « khôi giâi han , au 
4e là du terme ; « khSi nui , au de là du mont , d.u 
sommet : soit en composition ; « lên khâi , monter 
au de là , transcendant ; « nhây khoi , sauter au de 
ljj . Elle équivaut quelquefois à la préposition de 
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séparation , a . de ; ex : « qua kh6i , s'éloigner r 
s'en aîler ; « tron kh6i ? s'en fuir , s'échapper . 
Quand cette particule est prise dans le sens de ex 7 
ab en séparation , on sous-entend toujours les mots: 
« ven , délivre , ou bien a rânh , libre ; ees mots ne- 
sont jamais exprimés : « tôi chang kh6i chet , je ne 
suis pas délivré de la mort , c'est-à-dire je n'écha- 
perai pas à la mort ; «kh6i bol thue viet, libre de 
F impôt et dès charges publiques : si Ton exprime- 
Fué ou l'autre de ces mots 7 il faut sous-entendre 
« khoi ; ai ven btfn nhd ? qui est à l'abri des souil- 
lures? « chang rânh viec nhà, non délivré des soins, 
domestiquês . Quelquefois on place devant la par- 
ticule * cho: day. cho kh6i dâv. , laissez ce lieu libre! 
va-t-en î 

Khôn 7 difficilement , k peine : « dao mâu tri 
thâp khôn do dàng , l'esprit peu h peine faire des. 
recherches dans les secrets de la religion . 

Không. Cette particule ? de même que « chânç 7 
est négative ; et opposée à l'affirmative « cô . 

Elle signifie quelquefois non, pas : « không thâj ? 
ne pas voir ; d'autres fois , ne pas être , manquer y 
ne pas avoir : « không nhon dtfc , sans piété , man- 
quer de piété . Quand elle signifie ne pas être , ou 
ne pas avoir > « cô , est quelquefois sous-entendu y 
mais le plus souvent exprimé : « không cô nhon duc, 
il n'est pas vertueux . Si un autre verbe suit « cô 7 
alors u cô est affirmative de ce verbe : <» khôn;? cd 
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say den . ne pas bien examiner . « Không ou bien 
chlng , et nào ou bien gï on chi, placés aujcom- 
mencement et à la fin d'une phrase , signifient, le 
premier ni , et le second aucun ? pas un ; ou mieux 
ils signifient : rien , aucun 7 nul : « không ngtftfi nàa, 
pas un homme , personne ; « không lo gi . ching la 
chi , aucun n'y j>ense . 

On le prend aussi pour gratis ; « làm không y 
faire gratis ; « cho không, donner gratis . Quelque- 
fois pour vide , privé de , sans : « trau kliông , bé- 
tel sans arec ; « eau không , arec sans bétel ; « tay 
không , mïuh tran , les mains vides 7 le corps nu ; 
« long không , ventre vide , à jeun ; « trên không, 
région vide , l'air : « khi không , temps vide d'af- 
faires ; « hu° không , sans effet 7 en vain ; « không 
không 7 rien . 

Không, indéterminé , indistinct . 

Kia, autre : « hôm kia , il y a trois jours ; « bffa. 
kia , idem . 

Kia , voici voila h hôm k\a, btfa kia, voila, 
l'autre jour ; etc. 

Kip, plus vite : « chây kip , peu de temps . 

La , Quelquefois pour , assurément , sans doute : 
« môt là , certes le premier ; « liai là , certes le 
second ; « sô là , cause d'une chose 7 origine cer- 
taine ; « it là , au moins , sans doute ; « it nffa là r 
idem . Quelquefois « là se prend pour que , et se 
place aussi avec les adverbes positifs , comparatifs ; 
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ou superlatifs : « khâc chi là ? autre que ; «, chih^- 
khac chi nhif là, ? non autrement que si ; « ngirtïi 
imy difc hdn là ngtftfi kia , cet homme est plus ver-, 
tueux que l'autre ; « chlng qua là ? pas plus que ; 
<t khac nïïa là, , beaucoup plus différent que ; « qua 
mïa là, ? plus que . Quelquefois pour : que ? ou bien, 
ce que : « chtng ng# là ? ne pensant pas que ; 
« chtng biet là stfng deh chïrïig nào , il ne sait pas. 
ce qu'il vivra de temps ; « châng hay là viec &y nên 
çhâng , il ne sait pas ce qui est permis ou non ; 
<t ât là, , il faut que ; « that là ? il est certain que ; 
4 ha y là . ou , ou bien ; « mien là , pourvu que. 

« Chang Itfa , ou bien « chang ltfa là , au com- 
mencement d'un second membre de phrase , quand 
le premier est aflirmatif ? signifie : il ne faut pas , 
il n'est pas nécessaire : « noi it dêu dà* du çhing hfa ? 
ou bien a chlng Irfa là nui nhieu deu . parler peu 
suffit 3 il ne faut \ as parler beaucoup . Quelques 
uns lisent « lo au lieu de « lira « Nhtft là , prin- 

• * 

çipalement , surtout . 

Lai , se prend quelquefois pour de nouveau , 
encore : « dîî uôïig khi này, bty gicf lai uông thêm ? 
déjà il a bu ; maintenant il boit de nouveau : prise, 
dans ce sens 7 elle a quelquefois tout le premier 
membre de phrase sousrentendu : « dà lai nôi làm, 
\%y ? veul 4ÎW : maintenant lu dit ainsi , mais, 

« 

avant tu disais de telle sorte. 
Qo la prend aussi dans le sens de : au contraire et. 
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^pendant : « da gian lai ngoan , il est injuste et 
au contraire . [ il veut paraître \ bon . Elle est 
prise généralement alors dans un sens d'hjpocrisïé. 

Elle signifie aussi : en outre , de plus : « dà giet 
nguoi roi lai dôt nha , il a tué cet homme et en 
•butre il a brûlé sa maison . 

D' autres fois pour : or donc , ensuite : « lâi nôi 
ihuo ty . or tronc on dit qu'en ce temps . Ou bien 
pour : même . et de plus : « châng nhffng chtng 
ch6i , lai xtfng ngay ra , non seulement il n'a pas 
nié , mais de plus il a avoué . 

« Ma iài , mais même , mais encore , mais au 
'contraire , mais en outre . 

Après des verbes ou leur régime , « lâi , équi- 
vaut au mot chose , en composition avec les pré- 
{positions ayant idée de retour , d'augmentation ou 
de contrariété : « tro lai , retourner ; « nôi lai, ré- 
jxHer ou répondre aux égaux ou inférieurs ; « o lai, 
redemeurer ; « thua lai , répondre aux supérieurs ; 
« diïng lai , rester ; « ném lai , ou bien , « quâng 
lai , rejeler ; « y eu lai . rendre l'amour , payer de 
retour ; « dânh lai , répercuter ; « s&a lai ; recom- 
mencer ; « ikp lai , restaurer ; « tu} lai , revenir à 
soi , | d'un évanouissement | ; « kéo lai , reculer $ 
retirer en arrière ; « trè lai , redevenir enfant , 
u môi lai , renouveler ; « lui lai , retourner en ar= 
rière . Il signifie aussj déduire ou retrancher. 
« Lai s'emploie aussi pour indiquer le mouvement 
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d'un lieu vers un autre 5 quand il ne s'agit pa&cPua** 
grande distance : « bay lai , s envoler vers ; « chay 
îai , accourir . 

Ou tien en séparation : « ttf dny lai dô ; d'ici jus- 
que là ; « tuf dô lai dny , de là , ici ; a ngôi lai dây, 
S'asseoir vers ce lien , on bien en ce lieu ; « lai bêrt 
nâv ; de ce côté ; * lai bcn kia 7 de l'autre côté ; 
* lai d*y , ici ; « ïâi dô , la . 

« Lai est souvent pris pour indiquer , aHer a 7 
venir à , d'un lieu opposé à un autre ; souvent le 
verbe « di est sôus-entendn : « lai nhk loi , venir a 
ma maison . On dit cependant souvent la phrase 
S*ous-en tendue : « di lai dâv, di lai bcn nây.di lai dà 7 
di lai ben kia. Lai , dans ce sens diffère de « qu'a 
et de sang , en ce que ces particules s'emploient f 
quand rititervalle à traverser est grand , comme 
nn fleuve, une montagne, la mer ou bien même 
Un mfir , tairdisque « lai , est pour les distance»; 
qui se confondent presque. 

Quand « lai , est placée après certains verbes . 
elle indique une Opposition a un rival , ou bien elle 
indique l'égalité selon le sens : « làm chang lai nô ; 
pour faire ainsi il n'a pas de rival ; « nôi lai mieng 
nô , parlant ainsi il a un égal ; « nôi lai , signifie 
aussi : répondre . 

Lay, placée devant le nom ? elle prend la valeur 
de l'ablatif , de rinstrument , du mode, de la cause; 
etc. ex : « lay loi lành an m anh em , par de bonnes 
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paroles consoler ses frères ; « lây viçc làm , par se» 
tînm es , de son œuvre ; « lây tên Duc Chtla Trôi , 
iiu nom de Dieu , Selon Je lieu qu'occupe « lây ; ou 
peut lui donner la signification de recevoir ? « lây 
tténg j par prétexte : « lây tieng ? se prend aussi pour 
acquis bonne réputation-. 

On le prend quelquefois pour : j>our ou par . « lây 
tlilo , par gratitude ; « lây cô , habitude . Quel- 
quefois pour : selon : « làm lây y ? faire selon sa vo- 
lonté ; « lây dang : ou bien lây duçfc ; selon la pos- 
sibilité. On le prend aussi pour dans , mais en mau- 
vaise part : « mac lay , tomber dans ; « dông lây, 
i idem . 

Lorsque cette particule est placée après des ver- 
bes actifs ou pris activement , elle signifie à soi , 
ixnir soi , de son côté , etc » « kéo lay ; attirer à soi ; 

cam lây, retenir à soi ; « cutfp lây, prendre pour 
-éoi ; «gitf lây, veiller ]>our soi ; «chiu lây ? recevoir; 
« chùa lây minh ; se défendre. 

On place quelquefois après <« lây , la particule 
« cho , 1)0 ur exprimer davantage l'utilité ou la com- 
modité : « cifop lây cho minh , prendre pour soi 
même ; « gitf lây cho cha me , veiller pour ses père 
et mère ; pour soi ; « lây long , s'accomoder à la 
volonté d'aulrui . 

Avec celte particule on exprime les relations de 
mariage ? de femme ; aussi ne faut-il jamais l'em- 
ployer avec les noms d'animaux . 11 ne faut pas 

Vocab. Franc. Ann. g 
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dire • la y chim . pour dire prendre on oisean. nui* 

bien j « bat chim . 

Lay. Cetie part ion le . placée après certains ver- 
bes . prend nn sens d'ironie . on d'indignation . an 
sujet d on tort ou d une omission faite par une per- 
sonne an détriment d'une antre . Cest une expres- 
sion de colère et de dureté : « b6 lâj , laisser . 
abandonner durement : « làm lâv, agir avec em- 
|iortement : ■ nôi lâ v . parler de même : *» giân liv T 
s emporter de colère. 

Làm. se prend <pjelquefois pour dans, mais de 
différentes manières : *» chia ra làm yhàn nhieu . 
diviser en plusieurs parties . 

On le prend aussi dans le sens de . pour . comme, 
etc. « liv làm thât . estimer . connaître comme vrai, 
pour vrai ; « làm cd , en . ou * pour témoignage ; 
h làm chi ? à quoi 7 pourquoi ? 

Lorsque « làm chi . est pris dans le sens de à quoi, 
et placé à la tin d'une phrase prohibitive . il faut 
placer en sous-entendant avant elle . les mots : s'il 
en est ainsi : ex : i xin Chua chd phat nô làm chi , 
je le prie ô Dieu de ne pas le punir 7 ( s il en est 
ainsi | pourquoi ? « Làm sao , et làm vâv . soit en 
composition 7 soit en sé| a ration . signifient * la pre- 
mière , pourquoi et la sxond^ ainsi . de cette façon. 

» . 1 1 rrwi • 
ic i it I ut' il l . 

En composition . elles signifient aussi . quoiqu'il 
en soit : ex : « làm sao . làm vav thi cun^ chin- 
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»en , quoiqu'il eu soit , cela ne sera pas permis . 
Quand ces particules sont séprées . el exprimées, 
l'une sans l'autre , si « làm vay ou bien « làm vây 
çst au commencement d'une phrase , et « làm sao, 
à la lin , celle-ci prend sa signification de pourquoi 
et l'autre , ainsi : « Ikm vâv thi binh dà tronjr lâm. 
la chose étant ainsi , cette maladie est très grave ; 
u. an nân toi là làm sao ? jîourquoi la contrition des, 
péchés ? « Dut Chûa Trùi ra Ikm sao , quelle est 
la forme de Dieu , [ Dieu être quel ? | . 

<< Làm vây , làm vây , diffèrent entre elles , en 
ce que m làm vây signifie de cette manière , ainsi y 
pour les choses déjà accomplies , et « làm vây 7 pouç. 
les choses , qui sont à faire . u Làm kia , d'une 
autre façon , « làm tê , idem . 

Lâu, longtemps : a lâu lac , idem ; « da lâu , 
<Jéjà longtemps ; « Mu dài , long espace de temps ; 
« bây lâu , tandisque , aussi longtemps que ; « bâyr 
lâu nâm nay, depuis tant d'années ; « bao lâu, tant 
que ; « bao lâu nay , tant que depuis ; « lâu nàm , 
plusieurs années , V dà lâu nâm , déjà depuis plu- 
sieurs années ; « sau lâu nâm , après plusieurs an- 
nées . 

Lên. Cette particule , placée après quelques ver- 
bes ou leur régime , a la signification de , sur , au- 
dessus , par-dessus : « bay lên , voler au-dessus ; 
i dit lên , dè lên . superposer ; « ton lên, superexal- 
ter ; « treo lên , suspendre ; « ngô lên , xem lên , 
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coi lên , soupçonner , voir au- dessus ; « lên y 
enlever ; « di lên . monter ; « chay lên , monter sur 
l'eau , remonter un courant . Le plus souvent on 
sous-entend « di ou « chay : nuoe lên , Peau monte y . 
u nui lên y lên nui y gravir une montagne . 

Cette particule ? employée comme telle ou a la 
place d'un verbe , prend souvent après elle ? la 
particule « trên ou bien « den , qui équivalent aux 
prépositions : sur ou bien vers : ex : « di lên trên 
nui y monter sur la montagne ; « niïtfc lên den bai r 
l'eau monte vers le rivage ; « tàm an lên ? le ver a 
soie mauge en haut . 

LA, sans cesse ? sans résistance : ex : « cbiu lï di,. 
sonffir sans relâche ; « uông h di ? boire sans cesse. 

Lien, quelquefois se prend pour : auprès , lié au- 
près : ex : « o lien phu nhh vua 7 être ou demeurer 
attaché au palais du roi : d'autres fois , il signifie, 
assidûment : « nôi lien di 7 parler assidûment , sou- 
vent . Si <• hàng, est placé au commencement d'un 
membre de phrase et que « lien , soit a la fin , le 
premier signifie toujours et le second , sans cesse ; 
« hàng dânh nhau lien , toujours ils se battent entre 
eux et sans cesse . | Voyez « hàng j . Thay hàng day 
do lien, le maître enseigne toujours et sans cesse. 

Lien, signifie qu'une chose étant faite ? Je- ré- 
sultat advint sans intervalle de temps , c'est une 
particule qui équivaut a : de suite , aussitôt ; « uông 
doan lien chët , après avoir bu cela sans relard , 
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joui de suile . il mourut . 

Souvent on place immédiatement avant cette par- 
ticule ou m^dia Sèment après , la particule « tut thi, 
aussitôt : « uongdoan tue thi lien chet . 

Lr>n, confusément , confondre , se prend aussi 
en composition dans ce sens ; « do Ion lam m<)t , 
confondre, réduire en un : quelquefois elle se prend 
dans le sens de mutuellement , mais toujours en 
mauvaise part : « diie Ion nhau ? se déchirer mutuel- 
lement par des injures ; « rnang lori nhau , se dis- 
puter ensemble ; « chuoi Ion nhau , se maudire mu- 
tuellement ; « kien ion nhau , plaider l'un contre- 
l'autre ; « danh Ion nhau , se battre ensemble . 

Ltfa, ou bien » lira là , se prend quelquefois 
pour quest-il besoin , quoi d'utile ? elle se prend 
înterrogativement ou négativement , en exprimant 
ou sous-entendant la |>art icule « phâi , qui signifie , 
besoin , il faut ; e\ : « chlng lira noi nhiêu dêu , il 
n'est pas nécessaire de dire beaucoup de paroles ; 
« hfa là phai bao , qu'est-il nécessaire d avertir ! 
Quelquefois elle signifie , bien moins que , encore 
moins* ; d'autres fois: combien , en exprimant ou 
sous-entendant la particule « huong , cest-à^dire 
plus ou moins % Voyez « huông 

Luon, continuellement , inséparablement ; u luôn 
lx ? idem : « luôn thi le même travail . 

Luong, en vain ? inutilement : « luông trong 7 
attendre en vain ; « bu luong , en vain ; « luông 
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nhung, uniquement mais en vain . « Luong nhifngy 
se prend abusivement ; pour seulement : m luong 
nhffng sâu bi . seulement , | mais mieux , conti- 
nuellement ) triste et anxieux . 

Mà, se prend pour : et , et pour encore ? même : 
« ma tha nd chûng toi , et remettez nous nos det- 
tes ; « mà thôi , et pas davantage ; « ma, chtf , et 
pas autrement . Ces deux locutions diffèrent entre 
elles ? en ce que « mà thôi , se place à la lin d'un 
membre de phrase , et généralement veut après lui 
« mà chef à la (in de la phrase . 

On l'emploie quelquefois dans le sens de atin 
que : « nô làm chi ta mà sd ? que nous fera-t-il afin 
que 1 pour que | nous le craignious ? Quand « mà, 
est prise dans ce sens } elle a le plus souvent sous- 
entendu devant elle 3 le verbe « nên , qui signifie : 
devenir , arriver . On ne l'exprime jamais , surtout 
avec une des particules « bîh' , blii vi } làm sao , 
bdi dâu y ou toute autre de même espèce : « làm 
sao mà çhlng au lo ? pourquoi n'est-il pas triste ? - 
h ngtfôi ay làm sao mà ghét ? qu'a cet homme que 
tu le haïsses ? « bôi dâu mà pliai tai ? d'où cela 
vient-il que tu sois dans le malheur ? « bdi vi dao 
yay uià minh phâi xiêu ? d'une doctrine fausse il; 
résulte qu'il a quitté la vraie routé ; « bol trong ke 
chet mà seing lai , du nombre des morts il est ad- 
venu qu'il est résuscité. 

Si la particule « cho est placée au lieu de « nià ; 
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î\ faut alors exprimer le mot « rrên et btfi dô cho 
tien j il en advint que ; « 1km sao cho nên Chûa 
|>bat ? pourquoi Dieu punit-il ? 

On la prend quelquefois dans le sens de mais ) 
et de même : « cha thi làm vay ? ma con thi làm 
Vay , quand le père est ainsi | tel | , de même alors 
le fils est tel . « Néu ma , mais si , si même ; « phai 
tnk , idem . 

Quelquefois pour : ensuite , désormais , or : « ma 
khi nô moi khî binh , or quand il eut récemment 
réuni les soldats . D'après la position on peut la 
traduire par et , ou cependant . etc . D'autres fois 
enfin pour : vers ? k , dans le sens d'usage : « dl 
ma thtf , servir k adorer . au culte . 

Quelquefois pour : mais . ou cependant : « bà iy 
cô chông, mk chông dà démette femme a un mari > 
mais son mari l'a déjà répudiée . « Chef mk , ce- 
pendant , pourtant ; « nhung ma , idem ; « song 
mk , idem ; « vay ma., ainsi cependant . 

Mac , se prend quelquefois pour : pour , vers , 
à , ou selon : « màc y , k volonté , selon la volon- 
té , selon le j ugement . etc ; <» màc dâu , idem ; 
« mac long ? idem ; « mac ai , pour la volonté de 
qui , de quel ; « mac thîch , selon la propension , 
le gôut de chacun ; « mac lutfng ngai , selon ta ca- 
pacité ou ton jugement . Ainsi I on parle élégam- 
ment aux supérieurs et k ceux , que Ton veut ho- 
norer . « Mac sue selon la force , les facultés , 
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autant que les foires le peuvent . Quelquefois ei\c 
signifie : de , par ; <« mae & tay ta , il est dans nos* 
mains . il dépend de nos mains . 

May, combien . quel pri \ , quel nombre 7 quel 
temps , etc. Elle est imerrogative . relative ou in- 
définie : « may ngtftfi , combien d'hommes ? « may 
agifôi là m vay , combien de gens de la sorte ? 
«ban mây , quel prix? « ban mat may, idem f 
« ban gia mây mây, à quel prix le vend-on? « thu? 
Hiâv , le quel , dans quel ordre ; h may tlnio , de- 
puis combien de temps . On dit aussi pour le temps 
passé : « mâv khi , may lam i combien | beaucoup \? 
« het may, combien [ de choses ] terminées , eon-* 
sumées , finies ? ou bien « h?l mây lam ; chang het 
may lam , peu de chose est finie. « May, employées 
absolument , ou bien « là niây, à la fin d'un inem-* 
bre de plvrase négative signifie ; tai t : vchiiig giàa 
là mây, pas si riche . 

Man, mâu rang , mân rua , et niâii ri , sig- 
nifient , la première « làm sao , la seconde « làm 
vay, la troisième « làm vây. [ Voyez « làm | . 

J'ai déjà dit que ces particules ne sont peint d'un 
usage poli ; quelques uns jiensent pourtant qu'elles* 
sont non seulement d'un usage i*>li , mais même 
employées à la cour ; il est probable que te devait 
être dans un siècle passé . 

Me, interjection d'admiration pour une chose 
devenue possible . romme d'à peu près impossible 
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<ju\*lle était . 

Mien, pourvu que ; « mien là, idem : mien châp, 
pourvu que tu ne m'imputes pas ! [ excusez moi | • 

Mmh, se prend quelquefois pour : à soi , le 
sien, soi , se; d'autres fois pour: toi même. Bien 
qu'elle ait cette signification , on ne l'emploie ja- 
mais à la seconde personne , mais bien à la t roi- 
sième ; à moins que des égaux , parlant entre eux 
avec mépris , ne veuillent pas employer un pronom 
convenable . 

Mort, quelquefois pour : récemment ; d'autres 
fois pour : enfin , commencer enfin ! ou bien pour: 
nouveau , nouvelle . 

Mong, peu à près , déjà , déjà après , presque 
déjà. 

NOMS DE NOMBRES . 

Mot, hai , ba , bon , nâm , sau , bay , tam , chin, 
mtfcti , mtfôi môt , mufti hai , etc. mufti lâm , hai 
mudi, hai mifdi môt, hai mudi hai, hai mifdi lâm, 
etc. ba mudi, ba mufti mot, ba mudi lâm, etc. bon 
mtfdi ; ainsi jusqu'à cent . 

Mot tram, tram mot, tram hai, tram nâm, tram 
mufti, tràm mufti mot, tram mufti hai, trâm mufti 
lam, trâm hai mufti, tram hai mtfdi môt, tram hai 
mudi lânt ; ainsi jusqu'à mille . 

Ngàn, Hgàn môt, etc. ngàn nain, etc. ngàn 
mufti lâm, etc. ngàn liai mudi, ngàn hai mufti lâm; 

Vocab. Franç . Ann. 9. 
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ainsi jusqu'à dix mille. 
Mot muôn ; myriade . 

5 après 4 s'exprime toujours par « hâm, mais i5j 
"75 , 35 , elc. mettent « lâm , à la place de « nâm . 
H emploie toujours « mot , mais 21 , 31 , 41 , etc. 
^emploient « mot , au lieu de « mot. 

On écrit toujours « mutfi pour 10 , mais dans le* 
autres dizaines , il s'écrit « mudi . 

Quand on ne compte pas selon la série naturelle) 
c'est-a-dire en ne commençant pas par 1,2, 3 > 
fetc. on peut exprimer dix par le mot « chue , di- 
zaine ; mot qui s emploie aussi pour les hommes . 

Au lieu de 15 , 25 , 35 , elc. on peut dire « mot 
thuc nïeu' ? hai chue rufti ? etc. qui signifient une 
dizaine et demie , deux dizaines et demie etc. 

Avant « chue, trâm, ngàn, etc. pris séparément^ 
*>n peut , dans la conversation familière , placer 
« mot , ou bien l'omettre ; mais dans les écrits , il 
faut l'employer toujours . Quand on compte dans 
les cents , alors « trâm mot , signifie cent et une 
dizaine , 110, « trâm hai , 120 ; « trâm ttf, et non pas 
trâm bon , 140 ; « trâm ru'oi , et non « tram lâm > 
150 ; de même 

ngàn môt , signifie : 1100 
ngàn hai » 1200 

ngàn ttf » 1400 

ngàn nïSi » 1500 
Si Ton veut exprimer cent et un ou deux , mil- 
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le et un ou deux . il est nécessaire après « môt on 
hai , de placer le nom ou le pronom , qui rap- 
pelle la chose nombrée . « Mot trâm mot gia ? cent 
et une chose : « gia mot ngan hai cài > mille et deux, 
choses , dont on a déjà parlé . 

Les nombres annamites vulgaires sont donc > 
« mot-1 ; mrfcfi-^P ; tram-100 ; ngàn-4000 ; muôn^ 
40000 ; van tfc-100,000 ; veo triêu-1000000 . Dans 
ces nombres là celui , crai suit , est dix fois supé-«. 
rieur à celui qui précède . 

Pour d'autres nombres ? s'il est nécessaire ? on. 
se sert des chiffres chinois . 

Du reste en cette langue } il y a des noms , qui 
ont des pronoms , d'autres n'en ont point ; l'usage* 
seul en décide . 

Les substantifs , qui sont précédés d'un pronom ^ 
le sont d'un pronom général ? comme « câi , con y 
etc. ; ou bien d'un pronom particulier « cap ; ngôi : 
pgôi sao , une étoile . 

Les substantifs , qui n'ont pas de pronom 3 s'é- 
noncent sans difficulté après les noms de nombres ; 
ainsi : o hai ngày ? deux jours ; « ba ngirôi ? trois 
hommes ; « nam btfcte ; cinq pas . Quand les sub- 
stantifs sont précédés d'un pronom ( ou mieux 
pom d'espèce ] ? le nom d'espèce se place après 
le nom de nombre : « ba câi bat } trois écuelles ; 
h bon con câ , quatre poissons ; « nam tam van 3 
cjnq; tables ; « khi Chûa ra dài , co mot ngôi sao 
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la moc ra , quand Dieu s'est incarné , uneé toile 
miraculeuse s'est élevée . Sont exceptés les noms 
de partie , comme : « ghe tam van ? bateau k 
huit bancs ; ou bien ceux de mesure et de con- 
tenance : « ban bay bât dâu , vendre 7 mesure* 
d'huile ; ou ceux de supplice : a dânh ba mtfoi roi y 
frapper trente coups de verge , ou bien d'insl ru- 
inent : « chèo ba chèo , nager k trois avirons ; 
* chém nam riu y fendre de cinq coups de hache : 
et d'autres que l'usage apprendra. 

Les nombres : a chue , dizaine , « chue m6l y chue 
rtfoi , hai chue etc. trâra 7 tram m6t, trâm rtfoi , hai 
trâm , ba tram ? ngkn 7 ngkn mot 7 ngkn rtfoi 7 hai 
ngkn y muôn , muôn mot , etc. ne réclament , ni ne 
rejettent les noms d'espèce ; ainsi : « mot chue eu 7 
ou bien hai trâm con câ . Cependant il faut les met- 
tre dans les mots douteux , comme : « môt ngàn 
ngôi sao ; ba trâm tâm bac ; car sans a ngôi T on ne 
peut bien comprendre le sens de a sao , qui signifie 
aussi : tache de la peau pour certaines bêtes , ni le 
sens de « bac , qui ici signifie piastre ? et qui géné- 
ralement veut dire argent . 

Mtfa ? ne ? ne pas prohibitive : « mtfa no* , Fie 
souffrez pas ; « mtfa hê , ne pas jamais ; « mtfa 
kha ? ne persuader pas . 

Mtfoi, Voyez « mot . 
Na, particule finale interrogalive ; elle équivaut 
souvent k la particule : est-ce-que ? elle se place tou- 
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jours à la fin de la phrase : « bao na . comment ? de 
quelle sorte ? « ai nâ 7 qui donc ? « nong na 7 stu- 
dieusement . 

Nao. Cette particule ainsi que « nào } équivaut 
à la particule latine « nam , est-ce-que ; ou à~Paffixe. 
latine ec ou au pronom quoi r relatif y inteprogatif 
ou indéfini . Mais le plus souvent 7 pour compléter 
Texpression . cette particule est unie aux mots : 
* khi , no , thuo , khac , [>hâi : ex : khi nao j quand ? 
« thuo nao , eu quel temps ? « no nao , idem : « no 
nao , signifie aussi : plut-à Dieu , mais moins ré- 
gulièrement et par corruption : « khâc nao , comme- 
si quoi autre ? « phâi nao , qui oblige? que faut-il ? 
Si • nào , est placée devant , elle équivaut a est-ce- 
que en séparation 3 ou en composition : « nao ai ? 
et qui est-ce-que celui qui ? « nào khi y est-ce-que- 
quelquefois ? « nào bao gitf y idem . Cette particule 
quoique séparée 7 demeure cependant souvent en 
composition comme ci-dessus : « nào thây Chua dôi 
rach bao gicf , mà chûng toi cho ân mac ? et quand, 
mon Dieu ? vous avons-nous vu ayant faim et sans 
vêtement , pour vous avoir donné à manger et des 
vêtements ? Souvent dans de pareilles phrases , Ton 
sous-entend , « nào , ou bao gitf : nào thây Chûa dôi 
rach y mà etc: ou bien thây Chûa dôi ràch bao gicf . 
mà etc. 

Si ces particules sont unies deux à deux , la sui- 
vante équivaut à ; qui - quel . que? Ile ; quelque ? quel- 
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qu'un , quelqu'une : « nào khi nào thay Chua & tii 
rac ? en quel temps , mon Dieu ? t'avons-nous vu 
en prison ? « nào dâu ? où donc , en quel endroit ? 
Souvent elles demeurent séparées l'une de l'autre : 
« Ô Cain , nào Abêlê S dâu ? qua dâu ? di dâu ? ô\ 
Caïn } où est Abel ? oîi a-t-il passé , où est-il allé f 
« nào thây cô hay dau ? d'où le maitre sait-il ? On 
doit dire pour le mouvement : « btfi dâu mà den ? 
d'oii faut-il qu'il vienne ? « Nào et dâu 3 se sous-en-. 
tendent très souvent , l'une ou l'autre : « nào Abêlê ? 
Abêlê dâu ? doivent faire comprendre : la première 
que l'on demande Abel , et la seconde de quel lieu } 
ou en quel lieu il a passé . Mais s'il n'y a pas mou-, 
vement ? et que Tune ou l'autre de ces particules 
Soit sous-entendue ? on ne doit pas sous-entendre le 
verbe : « thây cô hay dâu ? ou bien nào thay cô hay? 
Nào ? en composition avec « chi ? ou avec gi ; pris 
dans le sens de quoi , quel 3 ne doit pas être joint 
directement } et « gi , ne doit jamais être sous-en- 
tendu : « nào loài vât cô biet gi ? que connaissent le» 
animaux ? « nào ta an cân nhffng viçc gi ? en quoi 
pous sommes nous 'donc trompés . 

Lorsque « nào est placé immédiatement après les 
noms substantifs ? il a la même valeur que le pro- 
nom relatif, qui quel quelle , pris interrogativement, 
relativement ou bien dans le sens indéfini : « ngtftfi 
pào ? l'homme qui 7 quel homme , quelque homme : 
« çâch nào ; quelque manière . comment , de quelle 
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façon , quelle manière , etc . « thê nào , idem ; 
i dutfng nko , idem ; « khi nào , quand , en quel 
temps ; « ngàn nào , quelque quantité , quelle quan- 
tité , combien . 

« Nào et ây , placées chacune après un nom , 
signifient : la première , quelque et la seconde son ? 
sa , se ; ou bien encore , avec soi ; avec sa , etc . 
« nguoi nko viec ây , phai làm cho can than ? quel- 
qu'homme que ce soit , doit accomplir exactement 
sa tâche ; « chum nào nâp ay } quelque vase que ce 
soit avec son couvercle , « nguôi nào gôi ây , cap 
nâch theo toi > un homme quelconque avec son pa- 
quet sous le bras , me s-ait . « Ky équivaut quelque- 
fois au mot : celui là } celle là , cela : « ngâ ngày 
nào toi ngày ây , en quelque jour qu'il dorme c'est 
jusqu'au soir de ce jour là ; « choï dêm nào sang 
<lêm iy j en quelque nuit qu'il joue } c'est jusqu'au 
jour | la fin ] de cette nuit là . Ou bien enfin la 
première signifie ; quel et la seconde , tel : « cha 
nào con ay , tel père ; tel fils . 

« INào et « chi ou « gi pris dans le sens de quel j 
quelle , diffèrent entre eux ; en ce qne « nào in- 
dique une particularité , une chose désignée en par- 
ticulier et différente du sens général ; que donne 
« gî : cây nào , quel arbre ; « con ca nào , quel 
poisson ; dans le sens particulier . 

On place indif fèrement « chi ou « nào ; après 
les mots suivants : « chi phâi , nào phài ? quoi de 
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nécessaire ; h khâc nào , nào khâc ; khâc du 7 chi 
khac ? khac gi j gi khâc ; qu est-ce qui empêche f 
qui retarde ; « nào hè 7 chi hc . hè chi 7 hâ gi 7 qui 
«'occupe 7 à qui appartient-il ? « chi hè . nào hê , 
signifient aussi : ni jamais , est-ce que jamais . 

Nây , Ce , celle 7 cela 7 est employée seulement 
avec le mot « bên ; bên niy , ce coté , cette partie . 

Nây 7 ce , celle , cela 7 ou voila cela 7 voici : 
« nây là , voila cela est , voila est . Quoique cette 
particule s'exprime au présent 7 cependant si Ton 
Vent rappeler d'une chose déjà passée 7 ou faite , on 
emploie « nây 7 et c'est « ay 7 que Ton emploie 7 si 
Ton veut éloigner la chose présente . 

On emploie de même l'adverbe « kia ; pour les 
choses éloignées ou prochaines . 

Nên 7 devenir , arriver 7 toujours se sous-en- 
tend entre a bol et mà , boi dâu et mà ; nhdn vi et 
ma 7 vi et mà : beu* diu mà ra sif Iàm vay ? d'où 
vient qu'une pareille chose soit ainsi ? Voyez m mà , 

<r Cho nên 7 il arriva que ; quelquefois on sous-* 
entend la particule « cho ; ex : « vay nên phai chél 7 
la chose ainsi faite , il arriva qu'il mourut . D'après 
les cironstances « nên toule seule 7 ou « cho nên est 
prise pour bien , parfait 7 légitimement . Voyez. 
« cho . 

« Nên nôi > pourquoi fut-il ainsi ? « ai Iàm nêrt 
noi nuôc nây ? qu'arriva -t -il pour qu'il en fut 
ainsi ? » cho nên noi , idem . 



Digitized by 



Traité de* particules . LXXl 

"Quelquefois « ucu , est prise pour en, dans le sens 
île changement : « chira hac hôa nên riia , l'oiseau 
« liac , se change en tortue ; « con khi tro nên ông 
thânh , le singe se change en saint : « trc)m cuo'p 
tro nên quân ik , le voleur se change en homme il- 
lustre. « Nên , signifiant devenir , placée après cer- 
tains verbes , désigne qu'une chose passe du non 
être à l'être : « tao nên , créer ; « lap nên ? achever; 
« dyïig nên ; idem ; làm nên > compléter : « làm 
nên y selon les circonstances signilie aussi ? bien 
faire , agir comme il faut. 

Cette particule ainsi en composition , ne se place 
jamais comme les autres après le régime des verbes : 
« diïng nên trtfi dat , créer le ciel et la terre ? « noi 
nên ltfi , piirler comme il faut . 

Neu, supposé ; si : « ncu vay ? s'il est ainsi . On 
sous-entend ici « nhif , si , qui jamais ne s'exprime: 
v neu nhu" vay , neu nhtf làm vây , neu chlng \%y 
OU bien neu chang nhu' làm vây. s'il n'est pas ainsi; 
n neu mà , si cependant , mais si : « nhtf . en ce cas 
est toujours sous-entendu . 

Ngang, se prend quelquefois pour , contre , con- 
trairement , surtout dans le sens de loi , raison ? 
mœurs , etc. « làm ngang , agir contre la 'raison ; 
« noi ngang , parler contre la raison ; « o ngang , 
se porter contre la coutume ou les mœurs . Ngang ; 
exprime aussi l'idée de : en travers , en diagonale , 
ou perpendiculaire : ainsi « dor ? étant une ligne 

Vocal). Franç. A un. 10. 
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'droite de l'Orient à l'Occident , « ngang 3 sera lé 
méridien : d'autres fois « ngang , a la valeur de là 
préposition , par , trans . outre , avec les noms ou 
Verbes de mouvement : « bay ngang ? voler au de là; 
m chây ngang , couler au de là : « dam ngang , 
transpercer ; « di ngang ? traverser 5 aller outre . 
Après ces verbes composés le plus souvent , on ex- 
prime la particule « cpia , au de là , qui donne plus 
v de force à l'expression : « di ngang qua cù*a so ? pas- 
ser par la fenêtre ; « dam ngang qua hông , trans- 
percer le côté . 
• Ngang et qua , ayant la même signification ? peu- 
Vent se mettre à la place lune de l'autre ; cepen- 
dant c'est le plus souvent « ngang , qui se met en 
Composition . 

Nghich . Cette particule équivaut à la préposi- r 
tiôn contre , contrairement , adverse . On l'emploie 
en séparation , comme : « nghich $ } contre la vo- 
lonté , l'intention ; « nghich le , contre la raison ; 
bu bien en composition 7 « noi nghich ? contredire; 
a o nghich , être opposé . Quand cette particule est 
« en composition , elle ne doit jamais être séparée de 
son composé : « ke ngoài noi nghich dao thânh Duc 
Chùa Trôi , les payens contredisent la sainte reli- 
gion de Dieu . Après cette particule , soit séjKirte , 
soit en composition 3 on rencont re souvent les mots : 
« vuÔi ou cùng ? pris dans le même sens : « o J nghich 
cùng toi . se révolter contre moi ; « nôi nghich vu^i 
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tôi , me contredire . 

Ngô, afin que ; « ngô cha ; à cette fin. que. 
Gn sous-entend souvent « cho : ainsi i « nsrô hoa * 
afin que par hazard ; « ngô hay ? afin qu'il soit conr 
nu ; « ngô dtfoV; ? afin que je puisse . 

Ngoai 7 hors , en de hors : « ngoài thành ? hors- 
la ville . Souvent on l'emploie pour en , mais pour 
les lieux à l'extérieur ; on l'emploie de la sorte ,. 
avec ou sans mouvement : « ngôi ngoài viftfn , s'as- 
seoir dans le jardin ; « di ngoài dông ; aller dans, 
\es champs . Le plus souvent on emploie celte par- 
ticule après un verbe signifiant le mouvement , et 
composé avec la particule « ra , qui équivaut à , : ex h 
extra r hors : « $i ra ngoài thành , sortir de la< 
ville ? hors de la ville ; « bo ra ngoài , rejette de. Oi* 
l'emploie quelquefois dans le sens : hors 3 de hors ; 
m H ngoài , être dehors ? « chay ra ngoài , courir de 
hors . 

Nguçte , inverse , le contraire ? se dit du sens , 
ou du lieu ; de même que si l'on plaçait la tête en 
queue , la fin au commencement ; « trco nguçfc ? 
pendre la tête en bas ; « viët ngtfçte ? écrire à l'en- 
vers y en commençant par les dernières lettres . 

Il se prend aussi dans le sens d'injustement ? 
contre la justice : « ân ngang o nguoc ? agir con- 
tre le 'droit ; « nôi nguçfc , parler à l'envers . 

Nhau , à soi ? entre soi ? mutuellement ? u cùng 
nhau , mutuellement de l'un à l'autre ; « vuôi nhau. 
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idem . 

NhoYi , quelquefois dans le sens de , au . dans . 
On ne s'en sert dans cette acception que dans la- 
formule du baptême : « nhdn danh cha . au nom. 
du père . D'autres fois pour ? ex , de : « nhdnthl 7 
de la même œuvre , » nhon viec , idem . D'autres 
fois dans le sens de , pour : h nhon sao>. pourquoi ; 
« nhoYi vi , parceque ; « nhon bol , idem ; « nhon 
yi ce? nào , pour quelle cause ; * nhon vi stf nay ? à 
cause de cela . 

Nhtf y . quelquefois s'emploie pour ainsi , égale- 
ment , idem . semblable : « toi cûng nhtf anh, moi 
de même que toi T comme toi , semblable à toi . 
D'autres fois pour y si t « giâ nhtf , par exemple si : 
h gia nhtf, signifie aussi semblablement , en forme r 
« giâ nhtf mà trièu thiên , en forme de couronne ; 
« thi nhtf y par ex : si ; « Vi nhtf 7 idem ; « nhtf 
thi y comme si : a gia y thi ? vi , ou thi sont sou- 
veat sous-entendues : « nhtf ai bây gitf 7 comme si 
quelqu'un maintenant ; « dtfùng nhtf , de même 
que si , comme ; « ië nhtf , idem ; « giô'ng nhtf 7 
idem . Avant chacune de ces quatre particules y 
on sous-entend la particule « cûng , c'est-à-dire : 
aussi y de même : « cûng nhtf thi, comme si . « Nhtf 
et vay placées immédiatement l'une après l'autre y 
et à la fin d'un membre de phrase , signifient la 
première , également , la seconde ? si ainsi : « Duc 
Chûa Trôi cûng o ciing la nhtf vay ; ainsi de même 
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Dieu se conduit envers nous 

Mais au commencement de la phrase , « lûnt . 
signifie : si , et « vaj: ainsi « nhu vay thi châug khii 
chet , s'il en est ainsi , il ne peut échapper à. la. 
mort . 

Si elles sont placées médialement , la postérieure 
prend la valeur de 7 ainsi , et la première celle de r 
afin que , ou mieux ut 7 équivalant à sicut , com- 
me : « Duc Chna Bà nhtf sao mai \%y y la sainte 
mère de Dieu comme l'étoile du matin . 

Nhtfng, mais ? cependant , particule de con^ 
traire- : k nhung ma r mais cependant . 

Nhungj signe du pluriel . Se prend quelquefois, 
pour tous et seuls , comme : « uhiïng ngày iy chang 
nên làm viec xâc , en tous ces seuls jours il ne faut 
pas se livrer aux travaux du corps . 

Il se prend aussi pour , seulement : « nhifng lo* 
den viecây, penser seulement à cela . • Chàng nhtfng, 
non seulement ; quelquefois aussi , il signifie , pen- 
dant qu'encore : « nluïng chay thuoc thi ki bjnh dà 
chêt 7 pendant qu'encore il cherche des remèdes , le 
malade meurt .. 

Si <« mot ; précède cette particule y alors ■ mot r 
signifie , seulement ? et « nlnïng , se prend |>our tous 
et eux seuls : « mot muon làm uhffng stf dû ; seu- 
lement il veut commettre les choses mauvaises et 
elles seules . 

Nhuoc, supposé ; « uhuoe bàng ? supposé si ; 
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lune ou l'autre se sous- en tendent souvent . 

Np ; celui là . celle là , cela , ou bien voila : c'est 
çomme si l'on disait , encore l'autre ? encore la . Oi^ 
l'emploie pour les choses présentes ou éloignées . 

Nôi . De même qu'avec la particule latine ia 
l'on a fait intrà , inter , de même avec « trong } 
l'on fait « nôi trong, pour déterminer un espace de 
temps ? de lieu , etc. «t nôi trong ba ngày , dans 
l'espace de trois jours ; « nôi trong minh , dans tout 
le corps , | l'espace du corps | ; « npi trong cho nâ^ r 
dans l'enceinte de ce lieu ; « nôi trong the giâi , 
dans la sphère du monde . On sous-entend aussi 
a trong 3 comme : « nôi minh ; noi chS nay. 

Nffa, outre , de plus, davantage : « den nffa , 
peu de temps de plus . Les locutions suivantes ont 
la même signification : « lât uûfa, mot lât nffa, chap 
mTa, mot giây nffa, chiit niïa, mot chût nùfa, it ntfa 7 
mot it nû*a , on leur ajoute aussi quelquefois la par- 

■ 

ticule « den . 

« Chût nûPa , mot chût nû°a , it nffa , mot it nû*a \ 
signifient aussi . un peu plus d'une chose : « it ngiftft 
nffa , mot it ngtftfi ntfa , quelques hommes de plus. 

"Si une phrase commence par une particule de con- 
dition , comme . « bàng , vi bàng , neu ou neu mà, 
et si la phrase finit par <« nffa , cette particule équi- 
vaut alors à encore , mais aussi : « bàng muÔn giet 
tôi nffa . s'il veut aussi me tuer . « It nffa ? signifie 
aussi : au moins ; « quâ uîfa . quâ nîfa là ; p Jusque : 
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V< san nffa , enfin . « Hdn nûa. est la marque du su- 
perlatif . elle exige avant elle le positif , ou du 
Tnoins le comparatif . Voyez « hdn. 

O', interjection d'appel, ô ! on s'en sert fami- 
lièrement ;mais aussi envers les j>ersonnes d'une 
haute distinction et d'un grand respect ; les princes) 
le roi y Dieu . 

O' , ou « ti à , interjonction de consentement , 
employée également par les supérieurs ou les infé- 
rieur». 

ô , quelquefois pour : auprès , ehez , dans , ou 
de. Sans mouvement : « 8 nhà tôi , chez moi ; « 8 
dm , de quel lieu , d'où ou bien où ? « S do , en 
ce lieu , là , de là ; « 8 dây , d'ici . En certaines 
circontance « 8 signifie demeurer , être , consister ; 
d'autres fois dépendre : « stf ây mfte o tay ta , cette 
"chose dépend de nos mains , de nous . « O dâu ; 
o dô , partout où , où que ce soit . 

ôi j interjection de douleur ? heu ! aji ! « cha 
*ôi j idem ; « htn' ôi , idem : quelquefois se dit en 
' pleurant ; d'autres fois en caressant ; dans cette sig- 
nification elle marque une grande affection , et se 
prononce « ôi . « Thuong ôi y in ter jonction de pitié ; 
de miséricorde . 

O'i ? particule pour répondre aux égaux ou aux 
inférieurs . On l'emploie aussi pour les interpella- 
tions familières : « cha di, ô père ; « me di, ô mère . 

Ot , tout à fait , absolument , « Ôt thçt , tout > 
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fait^vrai ; « Ôt at , très vite , avec violence « 

&MK-. Placée avant quelques verbes actifs 7 elfe 
les rend passifs : * phai cani trong tii ? être détenu 
en prison .Elle s'emploie aussi pour dans ? comme : 
* mâc phai tai , tomber dans le malheur . Le plus 
souvent on sous-entend le mot « mac : phai va } 
tomber dans la peine : d*autres fois pour j faire , 
souffrir : « phii tàu ? |)hâi ghe , naufrage : d 'autres 
fois pour : devoir 3 il faut , il est nécessaire : « ching 
phai lo . il n'est pas nécessaire . D'autres fois pour: 
convenablement , justement -, bien , etc . « thay nui 
dêu iy phâi^ le maître parle bien dans son discours ; 
« vù°a phâi , médiocrement , suffisamment , conve- 
nablement -, ni plus ni moins : d'autres fois pour : 
oui , certainement , vraiment, évidemment : « ngutfi 
iy ching phai anh tôi , cet homme là n'est pas réel- 
lement mon frère ; « phài chi , que si , comme 
si ; « phai ma , si cependant . 

Phô , signe du pluriel , que l'on peut appliquer 
aux personnes ou aux choses ; « phô ông , vous hom- 
mes ; « phô nuôi > phôgil , phô ngtfoï, vous de eon- ' 
dit ion inférieure ; « phôdtfngèjr , eux , élevés en 
esprit ! « phô su° , phô dêu , affaires . 

Qua , placée immédiatement après les verbe» 
de mouvement , elle équivaut aux particules , par 7 
mitre , au de Ih , au de là en com(>osition : « di qua, 
|>asser , outrepasser , traverser . Le plus souvent 011 
rous-enlend « di : qua dïv , passer ici , transpercer; 
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« Itôn qua , être transfuge . 

.On place souvent après cette particule le mot 
« ngang , qui , signifiant lu même chose , donne 
plus de force au discours : a di qua ngang ruông , 
alter à travers champs ; « nhay qua ngang murîng , 
traverser le canal . « Qua et ngang, peuvent être em- 
ployées Tune pour l'autre , si Tune d'elles est en 
composition , l'autre est séparée ; cependant « ngang, 
est plus souvent ^employée en composition que « qua. 
On dira donc mieux : « nhây ngang qua , que nhay 
qua ngang . Elle signifie aussi . en passant , à la 
hâte , etc. « nghe qua , entendre en passant ; « xem 
qua , voir à la hâte . k Qua et lai , placées ensem- 
bles, donnent l'idée de la fréquentation de quelques 
lieux , le plus souvent on sous-entend le mot , « di, 
devant chacune d'elles : « di qua di lai , tôt qua tfa, 
bon et beau plus qu'on ne désire ; « châng qua là , 
non autrement que . 

Qua, quelquefois se prend pour : outre , plus 
que , surpasser : « qua site , au de là des forces ; 
« qua chtfng , au de là du terme . 

Quay, absurdement , avec erreur ; « quay qua, 
idem . 

Quanh, ou « quanh co , avec des ambages , des 
lenteurs , des détours : « di quanh , ou bien di 
quanh co , aller en faisant des détours ; « noi 
quanh ou quanh co , parler avec ambages • 

«Quanh, ou quanh quft, ou bien xung quanh . 

Vocah. Franc. Ann. W. 
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équivalent à la préposition environ : « quanti da^ > 
xung quanh dây , quanh quât dây, environ dans'** 
lieu . En composition « rîi quanh , ài xung quanh > 
quanh quât , aller autour ; « vây xung quanh , 
«ntourer. On dit rarement « vây quanh, vây quanh 
quat. 

Ha . Cette particule , placée après les Verbes ou 
leurs régimes , a la signification de la préposition 
latine e ? ou ex en composition : « kéo ra , extraire $ 
« b6 ra , rejetter ; « chay ra , affluer ; s'écouler ; 
« btfote ra ? exéder ; « nôi ra , s'exprimer ; « ntft ra y 
s'élancer ; « tho hrïi ra ? expirer ; « di ra , sortir » 
Le plus souvent on sous-entend les verbes « di ou 
* chiy : ra ngoai ? aller dehors ; « ra v4 , s'en re- 
venir ; « ra nvtÔc vang , écoulement du pus . 

Elle, équivaut quelquefois au sens de , séparation > 
en dehors , et elle représente alors en composition 
Taffixe dis : « phân ra , disperser , séparer ; i chia 
ra , idem . Quelquefois elle exprime que le tout a 
été séparé en diverses parties : « y sa ra , répandre ; 
« lo ra ? enlever de l'esprit , distraire . • Lo ra 
signifie aussi être dans la sollicitude . D'autres fois 
la signification est : en public , à la lumière , clai- 
rement : « to ra , déclarer ; « làm ra , produire , 
mettre au dehors ; « sinh ra , créer , enfanter . 

« Ra a quelquefois la signification de la parti- 
cule re en composition : « nôi ra , relâcher ; « lui 
ra , reculer : d'autres fois se prend pour en , dans 
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h fens de se changer d'une ehose en une autre 
* nçiftSTi nhdn dtfc tro ra ngtftfi toi iSi ? Phommo 
pieux se change en pécheur . « Ra , signifie aussi r 
devenir ou provenir : u làm ching ra tien y en tra- 
vaillant , il ne vient pas d'argent , 

Il est a remarquer que 7 lorsque a ra est en com- 
position avec des verbes tels que « sinh y tao , ons 
doit la placer avant les régimes de ces verbes: ainsn 
« sinh ra trtfi dit et non « sinh trôi dat ra ? pour 
dire créer le ciel et la terre > u tao ra nhdn \%i % 
créer les hommes et les créatures . 

Quand cette particule est placée avant les régimes 
des verhes > cela exprime en général l'effet de l'ac- 
tion exprimée par le verbe précédent ; « nghï m 
nhiju dâa , en pensant , les idées viennent [ de la 
pensée ] . 

Ràng . Cette particule 7 placée après les verbes y 
qui indiquent action de la parole , équivaut au par- 
ticipe disant : « nôi ràng , il dit disant ; « than 
ràng y il se plaint en disant . Placée après les ver- 
bes , qui indiquent une action de la pensée r elle a 
la valeur de : quoi , que : « ttfcmg ràng, penser que . 

Rat . Cette particule ? signifiant beaucoup ; don- 
ne a l'adjectif positif la valeur du superlatif : « rit 
nhdn drffc ? très pieux . 

Rôi , se prend quelquefois pour parfaitement , 
absolument ; équivaut quelquefois à la préposition 
par en composition avec certains verbes 3 et signi- 
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liant la plénitude d'une action : « làm rôi r par 
faire , achever . 

On sou9-entend souvent le verbe « làm ? et Ton 
dit : • anh roi ha y chtfa ? as-tu fini ou non ? 

Sang r cette particule , placée après les verbey 
de mouvement > a la signification de trans en com- 
position : «di sang y traverser ; *nhay sang , sauter 
par dessus . Le verbe « di ? se sous-entend souvent ; 
comme : a sang bên tay , passer en Europe . « Sang 
et qua ? ayant la même signification , peuvent s'em- 
ployer l'une pour l'autre. 

Sao 7 quelquefois signifie pourquoi ? « làm 
sao y idem: sao ? ou bien , « làm sao chlng huy n6 
di ? pourquoi ne le tues tu pas ? Voyez « làm . 

D'autres fois elle signifie qui ? quel , quelle , quoi 
placés interrogativement : « cÔ sao , quelle cause ? 
« nhon sao , de quoi , à cause de quoi ? Ou bien 
se prend pour comment , de quelle façon ; « sao 
dâm , comment oser ? « sao dàng 7 que puis- je ? 

Lorsque « chÔ , ou bien di 7 ou bien lia , sont 
placées au commencement d'un membre de phrase r 
et « sao , à la fin , la première équivaut à est-ce-que y 
et la dernière à qui , quoi : « cho? anh chlng biet 
sao j est-ce-que tu ne sais pas que ? 

On peut dire aussi en sous-entendant l'une ou 
l'autre : » chef anh' chlng biet anh chlng biet sao ? 

« Sao et vay, ou bien làm sao et làm vay, se 
placent soit en sépration . soit en conjonction ; le* 
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premières signifient pourquoi , et les secondes , ain- 
si , de cette façon : en conjonction , elles signifient 
aussi , quoique ce soit ? de quelque façon que . 
« Chang et sao , placées en séparation avec un verbe 
d'appréciation , comme « xem , voir , ont la valeur 
de nihil , rien. : « ching xem sao , ne rien voir .[ aa 
moral ). 

Sau . Cette particule a la valeur de après , soit 
en séparation ; a sau luug 7 derrière le dos ; « sau 
nha y derrière la maison : soit en conjonction i 
« theo sau , subséquent ; « de sau , placer après . 
D'autres fois « sau , a la valeur de en dans le même 
sens: «* sau lai , en poupe ; « sau lung, dans le dos. 

D'autres fois elle signifie le suivant 7 le futur: 
à nam sau , Tannée prochaine - r « ngày sau 7 les jours 
futurs . D'autres fois elle signifie ensuite : « sau sè 
hay , ensuite tu verras ; « sau nffa ? le reste ; « sait 
het ? la fin ; « mai sau , dans peu de temps ; « truote 
sau , avant et après . 

Se, est quelquefois le signe du futur : « chet roi . 
toi se chon di 7 quand il sera mort je l'ensevelirai . 
D'autres fois « se , exprime une action faite douce- 
ment r lentement : « se vay ? ainsi doucement . »< Se 
se , doucement , plus doucement : « di se se , aller 
doucement . 

So*i y sert de pronom aux choses diminuées ? et 
qui se déroulent ou s'allongent peu h peu : « soi chi r 
coudre fil à fil ; « soi lo ; fil de ver à soie ; « arii 
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thép , fer ductile . 

Song, mais ; particule de contraire : « song mà ? 
mais cependant . l,es Tonquinois seuls disent « song 
le y pour mais > les Cochinchinois ne le disent ja- 
mais y et ne le comprennent pas . 

Song, fortement , sans intermission 7 constam- 
ment ; » sèng sa r idem 

&6l y tout à fait f absolument . On ne le place 
qu'à la lin des phrases négatives . Les Tonquinois 
s'en servent Le plus souvent . 

Tai 3 quelquefois y désigne : auprès y chez ; * tai 
linh trên y auprès du roi 7 au pouvoir du roi . 

« Tai 7 a aussi la signification en y dans : « tai dây> 
en ce lieu y ici , et même d'ici . Ou bien « su 0 a y tai 
ta , cette chose est dans nos mains 7 sous-enten- 
du y « H . 

On remploie aussi dans le sens de : « ki tai ? cette 
lettre envoyée à m.. ; « ttfu tai , qu'elle parvienne 
à m.. : « ttfu tai 7 signifie aussi se réunir quelque 
part . 

Tai y de nouveau ; cette particule 7 placée im- 
médiatement avant le verbe y équivaut à l'afhxe re : 
« tâi hoan , revenir ; « tai hôi y retourner ; * tai phat, 
recrudescence . 

Tâm y cette particule sert de pronom aux choses 
fabriquées avec un morceau séparé du tout 7 com- 
me : « tâm vân 7 table ; a tâm vâi 7 pièce d'étoffe * 
* tâm âo y habit ; « tâm quân , pantalon ; « tàm long, 
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feorteau du cœur, par métaphore) amour) affection. 

Tan, jusque : « tan trtfi , jusqu'au ciel ; « tau 
mât , face à face . 

Thàng, est en général le pronom des enfante) 
ou des jeunes par rapport aux vieux , ou des escla- 
ves par rapport aux hommes libres , ou bien des 
hommes privés par rapport aux magistrats ou prin- 
ces : « thàng vich , celui qui se nomme « vich : mais 
les égaux ne se servent jamais entre eux de cette 
particule , que par mépris ou par colère . 

Thêm, plus , encore , augmenter . 

Théo y selon : « theo f Chûa , selon la volonté 
de Dieu . Quand « theo est placé après certains 
verbes ou leur régime , il signifie sous en compo- 
sition , ou bien après soi , avec soi : « di theo } 
s'ensuivre , subséquent ; « mang theo ) remuer le 
cou , pencher le cou avec soi . 

Thi j quelquefois signifie alors : « khi Chûa tât 
hol , thi troi dât dông dia , quand Dieu expira , le 
ciel et la terre furent ébranlés . D autres fois il 
signifie , donc , c'est pourquoi : « thi thoi , cela fait 
donc assez , il faut cesser , « ai muôn nghe , thi 
nghe ) que celui qui veut écourer , dune écoute . 

IL a aussi , dans la même phrase et selon la cir- 
constance ) quelques significations , comme : « cou 
hoc trb thi chuyên kinh sâch , kl buôn ban thi suV 
vôn tinh lcfi , nguori nông phu thi lo cày cay . l'éco- 
lier , lui , travaille ses livres , mais le marchand 
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jjcnse à la chance et au gain } pour l'agriculteur il 
pense à labourer et planter . 

D'autres fois ? « thi signifie conséquemment , ré- 
gulièrement : * ai giû° bay nhiêu dèu , tin dàng roi 
ma cho 5 7 celui qui observe de pareilles choses ; con- 
fréquemment en aura son salut . On s'en sert encore 
pour diviser deux membres de phrases . 

• Thi thoi et thi cho? , ayant la même significa- 
tion assez 7 diffèrent entre elles 7 en ce que « thi 
eho 1 est particule d'ironie 7 ou de consentement for- 
cé 7 elle exige toujours que le second membre de 
phrase ait la signification de , au moins , du moins 7 
mais au moins ; mais encore : « dâ ching so 5 phép 
quan ihî chef 7 lai ching sâ phép Due Chûa Troi 7 il 
n'a pas craint la puissance publique | c'est assez ) 
mais encore U ne craint pas celle de Dieu » 

« Thi thoi/est une particule de consentement vé- 
Titable et sérieux 7 sans ironie 7 ni condition : « dâ 
vay thi thôi tu 3 nay vê sau phai 7 ainsi cela a été 
fait 7 c'est assez , il suffit 7 maintenant il faut . 

La règle générale de construction exige que l'on 
pîace le régime après le verbe simple ou composé , 
*i cependant on veut le placer avant il faut em- 
ployer la particule « thi , comme : « viçc ây thi toi 
ching biet , qui est pour : « toi ching biet viêc ay , 
je ne connais pas cette affaire . 

Thrïj particule ordinative , qui donne aux nom- 
bres cardinaux la signification ordinale r quand 
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H le les précède : « thiï nhût , le premier ; « thu" 
haï , le second . 

Thiïdng ? thtfdng hai , interjection de douleur , 
tle miséricorde ; « thuong heu' , idem ; « thuong 
hé , idem ; « thuting ôi > interjection de pitié , de 
compassion . de douleur . 

loi ? la même que « dén ; on peut employer 
1 une pour l'autre ; elles diffèrent en ce que , si 
avec « teiï le verbe « di est sous-entendu > on la 
prend dans le sens de ? venez , allons ; « den n'a 
pas la même valeur : « tau tâi 5 progresser 7 avan- 
cer . 

Trâi 5 se prend quelquefois pour contre ? con- 
trairement : « trai y > contre la volonté ? l'inten- 
tion ; « trâi thé , contre l'opportunité , inopportun ; 
« trâi câo , contre la forme ; « trai câch y idem ; 
« trâi rniia , contre la saison ; « miia trai . saison 
contraire > On la prend aussi dans le sens de si- 1 
nistre ? mauvais augure : « stf trai . chose de mauvais 
augure . contraire ; « cât nghïa trâi , interpréter si- 
nistrement . 

Quelquefois elle équivaut à la préposition latine 
in en composition ? et signifiant la partie inverse : 
« Ion trâi , retourner , | le de dans des cuisses ? des 
jambes ,* etc. | . 

Trên , se prend quelquefois dans le sens de , 
dessus : « trên vai ? sur l'épaule ; ou bien au-dessus ; 
« tien dm vô Chûa . au-dessus de la tête est Dieu 

Vocab. Franc . Ànn. 12. 
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D'autres fois pour . dans avec la signification d un 
lieu élevé : « trên troi , dans le cîel ; « trên kliong , 
dans Pair . Après quelques verbes composas , et in- 
diquant le mouvement . elle équivaut à la préposi- 
tion , sur répétée : « di lên trên nui . monter au- 
dessus des monts . 

Trong ? quelquefois pour , dans , de dans : 
<< trong liai ngày , dans deux jours ; ou bien ? entre : 
« trong ba nguïfi iy ? entre ces trois hommes ; où 
bien : « trong bung , dans le ventre ; « trong long , 
dans le cœur. Quand elle est placée après des ver- 
bes ? indiquant le mouvement > et composés de là 
particule « vho ou vô , elle indique , dans 5 de dans 
en réjMîtition : « di vko trong nhà , entrer dans là 
maison ; « di vô trong phong , entrer dans le lit . 

Trong . en général 7 indistinctement . 
. Tructe , équivaut à la préposition , avant , sbiè 
en composition : « nôi tructe ? prédire ; « di tru'ete j 
précéder ; « trifôc khi ? avant que . Ou en sépara- 
tion : « trtfote het , avant tout , ou tous ; « truoe 
mat , en présence . Elle signifie aussi , dans ou en , 
mais quand il s'agit d'un lieu en avant : a truôc 
mûi , en proue : elle équivaut aussi aux mots passé 3 
antique ? précédent , ex : « khi trtfcfe , le temps 
passé ? « thuo truoe ? le temps ancien ? l'antiquité ; 
« trào vua trutfc , le règne précédent ; on dit aiissi : 
« ai muôn xu ng toi truoe pliai xét minh ? celui qui 
veut confesser ses fautes , doit avant s'examiner lui 



* 
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même . 

Tu 0 , sien , sa , sienne , soi même . Particule 
çhinoiVe . ne Remployant qu'avec les mots chinois : 
y ttf vân , s'achever soi même , « tu? y ? sa volonté 
propre . On dit aussi : « tif nhiên , nécessairement r 
soit qu'il en résulte une cause ou non . 

fur, a y de ? depuis , pour exprimer une distance- 
tfe lieu 7 ou écoulement de temps , etc. «t tù* cha lia 
fchoi que htfdng , depuis que le père s'est éloigné de 
\a patrie ; u tit ây , depuis ce temps , ce lieu , cette 
ouantité ; « tù° nây , depuis ce temps ci cette quan- 
tité ; lit ngày ? du jour ; (t tù" thuo , depuis le temps; 
u lit nây ve trtfote , depuis ce temps et avant ? <i iît 
ni\y ve. sau % depuis alors et après ; « tù* xtfa nhan 
nay , ou bien çtén nay ? depiûs jadis jusqu'à main- 
tenant . Cette particule ? placée devant quelques 
noms substantifs , signifie : par , comme : « lit doan, 
par troupe ; « ttf bâc , dégré par dégré ; « tvt 
ngàn , quantité par quantité ; « tu* lit ? peu a [>eu . 

Tuy ? quoique ; « tuy là ? idem ; « tuy rang ? 
idem . 

Tùy, selon : « tùy y y selon la volonté . Si on 
place « theo ; avant « tuy , alors elle prend la va- 
leur des expressions : se conformer , seconder ? s'ac* 
çommoder : « tùy theo y ke ldn , se conformer seloa 
la volonté des grands . 

TuyeL tout à fait ? complètement . tous absolu- 
ment : « chet luyet . tous absolument morts ; « tuyet 
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ki , tout a fait curieux . 

tP , interjection de consentement : oui , ainsi * 
relative aux égaux ou aux inférieurs . 

Ua ? interjection d'admiration j)onr une chose 
subite et qui dépasse la volonté . 

IFa . ou bien « rfa Ik y placée avant le verbe , a 
la valeur d'une action survenue tout d'un coup , et 
sans consentement : « ira la nôi mk nhàm 7 parler in 
considerement et cependant la [ parole | atteint | 
son but sans le vouloir | . 

Vk ? quelquefois pour et » On la trouve alors toui- 
jours répétée : « mât và loi vavôn 7 perdre l'intérêt 
et le capital ; « va an vknôi r il' mange et parle . 
Quelquefois elle signifie : quelques ; « và loi y quel- 
ques, proies ; « câ vk , tous y toute 7 tout ; on TenL- 
ploie toujours au singulier ; et quand elle est avec 
quelques nombres de pluriel ? c'est quelle indique 
un sens collectif : « mufti ngtfôl dai câ vk mufti ? 
une dizaine d'hommes ? tous | la dizaine ] sont fous. 

Vâ j ensuite , outre cela , enfin ? davantage ; 
u va lai ? idem ; ou bien : puisque > c'est pourquoi : 
« và toi 1k ngufti kho doi , c'est pourquoi je suis 
pauvre et affamé . 

Vay, ne interrogative : a vay vay ? ne pas ainsi? 
Les lettrés s'en servent souvent dans l'interprétation 
des lettres chinoises . 

Vay , « 1km vay , soit au commencement de la 
phrase , soit k la fin . a la valeur de : ainsi > oui . la 
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eliose clan! ainsi : « da vay thi tlioi , Ja chose étaut 
ainsi, il suffit; « ây vay, cela étant ainsi : m vay 
ou bien ay vay. thi vay. làm vay, signifient Je plus 
souvent : la chose étant ainsi 7 donc ; la particule 
«• thi , signifiant : donc ? est ici sous-enl end ue ? mais 
le plus souvent on l'exprime : « ay vây thi , sao vây, 
|jourquoi donc ainsi? quoi qu il en soit ; * bol vay 7 
|>ourquoi donc ainsi ? quoi qu'il en soit ; « bftï v|y, 
c'est pourquoi ; * vay chûc 7 comme , de même que. 

On prend aussi'» vay } dans le sens de confusé- 
ment , comme « vay va ; dajih vay ? battre conf ai- 
sément r indistinctement : « aYtnh vay , signifie aussi 
des liquides mélangués indistinctement , et que Ton 
agite : *dâu vay , souffrir y supporter . 

Vây, « làm vây, de cette façon , la chose étant 
comme ^vous voyez . Voyez a làm. 

Vào . Cette particule y placée après les verbes 
ou leur régime , a La valeur de : en ou de dans eu 
composition : « dût vào , nhét vào ? introduire 5 inv- 
miscer par force • « dam vào ? introduire ; « coi vào, 
pénétrer par le regard , sonder ; « chây vào , couler 
de dans ; « thâm vào , imbiber ; « di vào ? eutrer . 
Souvent on sous-entend les verbes « di ? ou chây : 
nuôc vào glie 7 l'eau pénètre ; la barque emplit ; 
« vào nhà ? entrer dans la maison ; « vào dao , en- 
trer dans la religion chrélienne . Après cette parti- 
cule on place souvent le mot « trong , équivalant à 7 
en ; eu répétition : « vào Kong rùng , entrée dans 
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les forêts . 

Vât , placée après certains verbes elle leur don- 
ne une valeur fréquentative ? ou signifiant que l'ac- 
tion a lieu h de» intervalles peu répétés ; « gi6 vat ? 
cracher ; « trom vàt , voler souvent et de petites; 
choses ; « thê vàt ? jurer souvent pour rien ; « thii 
vàt j sé venger souvent pour rien ; « gian vat , être, 
souvent injuste en de petites choses . 

Vê ? quelquefois pour , de ; comme : « nôi vê , 
parler de ; a gam vê , méditer de ; d autres fois, 
pour : a la chose , à la personne , au lieu : « thuoe 
vê ai ? a qui il appartient ; « tom vè hai nây, rédui- 
re ces choses a deux ; « vê dm , vers ou , vers quel 
lieu } à quel lieu , « su 1 ây an vê lâu dài , ce travail 
consiste en un temps bien long ; on la prend en- 
core pour , reculer , revenir sur ses pas ; « vê trutfc, 
avant cela ; « vè sau , depuis cela ; cette particule 
placée après quelques verbes , indiquant le mou- 
vement ou bien après leur régime , signifie Fac- 
tion de ramener vers le lieu d'où on était parti ; 
« bât vê làm toi prendre et ramener quelqu'un à 
l'esclavage ; « dam vê ; conduire à sa maison etc. 
qchay vê , recourir; « trfr vê ? retourner vers ; «<Ji 
vê 7 aller chez soi , dans son pays , revenir . s'en- 
retourner ? etc. 

Souvent on sous-entend le verbe « di , vê nhà y 
revenir à la maison . 

\en ; vers . dans un lieu ; « ven tai . à l'oreille ; 
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^ \cn thcm . vers la varangue . 

Vi, quelquefois désigne : par exemple : comme; 
« vi du . vi du nhii , pr exemple si ; «vi nhtf, idem; 
« vi , désigne aussi supjx>sé : « vi nhu' , supposé si ; 
«vi bàng , idem . D'autres fois il désigne : en for- 
tne , en ressemblance de ; « vi dtfông > en ressem- 
blance ; « vi thè , en forme . 

Vi 7 cause , raison , pour cause , <jni cause ; « vi 
ai , par la cause de qui , à cause de qui ; « vi ctf nào, 
a cause de quoi ? « ben* vi stf iy , ou bien nhdn vi 
stf iy , à cause de cela , pareeque cela . Il désigne 
aussi . pareeque , « vi anh chlng rô , pareeque tu ne 
sais pas bien . II faut éviter de dire « vi chtfng , 
pour j pareeque, auprès des payais ; attendu qu'ils 
fie s'en servent pas et îie pourraient le comprendre. 

Vô même signification que « vào , on peut 
mettre Tune , pour l'autre ; cependant attendu que 
cetle particule , est chinoise > quand on la placé 
devant des mots chinois , elle signifie sans , com- 
me : « vo toi , sans péchés ; « vô tinh ? sans affec- 
tion ; ou bien elle équivaut à la particule : in d'in- 
terdiction : « vô nhem j inhumain ; « vôân ? ingrat ; 
« vô so j innombrable ; « vô cùng , infini . 

Vd ? absurdemment , indifféreraient . 

Vôn , de soi } de sa nalure , de son essence j 
essentiellement . principalement : « vôn Duc Chûa* 
trôi long lành vô cùng , Dieu essentiellement in- 
finiment miséricordieux 
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Vira . de soi , de sa nature . de . 

Vù°a . quelquefois pour selon ? d'après : « 
<[ , diaprés l'intention , la volonté ; « vtfa chfrng j 
selon le temps r ou le lieu . D'autres fois elle dé- 
signe , médiocrement : « véra vùfa 7 ou Lien « vfra 
vây 7 viïa vîfa Vây , médiocrement ainsi ; ou bien 
proportionné 7 proportionnellement s « vira dôi , 
vi¥a càf* , parties proportionnelles ; ao nây chtng 
vtïa , ce vêtement n'est pas proportionné ; ou bien 
suffisant > suffisamment ; « mot bifa an mot bat com 
thi và'a j pour un repas , un écuelle de ri» suffit , 
Ou bien convenable ; il convient , il plait aux 
yenx : « vota tinh moi ngutfi , il convient a chaque 
homme ; « vù°a lo miêng , il convient 7 il plait à 
la bouche au goût ; « và'a phâi U est juste y raison- 
nable : « làm cho vùfa phai ? agir comme il faut ; 
« vifa khi 7 pendant que j dans le moment que ; 
r và'a thuo ? idem . 

Vuoi . Même signification que « cùng , on j)cut 
employer l'une pour l'autre : « vuôi toi, signifie moi, 
et ceux qui sont avec moi , à I exception de celui 
qui écoule [ nous | . Cela distingue : « vuôï toi . de 
ehûng loi , car ce dernier désigne tout le monde 7 
y compris celui à qui l'on parle . Ceux qui parlent 
humblement à de hauts .supérieurs , au lieu de dire ; 
« chûng toi « disent : « chung vuôi toi . On dit aussi 
pour « vuôi . voi . ou bien « vôï , ou moi . 

Xong Lorsque ce mot ;« l«» signification d une 
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■chose faite ; expliquée , débrouillée ; ou la place à 
la fin des phrases vulgaires , en prononçant « xông, 
<?t cela veut dire que la chose ddnt on parle est 
expédiée . 

Xtfa ? autrefois ? le temps passé : « xtfa kia , 
idem ; « thuc? xtfa ? idem ; « khi xtfa , idem ; 
<c ngày xtfa ? les jours passés depuis peu.,- « nàm 
xua ; les ans passés . 

Xuông . Cette particule placée après certains 
verbes, signifie la descente d'un lieu élevé dans un 
lieu plus bas : « chay xuông ? l'eau coule ? verser 
de l'eau : « chay xuông , descendre à pieds : « nga 
xuÔng 1 choir ; « ha xuông , placer en bas ; « dl 
xuông , idem ; « di xuÔng ? descendre , aller en 
bas . Le plus souvent on sous-entend les verbes 
« di j ou chay : ntfcte xuông dây , Feau descend 
ici ; « xuông thé ? descendre dans le monde . On 
place quelquefois ? après cette particule ? le mot 
« dtfoiï ? signifiant dans . qui donne plus de force à 
l'expression « di xuông dtfôi long vét ; descendre 
dans la cale , 
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A y h la y au ? (sans mouvement) ee livre est à moi y 
sâch nây là c&a tôî ; (avec l'article | il est a la mai- 
son y ngtftfi êjr S trong nha ; (avec mouvement) 
il est allé à la ville (dén), , rigutti ây dâ di dea 
thknh . 

Abdiquer y tvt di . 

Abandonner (réjetter) , bS ; (laisser) , d| 
Abattre ? lam ngâ . 
Abcès , dâu vit. 
Abeille , ong. 
Abjurer , bb dao dÔi. 
Abolition , lia. 
Abominable ; stf dâng gtfm. 
Abondance ; su 4 dây dly. 
Abondant , dây day. 
Abondamment ? câch dây day. 
Abonder , day dây. 
Abord (d') ; dau h? t. 
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Aborder . (Mtiment) ghé lai ; den gân. 
Aboyer . sua. 

Abroger , tôm tât làm eho vân. 
Abriter ; che. 
Absent . vâng mât. 
Absolimieiit ? cho hân ven. 
Absolution . giâi toi* 
Abstinence ; sir kiêng. 
Abstenir (s) ; kicng imnh. 
Abuser , dîmg châng nen. 
Académie , tnfo'ng hoc. 

Accepter r chiu , lây. 

Accès ? su 3 den. 

— (de fièvre) cdnrét. 

Accident 7 xay ra. 

Accompagner . di làm ban 

Accorder (s') ? dông long. 

Accoucher ; sinh de. 

Accoucher (s'), sinh de. 

Accoutumer (s'), tap cho queu. 

Accoutumé , ngifoi quen. 

Accroupir ( s' ) ? ngôi . 

Accusateur ? ke cao. 

Accusation ? sif câo. 

Accuser . câo. 

Accusé . bi cao. 

Acheter . mua. 

Achever ; làm cho trou. 
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Acide . chuu chat. 

Acquitter , tha ; donner quittance . cho van khé . 
Acre ? chat. 

Acrobate . ngifoi hay nhàj. 
• Acte } ly doan . viec làm; contrat . giao (hoà >. 

Adieu , chao. 

Adjoint , (maire) pho xa. 
Administrateur ; ke giup viec 
Adopter , con nuoi. 
Adorer , tluï hy. 
Adoucir , làm ngot. 

Adresse , (dextérité) co tri . d une lettre; phong 
thd. 

Adresser (s'), not cùng. 
Adroit ? ngnôi khôn khéo . 
Adversaire ; ko nghich. 
Adversité , khon nan. 
Affaire , viçc ; sif. 
Affamé , doL 
Affligé , ngu\ïi buôn. 
Affranchi ? làm toi klioi. 
Afin que ; de cho . 
À«je . tuoi . 
Agé j nguoi ldn tuoi . 
Agent . ke giiï viec . 
Aggrandir ? làm clio rong . 
Agréable . tôt ; mal . 
Aide ? su giiip . 
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à AH 
Aider ; giup . dôf . 
Aïeul , to tông . 

Aigle , chim phtfçmg hoàng . 

Aigre , chua chât . 

Aigu ; sac . 

Aiguière , câi binh . 

Aiguille , kim . 

Aiguiser , mai . 

Ail, t&i . 

Aile , cânh chim . 

Aimable , dâng men . 

Aimant , (magnétique) , aa n« 

Aimer , yêu , men . 

Ainé , con dau lông , trtf&ng nam 

Ainsi , nmf y%y > thé iy . 
Air , khi . 
Aire, ntfi bàng . 
Aisselle , nâch . 
Ajouter , thêm . 
Aliment ? dô ân , çfo ân . 
Aller, di. 

Alliance , ltfi gi ao kk . 
Allié, giaokgt. 
Allumer , dôt , thâp Ikx . 
Allumette, diêm . 
Almanaçh, lich . 
Aloès , lrf hoi . 
Alors , thi . 



Ang ? 

Aîtier , dû' ton . 

Altéré, khât. 

Altérer, làm bu\ 

Amadou , bùi nhùi . 

Amande , trâi dao . 

Amant , kê roen . 

Ambassadeur , khâm sai ; quan sû° > 

Ambitieux , ki ham hô . 

Ambition , stf tham lam . 

Âme , linh bon . 

Amende , tien va . 

Amener , dem den . 

Ami , ke ban bïïu . 

Amitié , stf thiet nghîa . 

Amour > srf thtfdng yêu . 

Ample , rông rài . 

Amulette 3 bùa . 

Amuser (s') , vui vë cboi btfî . 

An , nâm ; 1 er. de l'an } i$l * 

Ananas , trâi thom . 

Ancien , dtfi tructe . 

Ancre 3 neo . 

Ane , con ltfa . 

Ange , Thien Thân . 

Anglais , hông mao . 

Angle ? ba goc . 

Angleterre , dat bông mao . 

Animal ? muông ; loài vat (sauvage), muông du 



$ App 
Animer , cô linh hou . 
Anneau , nhan . 
Annoncer , dem tin . 
Antenne , (vergue) cay ngaci 
Aplanir , làm bàng phlng . 
Apothicaire , kl ban thuoc . 
Apôtre ? long dô . 

Appartenir , thuoc vè ; cette malle m'appartient , 

hom nây thuoc vê toi . 
Appeler j goi ? kêu ; comment t'appellcs-tu ? anh 

goi là gi ? ou ten anh là gï ; appeMes-le -, hay 

keu ngutti îy . 
jf .. Appétit ? dôi . 

Apporter , dem den ; apportes-moi de l'eau ; hày 

dem nutfc cho toi . 
Apprendre } hoc ? tap ; (enseigner) ; day . 
Apprenti , kl moi hoc nghê . 
Après , sau ; après moi , sau toi . 
Araignée . nhçn nhçn ; (toile d) , luoi nhçn nhçn. 
Arbre , cay. 

Arc, , no , giàng ; cung ; (soldats). 
Arc-cn-ciel , mông. 
Arche , vong câu. 
Architecte , tho' làm nha 
Ardent > nong sot. 
Ardeur , sir* nông n;ïy 
Ardoise . bon ngôi 
Aréquier , cny eau 
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Àrr ' 1 

Argent ; bac ; (monnaie) } tien. 
Argenler ; ma bac. 
Argcnteur , thçTma bac. 
Argenterie , dô bac. 
Armée j dao binh. 
Armes ? khi giâi. 
Armoire 7 t&. 

Armurier ; thd duc khi giài. 
Arpenter > do dât. 
Arracher ; nho ra. 

Arrangement , (ordre) thu' ttf (disposition) , sii 

sap dat ; (accord ) ? su 0 hoa thuan. 
Arranger } dàt dl , sap dât ; cela m'arrange ; su! 

nâv vira y toi. 
Arrêter , câm lai , bât. 
Arrêter (s') 7 drïng lai. 
Arrhes , dat coc. 
Arrière ? (d'un vaisseau) ; sau lai. 
Arrière ? (en) 7 dàng sau ? lui lai. 
Arrière (garde) ; hau quân. 
Arriver , den , lai; (se passer) } xay ra 
Arroser , tvtôi y rtfcfi. 
Arsenal ? kho khi giai, 
Art , nghê nghiep. 
Artillerie , binh siing lo?n. 
Artisan , tho\ 
Artiste , thd kheo* 
Asperger , rifôl , rây. 

Vocab. Franç. Ann. 44. 
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Aspersion , su* rây. 
Assassin ; kê ctftfp giet nguôi. 
Assassiner^ cutfp giet ngtfoi. 
Assassiné , nguùi bi ke cuop. 
Assembler , hiep lai ; assemblée , hoi lai. 
Assez ? dh , thôi. 
Assiette , dïa. 

Assister , co mat ; aider , giûp. 

Assistance , SU' giûp dff. 

Asseoir (s v ), ngôi. 

Attacher , buoc troi. 

Attaquer , xông vào. 

Attendre . chef ddi. 

Attention ? y ( hay co y ) ! 

Aube du jour 7 rang<lông. 

Auberge ; nha quàn. 

Aujourd'hui 7 hom nay. 

Aumône ? cua bô thi. 

Auprès ? gan. 

Augmenter ? thêm. 

Augmenter (s) ; ra Iota bon . 

Aussi ? cûng; moi — , toi cûng. 

Autant ? bao uhiêu ; — que moi ) toi cûhg co hiy 

nhiêu. 
Autel , ban tho. 
Auteur , ke làm sach. 
Autour . chung qiianh. 
Automne ; mua thu. 
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Autorité . qiicVn irtnic . phép 
Autre (adj.). khac . kê khâc. 
Autre (adv.)j khac. 
Autrefois , xtfa , khi trutfc. 

Avant; (de ptace) ; trên toi ; (Je temps)*, khi* 
trutfc. 

Avant -hier ? ngay trtfote. 
Avare , hà tien. 

Avec, (des personnes), cùng ; — moi. ciing toi . 

(de choses) avec de l'argent ; bàng baa 
Avènement r tûc vi. 
Aveugle , ngtftfi mù. 
Avide 7 kè tham lam. 
Avis , dem tin. 

Avoir } cô ; il y a , co ; il n'y a pas ; không cô 1 : 

j'ai y toi co ; j>L faim . tôi dôi. 
Avocat ? thây kien. 
Avouer , xung. 

B. 

Bac y do, xuông. 
Bagatelle ? ltfi ca hàt. 
Bague 3 nhan. 
Baguette j roi , dua. 
Baie , vûng. 
Baigner , lam. 
Bail , sif thuê. 
Bain , uoï lam. 
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Baigneur , kè hay tam. 

Baiser (subs.), su 0 hôn ; (verbe) hôn.. 

Baisser (se), cui xuông. 

Balai , choi. 

Balance , cân. 

Balayer , quét, 

Baleine ; cà voi. 

Balcon couvert , câu Ion. 

Balle 5 dan. 

Bambou , tre. 

Banane , trài chuôi. 

Banc , ghe. 

Bandage ? dây. 

Banquet , tiec. 

Barbe 7 rau. 

Barbare , ngifofi moi. 

Barbier y ke cao rau. 

Baril , thùng. 

Barrage , cai hàn. 

Barque , tâm ban , ghe. 

Bas (en), xuông dutfi ; (bas, vêtement) lat ; thâp 

(petit). 
Bassin ? vung ntftfc. 
Bataille , tran. 
Bateau > ghe ; thuyèn. 
Bateleur , ke hât boi. 
Batelier , ke chèo. 
Bâtir , xay. Iâ[>. 
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Bâtisse , stf xây. 
Bâton , cây ciy; vergue , roi. 
Battant de porte , ciïa. 
Battre , dânh don. 
Baume , cây tô hap. 
Bavard , kl hay nôi ; ngoa. 
Bazard , phô, clio*. 
Bayonette , lufti le 
Beau , tôt, dep. 
Beaucoup , nhiêu. 
Beauté , stf tôt, dep. 
Bégayer , n6i cà làm. 
Bêler , kêu nhtf con chien. 
Belliqueux , kl hay dânh giilc. 
Bénédiction , svt làm phép. 
Bénéfice (gain), stf loi lai. 
Bénir , làm phép. 
Béni , ke chiu phép. 
Besace , bi bao. 
Besoin (de la vie), stf cân cho; j\ii besoin , 
thieu. 

Bête , (animal) loài vat ; (stupide), dôt nât. 
Bétail , doàn , bay. 
Bétel , trâu. 
Bien , tôt. 

Bien , propriété , cua cai. 
Bienfaisant , kè làm tfn lành. 
Bienfaiteur , idem. 



f2 Bon* 

Bientôt , mau. 
Bière , rtfçfri mach nha. 
Bijou , vbng ngoc. 
Bijoutier , ke làm vong. 
Bile , xunff khi. 
Billet , thtf nh6. the. 
Biscuit . banh khô. 
Blâmer , quo. 
Blanc , sac trâng. 

Blanchir du linge, giat ; à la ehaux , trét vêK. 

Blanchisseur , ngtftfi giat. 

Blé 7 lûa thôc. 

Blesser 3 bi dâu. 

Blessure , dâu ticîi. 

Bleu , (couleur )^ màu da iriïïl 

Bloc 7 côn. 

Blouse , âo vân. 

Bœuf y eon bo. 

Boire ; uÔng.. 

Bois y (a bâtir), g5; (a brûler), cûi; 
Boite , hom nh6 , hop. 
Boiteux, que. 
Bombe , dan phâ. 

Bon tôt ; meilleur , tôt hdn ; très — . tôt Ian*\. 
Bon-marché , ri , (câi nây ri?). 
Bonne-heure , srôm. 
Bonheur , phtftfc. 
Bonté, siftôt. 
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-5Bord (d un livre), mép sâch ; (d'un habit), likiig 

âo , canh ; {de là rivière), bo 5 sông. 
Bord (de la mer); bai bien. 
Border, may tràng âo. 
Borgne , chot. 
Borne , b<ï coi ; giâi ban. 
Bosse , u bb. 
Bossu , kê côm lung. 
Botte , ung. 
Bûucbe , mieng. 
Bouchée , mieng. 
Boucher , dây lai , bit lai. 
Boucher ^subs.), nguoi hàng thit 
Bouchon ? nùt , nàn 
Boucle , ngoàc. 
Boue , bùn. 
Bouffon , thàftg lié. 
Bougie , nen sâp. 
Bouilli , thit luoc. 
, Bouillir , soi. 

Beulanger , kè làm banh. 
Boulangerie , nhà làm bânh. 
Boulet , dan. 
Bouleverser , bay ba. 
Bouquet , bong boa. 
Botiquin (pipe), chuôi dieu. 
Bourreau , quân xu tù. 
Bourse ) bao duïig bac. 
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Boussole , dia ban. 
Bouteille , ve , lo. 
Boutique , phô\ 

Bouton (fleur), bub , Ûiit ; (d'habit) eue ; bdu- 

tonnière , khuy ; (à la figure), say. 
Boyau , ruot. 
Bracelet , vông deo tay. 
Branche , ngknh cây. 
Bras , cânh tay. 
Brasier , h6a 16. 
Bride , khtfp , khtfp ngua. 
Brigand , ke cutfp. 
Briller , sang lâng. 
Brin (d'herbe) c6 nhà. 
Brique , gach. 
Briser , phâ vo\ 
Broder , thêu. 
Broderie , stf thêu. 
Brodeur , thd thêu. 
Bronze , dông den. 
Brouillard (brume), mù. 
Brosse , choi quét ao. 
Brosser , quét ao. 
Bruit , tiéng om som ; (au passif). 
Brûler , dot , chây. 
Brûlot j h'Sa ho , chai. 
Bran , sâc luoc luefe. 
Buffle , trâu. 
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bureau , ban viel. 

Buveur ? ke me uông (ha) |. 

c 

Cabane . lèu. 
Cabaret ; hàng ruefu. 
Cabaretier , kl ban ruou. 
Cabinet , phông de ma vi(t 
Cable , dây neo. 
Cacher , giâu. 
Cacher (se), an mmh. 
Cachet , con dâu. 
Cacheter , dông dan. 
Cadavre , xâe ke chet. 
Cadeau , cua le. 
Cadenas , ô'ng khôa. 

Cadran (solaire), dông hô bông; (de montre) mal 

dông hô. 
Café j ca plie. 
Cage long china. 
Cahier , tap giây. ( 
Caillou , dâ nh6. 
Caisse , hôm. 
Calcul , SU? tinh toân. 
Calculer , tinh toân. 
Caleçon , quan. • 
Calendrier , lich. 
Calfater , xâm tau 

Vocab. Franç. Ann. 15. 
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ïlalmc (vent)-, hng. 
Calmer, làm cho lang. 
'Calotte ? nul 
'Camarade , ban hûu. 
Caméléon -, câc ké. 
Camp , trai Hnh, dôn bink 
Campagne , dông ruong. 
Canal , kinh , cài mâng. 
Canard , con vit. 
Canelk , cây que. 
Canif , dao cât viet. 
Canne , cây gây. 
Canon , sûng tru ; charger— , nap sujig ; tirer 

bân sung ; un coup de — , mot moi Ring, 
Cap , mûi biln , go dât. 
Capitaine > ke làm dâu , ong dpi. 
Capital y vôn. 
Capitale , kinh dô. 
Capotte , ao tdi . 
Captif , kl phli bit. 
Capuchon , mû ào toi. 
Carême , miia chay. 
Caresser , do. 
Carnage , su 1 chém giet. 
Carré ^ vuong. 

Carte (jeu), bai; (géo). bân dô. 
Caractère (moral), li'nh. 
Casser ; bl giïy ; vff , phi. 



Cassé, dta vtf ra. 
Casserole 7 nôi. 
Cassette y hom nhè. 
Catalogue ; mue lue ; so. 
Cataplasme, thuôc d*n> 
Cataracte y tbae nujtfc. 
Caitse, sg* s& 
Cavalerie ? binh ma. 
Cavalier r linh bioh nia.. 
Cave y hâm. 
Celui-ci ? ke nay. 
Celui-lk y ke kia. 
Céder , nhtfcmg cho. 
Ceindre y thât > lung vin. 
Ceinture r day ltfng. 
Célèbre y ke co danh tiehgx 
Céleste , thuoe ve trtfi. 
Cendre y tro. 
Cependant y song le. 
Cercle y vbng tron. 
Certain y quiet th$t. 
Certainement ? câch th$t 
Certifier y quiet. 
Cerveau y ôc. 

Cesser thôi ; (se corriger), chffa minli. 
Chair y thit. 
Chaîne , loi toi. 
Chaise , trtfoc y ; ghe 



fô Cha 
Chaleur , su 1 nông. 
Chaloupe , tam bân Ion. 
Chambre ; phong. 
Champ , ruong. 

Chandelier , chdn dèn , chdn nen. 
Chandelle , nen. 

Changer ( place ) ; doi ; (argent), doi bac. 

Changeur (monnaie), kè doi bac. 

Chanter , hat ; chant , svt hàt. 

Chanteur , ke hât. 

Chanvre , gai ma. 

Chapeau , non. 

Chapelet , tràng hat , chuoi. 

Chaque , moi mot. 

Char, xe. 

Charbon , than. 

Charge , ganh nàng. 

Charger (arme), nap sung. 

Charrue , câi cày. 

Chasser } di san; (renvoyer), \ua duoi, duoi dî. 
Chat , mèo. 

Chaud (choses), nông; (temps), trtfi n6ng; (tem- 

pérament), nguôi nong tinh. 
Chaudron , chao. 

Chauffer, hâm ; (liquides), làm cho nong. 

Chauffer (se), suôl. 

Chauve , soi. 

Chauve souris , cou doi. 
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Chavirer , do rip. 
Chaux , vôi. 
Chef , kè lam dâu. 
Chemin , dàng. 
Cheminée , ông khoû 
Chemise , ao lot. 
Chêne , rây de*. 
Chenille , con sau. 

Cher (coûteux), mât ; (aimé), ngiftfi dàng men. 
Chercher , tim, kiem. 
Cheval , ngifa. 
Cheveux , toc. 
Chèvre , de 

Chez , ndi, o tai; (chez moi), ndi loi. 

Chien , cho. 

Chier y di giâ. 

Chiffre , sÔ dem. 

Chinois , chec. 

Chirurgien , thav thuôc. 

Choléra , dich au tâ. 

Qioisir , chon. 

Chose , ena, su 3 , viec. 

Chrétien , ke cô dao. 

Cible , bia. 

Ciel , trtfi. 

Cierge , nén. 

Cime , dînh nui. 

Cimeut , cat trou vôi. 
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Cimetière , dât thanh, ntfi chou 
Circoncision , srf cât bi. 
Circonstance ? cEp, cô\ 
Cire, sap. 
Ciseaux , kéov 
Citadelle, dôn %. 
Citron ; trai chanh. 
Clair , ' sang, rô rang; 
Clarté^ stfsaag. 
Clef , chia khôa. 
Climat , thfy thé. 
Clistére, thoogkr 



Uioan, thut . 

ehuong. 



Clochette , chuong 
- Cloître , nhà. dong. 
Clou, dinh. 
Clouer, dong dinh. 
Cocher, kldua. 
Cochon , con heo. 
Coco , trai dira. 

t*ai tim. 



<UEur , trai Um. 
Coffre , hôm. 
Coin, goc,dùiduc. 
Col (de chemise), co âa 
Colère , srf gi$n. 



co âo*. 

Colère , srf gi$n. 
Colique , dau bung. 
Coller , gân. keo, hô. 
Collection , srf lat, gop,. 



Allège , nhà truong. 
Collier j vong co. 
_ Colline , gô, con. 
Colonue, cay côt. 
Combat , su dânh, tran. 
Combattre , dânh, tran. 
Combien , bao nhiêu, ma y 
Commander , cai, day. 
Comme , giong nhrf. 
Comme ça ? nmf vay. 
Commencement , coi rS. 
Commencer , khi stf, bât dâ». 
Comment , thl nao. 
Comment ? co le nào ? 
Commerce , stf buén bân. 
Commettre (crime), pham tAi. 
Commissaire , <pian kho. 
Commode , vua . ti|n. 
Commun , chung, thuVmg. 

Communauté ? boi (bondao), hoi chung 

Comparer , sanh cùng , lai. 

Compas , cài khuanh. 

Compatriote , kè o mot que. 

Complet , trou. 

Compliment , srf mù'ng mat» 

Composer , sap dông. 

Comprendre . hilu. 

Compte . so de m. 



22 Cou 

Compter , dern. 

Comptoir . pliô. 

Concombre , trâi dua chuot. 

Condition (état), dirng bac. 

Conduire , dira. 

Conducteur , ke dira. 

Conduit (canal), mang , mtfotog 

Confier ; goi , nhô 5 cay. 

Confesser , xtfng. 

Confiture , mut. 

Congé , stf tighî. 

Connaître , biët. 

Conseil (avis), loï bàn , luan tieng chung ; (as- 
semblée), toa công lu$n. 
Conseiller , bàn luân. 
Consentir , ifng y. 
Conserver , gin gitf. 
Consoler , an ui. 
Construire , xây dâp. 
Consul , quan consul. 
Consultation , sif hôi bàn bac 
Conte , chuven bày dat. 
Contenir , difng. 
Content , bàng long. 
Conter , nôi truyêu. 
Continuer , eu viec. 
Contraire , nghich, nghudc. 
Contre , nghich ciing, chông tro. 
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^Contredire -, nôi nghjch. 
tjontre poison , thuôc giai dôc. 
Convaincre , thâng dâc ly. 
Convenable , xtfng bap. 
Cc&rmiir ^ xtfng hap. 
Convention , stf giao hôa , ket. 
Convertir , làni cho tro l$i. 
— Convotpier , nhôm hôi lai. 
Copie, gutfng, bân mâiL 
Copier > sao lai. 
Coq , gà trông. 
Coque (d'œuf), v6 trtfng* 
Coquillage , î.gêu, hàu. 
Corail , cây hoa da. 
Corbeille , ro , thûng , mung. 
Corde , dây. 
Cordon , dây nh6. 
Cordonnier , lh<j dông giay. 
Corne , stfng. 

Corps, minh, xac; — de garde, dilm canh. 

Correspondre , dôi dâp bàng thd. 

Corriger , stfa , phat. 

Costiune , cach an mut. 

Cote , xtftfng suc? ng. 

Côté (corps), bcn hông. 

Côté (à), gân mot ben. 

Coton , bong. 

Cou , co. 

Vocab. Franc. Ann, fà. 
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Coucher (se) , nam; ( du soleil), mat troi lan. 

Coudre , may. 

Couleur , mau sac. 

Coup , dam , dành. 

Coupable , ke co toi. 

Coupe , chén. 

Couper , chém , cât chat. 

Coupé , dix chat. 

Cour (maison), san; — d'un roi, den vua tiào dïnh. 

Courage , long gan dàm. 

Courir , chay. 

Couronne , mû , trieu thien. 

Cours {d'un fleuve), ntfcte chay ; (des prix), già 

bac. ; 
Courroie , dây da. ! 
Court . van tat. 

t 



Courtisan , a dua, quan tricu 
Cousin (insecte), muoi; (parent), ho dang. 
Coussin , goi dau. 
Couteau , dao. 
Coutelas , dao phay. 
Couter , giâ, dâng gia. 
Coutume , thôi quen. 
Coulure , dàng may. 
Couvent, nhà dong. 

Couver , âp. i 
Couvercle , nàp. - ^ 

Couvert ; chju che d;ip dây. 



S Kl- 
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Converlure 3 meh. 
Couvrir } che clay, dâp. 
Crabe ? cua biên. 
Cracher ? gio nuote mieng 
Craie , phân. 
Craindre r sd, hai. 
Craneau 7 côc. 
» Crayon , bût cbi. 
Créancier . chu no. 
Créateur , étang dtfng nên. 
Créature-, loài vat. 
Crédit (à), ban chiu. 
Créer , drfng nên. 
Crème 7 banh sffa. 
Cresson , rau. 
Crête y mông. 
Creuser ? dao lo. 
Creux , ndi sau^ 15. 
^Crevette , tôm. , 
Cri , stf van la. 
Crier , kêu la. 
Crime , toi loi. 
Criminel ? kè co <oî. 
Cristal , thuy tinh. 
Crocodile , con sau. 
Croire 3 tin. 

Croître , dây Jên; (homme, anima) >. lo?n lên; (ar- 
bre), moc Jên. 
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Croix 7 cay thanh Già. 
Cru y trâi sông. 
Cruche ? chum, vo. 
Cruel y doc dù°. 
Cueillir, hâi. 
Cuiller ; nmSn. 
Cuir ? da. 
Cuite y i&x. 

Cuisine ( local } y nhà bep; far — , làm bep. 
Cuisinier , kl làm hep. 
Cuit y da nauj chin. 
Cuivre ? dông. 
Cultiver . cay bira. 

Curieux (rare)., su? la; (qui veut savoir)i ? ke toc 

maeh* 
Cyprès , cay dtfdng. 

B 

Dame 3 ba. 
Damner , doân phat. 
Danger y su* hiim nghèo. 
Dangereux , hilm nghèo. 
Dans 7 trong. 
Danser , ohSy mua. 
Danseuse ? con nhây hal. 
Date , mông ngav. 

De , ixiy bftiy kh6i ; que dites vous de cela ? anL 
tuong cay nây làm sao ? je le vois de temps eu 



< 
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temps ? tôt thây ngutfi ây môt hai khi. 
Dé, ctï. 

Débarquer , lên dât. 
Débarrasser ; don dep. 
Débile, yeuduÔi. 
Débiteur . kè mâc no*. 
Debout dtfng dây. 
De ça , ben nây; de là, ben kia. 
Décacheter , m6 , ra. 
Décharger, di xuô'ng, cât hàng. 
Déchirer , xé râch. 
Décider , su* dinh. 
Décision , £ f muôn. 
Déclarer , t6 ra. 
Découvrir , cât nap. 
Décoration y dâu riêng thu*6ng; 
Décret , l#i chï, linh. 
Dedans , trong. 
Dédommager , dên sut thiêt hai. 
Défaire (se), gcf minh ra. 
Défaut, net xâu. 
Défectueux , ke co net xâu. 
— ke xâu n<&. 

Défendre (protéger), binh vue gitf , chô'ng do* ; 

(prohiber), câm. 
Défilé , stf hep hôi. 
Définitif , dâ quiet. 
Dégager (se), chffa minh. 
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Dégoûter (se), nhàm ; gom ghiéc. 
Dejnré , bac. 
Dehors (au), ngoài. 
Déjà, dà. 

Déjeuner , lot long , bffa sôm. 
Délivrer 7 ehiïa , tha. 
Déluge ; lut. 

Demain , ngày mai ; après demain ; ngày mot ; 

demain matin , mai som. 
Demander 7 xin 7 h6i. 
Démanger ? ngtfa , xot xa. 
Déménager , doi nhk. 
Demeure ? ndi o. 
Demeurer 7 6 J . 

Demi 7 nffa ? rutfi ; demi-heure ? nffa gitf ; dé*- 
mie j mot nffa ; heure et demie 7 gitf ruth*. 

Démolir 7 phâ tan. 

Démon 7 ma qui. 

Denrée y hkng , cua an. 

Dent y rang. 

Départ, su 0 tray di. 

Dépendre , mac y , mac long ; be dutfi 

Dépenser , phi ton ? hao ton. 

Dépense , su 0 hao tô'n. 

Déposer (quelque chose), dat di. 
epot j cua goi. 

Déposition , su làm chûng. 

Depuis ; tff khi. 
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Dernier , sau hét , ût. 

Derrière (préposition); rôt sau; (substantif), ban 
trôn. 

Dès que , mot khi. 
Désagréable ? không vui. 
l>ésavantage , su 1 thiêt hai. 
Désavouer , chôi. 
Descendre , xuong. 
-Désert (subs.), ndi hoang. 
Déserteur , linh trôn , binh dào. 
Désespoir , sif nga long. 
Deshabiller (se), coi âo. 
Déshônnete , sif xâu. 
Désir , su 1 uïfc ao. 
Désirer , uoe ao. 
Dès lors , bay giô\ 

Désoler , 1km cho râu rï. . 
Désordre , sif bay ba. 
Dessous , diroi. 
Dessus , trên. 
Destin , sô mang. 

Détacher (lien), mo ra ; (taches), tây. 

Détruire , phâ phâch. 

Deuil (habit), âo tang , tang. 

Devant, triroc , tnfôc niât. 

Devenir , nên , hoa nên. 

Deviner . boi khoa , nôi tien tri. 

Devoir /dette), mac nd ; (falloir), phâi ; (sut» 
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«tantif ) , viec , bon phfcn. 
Dévorer ? nuÔt. 
Dévot , ki cô nhdfi dur. 
Dévotion , su? stft sang. 
Diable ? ma qui. 
Diamant , ngoc kim ttfctag* 
Diarrhée , thâo da. 
Dictionnaire , ttf vi. 

« 

Dieu , Dute Chûa Trcfi. 
Dirférencc , stf khâc nhau. 
Difficile , kho. 
Digérer ? tiêu. 
Dignité, chtfc quota. 
Digne , xrïng dàng. 
Dindon , gà xiêm. 

Dimanche , ngày niait, ngày Chua nh^ft. 

Diminuer , btft. 

Diner , bffa trtfa. 

Diplôme , bàng câp> 

Dire , nôi. 

Direct ? ngay thing. 

Diriger , thfa. 

Disciple , hoc tro. 

Discrétion ? stf ngân cach. 

Disculer , ban luan; (philosophie), câi lê. 

Disette , svt mât miia. 

Disposer , sap dàt. 

Disputer , cài, kinh dich. 
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distribuer , phàt. 

Distinguer , phân bien. 

Divin , thuoc vè Duc Chûa Troi. 

Diviser , phân chia. 

Divorce , phân re, bd. 

Divulguer 3 to ra. 

Doigt (main), ngôn tay. 

Domestique , dày tâ } toi ta. 

Dommage , stf thiêt hai. 

Dommage (c'est), khôn, tiéc lam. 

Don , cita lé. 

Donner , cho, ban. 

Dormir , ngû. 

Dos , lrfng. 

Dot ; coa dua con gai. 

Douane , tuan. 

Douanier , quân tuan. 

Double (le) ; sif cap dôi. 

Doubler ; cap dôi,bàng hai ; (mettre une doublure), 

ao lot, kép. 
Doublé , bànghai; (habit) ; ao kép. 
Doucement , thong tha. 
Douleur , su 5 dau dota. 
Douter , hô nghi. 

Doux, (fig.) hiën lành; (lit.) ngpt. 
Drap , DÏj (de lit), khan km. 
Dresser , dung lên. 
Drogue , thuôc. 

Vocab. Franç. Ànn. 47 
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Droguiste , ke ban thuôc. 

Droit , ngay thâng , dang thang ; a droite , bên 
hffu. 

Dur , orng; — de cœur, crïng long. 
Durant > trong khi. 
Durer , lâu ; durée , vûfng ben. 
Dyssenterie , binh ha ldi. 

E 

è 

Eau, nuote; (douce ) ; ngot; (salèe) ; màn; (de vie) ; 

rtftfu manh. 
Echauffer , làm cho nong, nhiet. 
Echec 7 thiet hai, hong cô\ 
Echelle ? thang. 
Echelon , bâc thang. 
Echo , tieng dôi. 
Eclair , châp. 
Eclairer , soi sang. 
Eclat , té ra; (de voix)) tieng om som. 
Eclipse (soleile), nhift tinte ; (lune), nguyet thuc. 
Ecluse , ngân ntfôc. 
Ecole , trutfng hoc. 
Economie 5 tiet kiern. 
Ecorce 7 vô cây, 
Ecorcher , lotda. 
Ecouter , nghe. 
Ecrire ? viet. 
Ecrit , tô } tho\ 
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Ecritoire ; binli mrfc. 
rxume j boc biln. 
Ecurie , tau ngifa. 
Edifice 7 nhk. 
Effacer , bôi tay. 
Effets (bagages), càc dô\ 
Effort ? ra siic, gâng. 
Egal , công bàng. 
Egarer 7 lac dàng. 
Eglise 7 nhà thô\ 
Eléphant voi. 
Elève , hoc tro. 

Elever, cât iên , nhâc len ; (un enfant ) ; day do* 

con nit. 
Elle y ngtftfi ây. nô. 
Eloisrner , dem di, duoi di. 
Eloquent , thông uôi, khéo noi. 
Emballer , goi ? bao. 
Embarquer , xuông tau. 
Embarras ? stf ngàn tro J . 
Embraser , dot. 
Embrasser , ôm àm. 
Embûche , mtfu ke. 
Eminent , cao , ngtfoi thông thaï. 
Emmener ? dem di. 
Emoussé , cîin. 
Empêcher , ngan tro. 
Empire , nuôc. 
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Emplâtre , thuôc dan. 
Employer ; dùng. 
Employés (les), cac chue. 
Emporter , cât lây. 
Emprunter ; vay, imïon. 
Emu ; dong lông. 
En ? trong. 

Enceinte, dtf n bà cô thai ; (ville), thành lûy. 

Encens > nhû htftfng. 

Encore , dang côn. 

Encourager , giuc. 

Encre , mifc. 

Endroit , ncti; be mât. 

Enduire ? trét, boi. 

Enfant , con nit 

Enfanter r sinh ra. 

Enfer , dia nguc. 

Enfermer , bô vào. 

Enflammer , chay dot. 

Enflé , stfng, phông. 

Engayer (s'), bupc minh, cuoc dai. 

Enivrer ? say rudu. 

Enlever , lây. 

Ennemi ? ke nghich. 

Ennuyer (s') ? nhàm lon ; rau rî. 

Enrhumer (s') 7 so mûi. 

Ensabler (s ) ; s' échouer ; can. 

Enseigner ; day. 



Esc 

Ensemble ; cîingnhau. yài 
Ensuite , sau. 
Entendre ? nghe. 
Enterrer , chôn, cât xac. 
Entourer, vay. 
Entier , tron ven. 
Entre , o J giû°a. 
Entrepôt, nhà buôn. 
Entrer > vào. 

Envelopper , euon ; (lettre), phong tho\ 
Envers , ciing; (à F), be trâi. 
Environ, do , phàng chtfng ; (les), ntfi 
quanb. 

Envoyer ? goi, sai, khien. 

Epais , day> dac, 

Epaule 3 vai. 

Envie , su 3 ganh ghen. 

Epée , gtfcfrn. 

Epi , bong lûa. 

Epicier , ke ban dô an. 

Epingle , kim eue. 

Eponge , giông hay thâm ntftfc. 

Epouse ? vo\ 

Epreuve , srf th&. 

Eprouver j th&; (s'). tMy trong minh. 
Errer , lac, lâm. 
Escalier , bac dâ. 
Esclave ; ke lkm toi. 
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Espèce , giông. 

Espérer , trông cay. 

Espion , ke di do. 

Esprit T tri khôn. 

Essayer , thif, xem th&. 

Essieu , chôt. 

Essuyer , lau, chùi. 

Est , * phtfdng dông. 

Estomac , ti vi. 

Et , va. 

Etage , tutog. 

Etaiii , thiec. 

Etat (situation), câch 8l 

Eté , mua hè. 

Eteindre, tât. 

Etendait , ce?. 

Etendre , giâng ra. 

Eternel, dtfi dtfi. 

Eternuer , nhay mûi. 

Etoffe ,. vai. 

Etoile , ngôi sao. 

Etonner , lây làm la. 

Etranger , khach , ke ngoai quoe 

Etrangler , thât co , giao. 

Etre , là, cô. 

Etrennes , cua le dâu nàm. 

Etrier , chtfn drfng. 

Etroit , chat hep , hep. 



étudier , hoc. 
Etui j câi hop. 
Europe , phiniug tay. 
Européen , ngiftfi dai tay. 
Eux , nhûng ngufti ây. 
Evangile , E-vangêliô. 
Evanouir {s'), bat tinh. 
Eveiller, thtfc dây. 
Eventail , quat. 
Eviter , lành , khii. 
Exagérer , nôi thêm. 
Examiner , tra xét , ngliî. 
Excellent , cao trong. 
Excepté > tnï ra. 
Excès , quâ phép. 

, lâm. 



Exciter , gây. 
Excuse } stf chffa mïnh. 
Excuser , chtfa. 
— (s 1 ), chîîa minh. 
Exemple (par), thi du nh 
Exemple, gtfdng. 
Exemplaire , ban sâch. 
Exereice , stf tâp. 
Expédier , gSï. 
Expérience , stf thà. 
Expliquer , cât nghïa. 

Exprès , cô y; tu le fais—, anh cô y 1km nhtf \a\ . 
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Extérieur , be ngoai. 
Extraire , kéo ra. 
Extrémité ? dâu cùng. 
Extraordinaire , di thtfàng. 
Extraordinaire , la lùng. 

F 

Face ; mât. 
Facile , de. 
Fâcher , buôn, gian. 
Faible ; yeu duô'i. 
Faim ? stf doi. 
Faire ? làm. 

Famille , gia thât, bà con. 
Famine , doi khat, mât mua. 
Fange , bim Mm. 
Farce 3 hât boi. 
Farine , bot. 
Fatigué y nhocj met. 
Fatiguer (se) ; nhoc mïnh. 
Fautuil , ghe difa. 
Faux , doi trâ. 
Faucille ; liêm. 
Faveur , ban on. 
Femelle , cai. 

Femme , doii bà ; sage — , bà 
Fendre . sa hai, xl hai. 
Fenêtre , cûa so 



Fia 39 

Fer , sitt ; — au \ pied } cùni. 
Fer blanc , sat trâng. 

Ferme (métairie), nhà trai ; (adj.) ; vûng vang. 

Faute , sif loi; (c'est ma), tai toi. 

Fermer , don". 

Ferment , men. 

Féroce ; doc dff. 

Fête , ngay le. 

Feu , lâa. 

Feuille , la ; — papier , to giay. 
Fèves , dâu. w 
Ficelle , dty nh6. 
Fidèle , trung tin. 
Fierté , set kiêu n^ao. 
Fièvre , cdn. 
Figue , trai va. 
Fil , chl 

Filet, luoi. • 
Fille , con gài. 
Filou , ke ân câp. 

Fils , con trai; (petit), chàu. 
Fin , cùng , het. 
Finir , het. 
Fixe , châc. 
Fixer , chac chan. 
Flacon , ve chai. 
Flambeau , dèn, duôc. 
Flamme , ngon làa. 

Vocab. Franç. Ann. {g. 
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Flèche . tcn. 
Fleur , hoa. 

Fleurir , ra hoa ? sinh hoa ? bong, thanh loi. 
Flûte } cing sâo. 

Flux , reflux . nucfc rong lcn ; nuée rac xuong. 

Foi , su 0 tin 3 trung tin. 

Foie ? phoij gan. 

Foin , co. 

Foire , cho. 

Fois j lân. 

Fontaine , suôi nuoe. 

Force y sut, ltfc. 

Forcer , ép. 

Forêt , rùtog. 

Forgeron , thd rèn. 

Fort (adj.), ke manh bao; (subs.), dôn ? don lûy. 
Fortune , so phan. 
Fossé , hâm, hào, ranh. 
Fou , ke dai, diên. 
Fouet , roi. 

Fouler (aux pieds), giày dap. 
Four , 16. 
Fourbe , qui quyet 
Fourchette , cai xiên, ma. 

Fourmi , con kien. 
Fourreau , vô guoni 
Frais , tuol. 

■ 

Franc , ngay, ' 
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Français 7 nguoi Pha-lang-sa. 

France 3 ntfoc Pha-lang-sa. 

Frapper , dânh. 

Frande 7 muu ke. 

Fréquent , nàng, thuong thuong. 

Fréquenter } làm quen. 

Frère , anh cm. 

Frire , rân. 

Froid ; lanh. 

Fromage , bànli siïa. 

Froment , lûa mi. 

Front ; trân. 

Frontière , b<j? coi. 

Frotter , cà ; co ; mai 

Fruit , trâi. 

Fuir ; trôn. 

Fuite . su? tron. 

Fumée , khôi. 

Fumer (tabac), hût thuoe. 

Funérailles 3 dâm ma. 

Furieux , nong nay. 

Fusil , sûng tay, sûng hiep; (à mèche) , lioa mai; 
(à capsule), sûng hot no; (à pierre ) ; sûng co meàà. 

G 

Gage ? loi hira 3 dat coc. 
Gagner , loi làï. 
Gai ; vui mïrng. 
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Gain ; srf loi lài. 

Gai té , su vui vé. 

Gale ? ghe 5 choc. 

Galère (prison), nhk tu, nguc. 

Galette , banh khô. 

Galon , dkng ren, vành. 

Galop ? ngua te. 

Gants ? bao tajv 

Garantir r htfa cho. 

Garçon , con trai. 

Garde (siibs.), canh giff. 

Gare ! hay giiï ! 

Garnir . bit; s&a soan. 

Garnison , linh thu. 

Garrotter 7 xièng. 

Gâter (se), htf, thôi. 

Gauche . Uy ta, bên \h. , 

Gazon 5 bang co. 

Geler , dông lai. 

Gencives , hàni rang. 

Gendarme 3 ke ho ve. 

Gêner , chat hep. 

Général (adj.) ? chung. 

Général (subs.), vu tuétag. 

Généreux , rong rài. 

Générosité , srf rong rài. 

Génie (dépion) than; ( talent ) ; tri 

Genou . dâu £Ôi. 
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Genre . giong. 

Gens ; dan, ngutti ta. 

Gentil , tôt, dep. 

Glace , dông lai, (miroir), kilih, gtfdng. 

Glissant , trdn. 

Glisser , trdt. 

Globe , bâu trifi. 

Gloire , hiln vang. 

Golfe , cai phà, vîmg. 

Gomme , nhua, mu cay. 

Goudron , chai. 

Goût , sif ném. 

Goutte (une), giot ntfoc. 

Gouvernail , lai. 

Gouvernement , stf cai tri-. 

Gouverner , cai tri. 

Gouverneur , ke cai tri. 

- 

Grâce , cm. 
Grain , hot. 
Graine , hôt giông. 
Graisse , mo\ 
Grammaire , sach mço. 
Grand , IÔil 
Grandeur , su 3 Ion. 
Gras , béo, map. 
Gratification , su* thtfcïng 
Gratis , nhtfng không. 
Gratuit . cho không. 

w 
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Grave , nghiêm trang. 
Graver ? cham. 

Gré , y ; (bon gré), bàng long ; (bon gré ; mar 

gré) ? bàng long hay 1k không. 
Grenier ? kho. 
Grenouille r ech. 
Griffe , viU. 

Gris , sâc tro. { m ; 

Gronder > cpio trâch. 

Gros 3 to \ôa. 

Grossier , que rniia. 

Grossir 3 ltfn lên. 

Grotte , hang. 

Guérir , chffa; (guéri), lành. 

Guerre , giAc giâ. 

Guele ? hàm. 

Guide } kê dira dàng. 

H 

Habile , cô tài, khéo. 
Habiller (s), mâc ào. 
Habit , ào. 
Habitude , thôi quen. 
Habitué , ngifôi quen. 
Habituer (s'), tan cho quen. 
Hache , bua, riu. 
Haine ; su 3 ghen ghét,. 
Haïr , ghen ghét. 
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Haillons , giê ràch moi. 
Haleine , sir" tho ra. 
Halte , dûng lai. 
Hamas , von g. 
Hameçon 1 iuôi câu. 
Hardes ? âo. 
Hardi 7 dan gan. 
Haricots , dau. 
Harnais , dô ngifa kéô. 
Hasard , so phan. 

Haut , *cao ; (en haut ■), tren. 

Hauteur , su' cao. 

Hébété , d hô\ 

Hébreu , ngutti Giu-dêu. 

Hennir , hi. 

Herbe , co. 

Heure , giô\ 

Heureux , cô phtfçfo 

Heurter . vâp. 

Hier ? hôm qua. 

Hirondelle , chim én; nid — /th6 én 

Hiver , miia dong. 

Hommage , kînh trong. 

Homme , ngiroi. 

Honnête , kè cô net. 

Honneur , kînh ton. 

Honorer , ton kînh, 

Honte ; ho nguoi, 
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Hôpital , nhà thtfong. 
Horloge 7 dông hô. 
Hôte ; khâch. 
Hors ? ngoài. 
Huile ? dâu. 
Huitre , con hàu. 
Humain , hiên lành. 
Humide, utft. 

Humilité , stf khiêm nhutfng. 
Huppe , mông chim. 
Hurler , gain hét. 

I 

Ici ? day. 

Idée (opinion ), su' tuong ; y. 

Idiot , me muôi. 

Il , lui , nguôi ây, no. 

Ile , cil lao. 

Illuminer ; soi sang. 

Illustre ; danh tieng. 

Image } hinh tutfng. 

Imagination } tri ve. 

Imaginer (s') ; tu&ng 

Imiter , bât chtftfc. 

Immense , vô bien. 

Impatient , không chiu khô. 

Impatience , stf không chiu khô, 

Impertinent ? kl xâc, kè bàm. 
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Impétuosité , su xông vho. 
Impoli , bât ljch su*. 
Importuner , nai nï. 
Impôt , thue. 

Impotent , ngtftfi y eu duôl 
Imprimer , in. 
Imprudent , kS dai, kê vo y, 
Incapable , ke d<5t nât. 
Incendie , su 3 chây. 
Inciter , xiû giuc. 
Incommode , không vira. 
Incomplet ? chifa tron. 
Inconnu > ke la. 
Indes , nutfc Thiên trtfdte. 
Indigène , ngifcfi bon quoc. 
Indigo , chàm. 
Indignation ; thanh no. 
Indispensable , su 4 cân. 
Indisposé ? se minh. 
• Individu , mot ngifoi. 
Indubitable , han thât. 
Industrie, tài nâng. ' 
Inégal , khôns bànjj nhau. 
Inévitable , lânh chang dang. 
Infâme ? (Juâi go\ 
Infini , vô ciing. 
Ingrat , bat nhrin ngliîa. 
Inhabité , ntfi vâng. 

Vocab. Franç. Ann. 
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ïnjure , sï nhuc. 

Injuste y không công bàng, gian. 

Innocent , sach toi, vô toi. 

Innombrable , d$m không dtfdc, vo sa 

Inscription ? thich. 

Insensé , dai, binh tri. 

Inspecteur , giam khâo. 

Instrument , àô dùng; (de musique), co nhac. 

Insurger (s), day loàn. 

Intelligent ? ke hilu ? gi&i. 

Intention , y. 

Intérêt , Itfi lai. îch. 

Interroger , hoi, tra khâo. 

Interprète , thông ngôn. 

Inutile , vô ich. 

Invalide , jeu duôi. 

Inventer , tïm dtfçte. 

Ivoire , ngà. 

Ivre ; ngiriri say ruoU 

Insolent , vô phép. 

Insulter , nhiec nhôc. 

Irriter (s') ? gian. 

i 

Jadis , thuo. xua. 
Jaillir , nhây vot. 
Jalousie , stf ghen ghct. 
Jamais , chang hê. 
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Ïambe ; trai chtfn. 

Jardin ; vifôn. 

Jarre , vô ; binh. 

Jarretière , dây tât. 

Jaspe , ma nao. 

Jaune 3 vàng. 

Jeter , ném. 

Jeu , sot chdi. 

Jeudi , ngày thtf nâm. 

Jeune , dang thi. 

Jeûne ? sif an chai. 

Jeunesse ? sif dang thî, 

Joailler , thd bac. 

Joie r vui mtfng. 

Joindre y nôi. 

Joue y mâ ? 

Jonque ? ghe bau. 

Jouer ? chdi c# bac. 

Jour, ngày; (il fait), dâ sang. 

Journal , nhrft trinh. 

Juge j quan xét. 

Jugement , su? doan xét. 

Jument , ngifa cài. 

Jurer , thè, chtfSi r&a. 

Jusque , cho den. 

Juste , công binh. 

Justice , su 5 công binh. 

Justement ; pliai.. 
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L 

Là , do. 

Labourer , cày btfa. 
Lac , hô. 
Lîche , nhât gan. 
Lâcher j thao ra. 
Laid 3 xau. » 
Laine 7 long chien. 
Laisser 7 bS ? di. 
Lait 7 sîFa. 

Lame , ltftfi; (mer) ; song 

Lampe T dèn. 

Lance r giâo. 

Lancer , quâng. 

Langage r tieng. 

Langue 7 lrfc?î. 

Lanterne , long dèn. 

Lapin 7 con thé. 

Lard , thit m». 

Large , rong. 

Larmes , ntfdc mât. 

Latitude , be ngang, long, be dài. 

Laver (figure), r&a; (corps), tâm; (linge). gi?t 

Lécher ? liem. 

Leçon , bài hoc. 

Léger 3 nhe. 

Légitime ; phâi phép. 
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Legs 7 cua troi. 
Légumes ; rau~ 
Lentilles , dâu. 

Lentement (marcher); cham chdn. 

Lèpre ; tat phong. 

Lequel ? ke nào ; su* nào. 

Lettre , thd, tcf; (caractère), chîf. 

Lever (se) ; dtfng lên ? choi day; (soleil), mat trofi 

moc. 
Lèvre , raôi. 
Libéral ? rông rài. 
Liberté , thong dong. 
Libre , ke thong dong. 
Lieu , ndi. 
Lier , bo 7 buoc trôi. 
Lieue (dist.) 7 dam. 
Lieux (d 'aisance), nhà tiêu. 
Lime 7 giflur 
Limite } giâi han. 
Lin ? vai gai. 
Linge 7 vài. 
Lion , stf tif. 
Liquide ; tông. 
Lire ; doc 7 coi sâch. 
Lit ; giiftfng. 
Livre 7 sach. 
Loger j O; tn'i. 

Logemenl ? ndi o. v 
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Loi , le luât. 

Loin , xa; de — , xa. 

Long , dài; long-temps ,. lâu. 

Longne-vne , ông dom. 

Lorsque , khi. 

Louage , srf thuê. 

Louche , lé mât. 

Louer (flatter), ngoU khen. 

Loup , cho soi. 

Lourd , nang. 

Lumière , stf sang. 

Lumineux , sang lâng. 

Lune , mât trâng; (pleine), trang tron, ngay ràni; 

(nouvelle), ngay mông mot. 
dunettes , nhan kinh. 

Maçon , thd xay nhk. 
Machine , mây. 
Madame , bà. 
Magasin , phô kho. 
Magie , su' bol toan. 
Magistrat , quan, cmïc quan» 
Maigre , ôm, gay guôc. 
Main , tay. 
Maintenant , bây gitf. 
Maire , trrfong xâ. 
Mais , ma, song le. 
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Maison ? nha. 

Maître , thây, chu. 

Mal , su 5 xâu; faire — , dau. 

Malade , dau, oui, liet. 

Maladie , binh. 

Mâle , trông, due. 

Malheur , sif vô phutfc. 

Malheureux , vô phucta, khôn khô. 

Malle , rtftfng, hôm. 

Malsain , doc khi. 

Mamelle , vu. 

Manche (instrument), cân; (habit), tay 

■ 

Mangeoire , chuông. 
Manger , an. 
Mangue , trâi xoai. 
Mangoustan , trâi màn eut. 
Manteau , âo toi. 
Marais , brfng. 
Marbre , dâ câm thach. 
Marchand , kê buôn ban* 
Marchandée . dô buôn. 
Marché , cho\ 
Marcher , di, di dao. 
Mardi , ngày thu ba. 
Mari , chông. 
Mariage , phép cutfi, 
Miirier (se), cutfi vo\ 
Marmite . nôi. 
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Marteau ? bûa rèn. 
Martyre } lit dao. 
Massue , dùi. 
-Mât 3 cot buôm. 
Matelas , nem. 
Matelot , ban tau. 
Matière , dô dùng. 

Matin , buoi stfm ; grand — -, sang ngày , sâm 
lâm. 

Maudir , chtfoi rna. 
Mauvais , xâu. 
Méchant , dû', nghjch. 
Mèche , duôc, dôm. 
Médecin , tbâv thuôc. 
Médicament , thuôc. 
Méfiant , ke hay hô nghi. 
Meilleur , tôt htm, thà htfn. 
ïlêkr, tron, fen lao. 

Même , chinh tôi, chinh anhj le mêmé , cun<r nioC> 

Mémoire , stf nhô\ . ? 

Menacer , de. 

Mendiant , ke ân mhy. 

Mensonge, stfnôidÔi. 

Mentir, noi dôi. 

Menton , càm. 

Menuisier , tfctf raoc. 

Mépriser , khinh de. 

Mer , biin. 
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Merci , gia on. 
Mercredi , ngày thiï bon. 
Merde , eut. 
Mère , me. 

Messager , ke dem tin. 
Mesurer , do; (liquides); dong. 
Métal , loai kim. 

Mettre, dl; — habit, màc; — chapeau, dôi.dat xuông. 

Meuble , dô nhà. 

Midi , trtfa 7 chinh ngo. 

Miel , mat. 

Mieux , tôt hdn. 

Milice , htfong d6ng. 

Milieu ) giffa. 

Mille , ngàn. 

Mince , m6ng. 

Ministre , quan triêu; (conseil), lue b^. 

Mine , m6j (guerre), ham thuôc sung. 

Minuit , nûa dêm. 

Minute , phut. 

Miracle , phép la. 

Miroir , kinh. 

Moëllc , tuy. 

Moi , toi. 

Moine , thây dông. 

Moins , kém hdn. 

Mois , thàng. 

Moitié , nûa. 

Vocab. Franç. Ann. 20. 



Digitized by Google 



$6 M °« 
Molester , khuay khôa. 
Moment , phût. 
Mon , thuoc ve toi, toi. 
Monastère , nhk dbng. 
Monde ,' the gian, thiên ha. 
Monnaie , dông tien. 
Monsieur , ông. 
Montagne , nui. 

Monter , lên; (à cheval), coi ngu'a. 

Montre , dông hô trâi quit. 

Montrer , chi tr6, to. 

Moquer , nhao eufti. 

Mordre , cân. 

Morceau (manger), mieng. 

Mors , khefp ngtfa. 

Mort , stf chet; (mandarin) , bàng lia. 

Mortier , côï dam. 

Mot, tieng, loi. 

Mou , mêm. * 

Mouche , ruôi. * 

Mouclioir , khan lau. 

Moudre , xay. 

Mouiller , ra utft, uot dâm; (ancre,) bo neo. 

Moulin , coi xay. 

Mourir , chet. 

Moustiquaire , mùng. 

Moustache , râu m'ép. 

Moustique , muoi. 
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Moiilon , ton chien. 

Mouvoir , dong; ( navire) . lue lâc. 

Moyen } câch, thi. 

Muet , câm. 

Mulet . con la. 

Multiplier ,' sinh sln, thêm. 

Multitude , lu dông. 

Munition , dô dành giàc. 

Muraille (ville), thành ; liïy; (maison)., phên vach 
Mur , ttftfng nha. 
Mûr , chin. 
Musique ? nhac. 
Musulman , dao hôi hôi. 

Manquer, thieu; j ai manqué tomber ; mot chûfL 
nû°a mà> toi n^a. 

K 

Nacelle , db. 
Nacre , xa cù 5 . 
Nager . loi. 

Naître*, sinh, de, sinh ra. 
Narration , nôi truyen. 
Nation , dan. 
Natte , chieu. 
Nature , tinh trf, Uf nhiên. 
Navigation , stf yxiàt bièn. 
Navire , tau. 
Néanmoins , nlning ma. 
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Néant , không. 
Ne pas , châng. 
Nécessaire ; cân. 
Nécessité } svt cân. 
Négligent , làm bieng. 
Négoce , su 0 buôn ban. 
Négociant ? chu nhà hang. 

Nègre } nguôi den. 
Neige , tuyet. 
Nettoger , chùi. 
Neuf 7 mol. 
Neveu , châu. 
Nez j mûi 

N'importe , không can gi. 

Noble 3 ke sang trong. 

Noces , tiç« cutfi. 

Nœud y gufc; nouer — ; thàt. 

Noir y den. 

Nom y tên. 

Nommer (dignité), phongchtfc. 

Nombre , so. 

Nombreux , dông. 

Non y không. 

Nord , phuting bâc. 

Nôtre , thuôc vè chûng toi. 

Nourrice , me nuôi. 

Nourrir , nuôi nang. 

Nous ; çhûng toi. 



Oie 

Nouveau, môi; (de) , lai. 

Nouvelle , stf la, tin goi tin. 

Nu , Iran truông. 

Nuire , làm hai. 

Nuage , mây. 

Nuit , ban de m. 

Nul , châng cô ai. 

a 

- 

O ! ô ! o ! 
Obéïr , vtfng loi. 
Obéissaut , ke vrfng loi. 
Objet , cua. 

Obligation , stf buoc, phâi làm. 
Obligé , buôc; bien—, giâ on. 
Obscurité , lôi tam. 
Obstacle , ngân tro. 
Obstination , cô' châp. 
Obstiné , crïng cii. 
Obtenir , dudc. 
Occasion , dip, tien phudngv 
Occident , phudng %. 
Occupé , mâc viec. 

Odieux , dâng ghét. 

Œil , con mât. 

Œuf, tnïng. 

Offrir , dâng, mâng. 

Oie , ngong. 
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O deur , mùi. 
Oignon , hành. 
Oiseau , chim. 
Ombre, bong. 
Ombrelle , du, ô. 
Oncle , eau, chu, bàc. 
Ongle , mông ta y. 
Opinion , stf ttfong, f. 

Opium , a-phien. 
Opportun , tien , phai thi. 
Opposer , chông tri. 
Or , vkng. 

Orange , cani, petite — , quit. 

Ordre , thiï ttf; (arranger), linh, lenh, dày. 

Ordonner , trujen. 

Ordure , phân. 

Oreille , tai. 

Orfèvre ; tbd vkng. 

Orient , phrfdng dông. 

Origine , mach. 

Offenser , pham deru 

Orner, trau chuôt, giôi mai. 

Orteil , ngon chdn. 

Os , xtfdng. 

Oser , dâm. 

Ou , hay la. 

Ou , dâu; d'où , bol i&L 
Oublier, quên, 
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fhil , phâi, da. 
Ouie , su 3 nghe. 
Ours 3 gâu. 
Outil , do. 
Outre , bâu da. 
Ouvert , dà mo\ 
Ouvertement , rô. 
Ouvrir 3 mo. 

Ouvrier , thrf, ke lam viéc. 

P 

Page ; trang. 

Pagode , chùa. 

Païen , ke ngoai. 

Paille , rdm ra. 

Pain j bânh. 

Pair , dôi, càp. 

Paire , mot dôi. 

Paitre , chân, chân chien. 

Paix , bàng an. 

Palais , dên vua. 

Pâle , xanh. 

Pâlir , xanh xao. 

Palissade , hang rào. 

Panier , thûng. 

Pantalon , quân. 

Pantoufle , giây. 

Paon ; công» 



t m 



62 Pas 

Papier , giây. 
Papillon } con butfm. 
Paquebot , tau dd. 
Paquet ? bo. 
Par 7 qua. 

Paradis , thiên dan g. 

Parasol ( mandarin), long» 

Paraître , hien ra. 

Parceque, bc?i vi. 

Pardon , xin tha. 

Pardonner 7 tha. 

Parent 7 ho hàng. 

Parer , trau chuôt. 

Paresseux ? làm biéng. 

Parfait , dâ tron. 

Parfum , mùi tôt, huctag thtfm* 

Pari 3 cuoc. 

Parier , danh cuoc. 

Parler , nôi. 

Parole , lo?i noi. 

Part j phân. 

Partager , chia ra. 

Particulier , riêng. 

Partir , tAy di. 

Pas , butfc. 

Passage , su? qua. 

Passager ; qua giang. 

Passe-port 7 tti thông hành. 



Pert 

Passer , di qua. 
Passion , tâm tinh. 
Patience , nhin nhuc. 
Patient , hay nhin nhuc. 
Pâtisserie , bành ngot. 
Patrie , que htfdng. 
Paume (main) bàn tay. 
Paupière , mi con mât. 
Pauvre , kho khàn. 
Pavillon , co. 
Paye , bon làc, tien công. 
Payer , tra công. 
Pays , xti, nrfoc. 
Paysan , kê que. 
Peau y da. 
Péché 3 toi. 
Peigne , cai lu'çfc 
Peigner } chai ltfçte. 
Peindre, vë. 

Peine , hinh phat, kho nhoc. 
Peintre , Ûtf vë. 
Peler , cao ; got v6. 
Pendant (oreille), hoa tai» 
Pendre , treo. 
Pénétrer , thâu qua. 
Pensée 7 su 0 tuong. 
Penser , tu'ong. 
Pension , nhà trudng. 
Vocab. Franç. Anu. • 



» Pin 
Perdre , mâ*t, lo. 
Père , cha, phu. 
Perfection , tron lành. 
Péril , hilm nghèo. 
Périr , htf mat, chet. 
Perle , hot trai. 
Permettre , tha, cho phép. 
Permission , stf cô phép. 
Perroquet , con kéc, vet. 
Personne , chlng cô ai, mot 
Pesant , nàng. 
Peser , cân. 
Peste , dich khi. 
Petit , nh6. 
Peu , it. 
Peuple , dan su 5 . 
Peur , su 3 sç? hâ*i. 
Poltron , hay stf, nhât gan. 
Peut-être , ho;Ic là, hoac cô. 
Piastre , dông bac. 
Pièce (monnaie), dông. 
Pied , chdn; aller à—, di bo. 
Pierre , da, hôn da. 
Pigeon , bô câu. 
Pilote , ông lai. 
Pilule , thuôc vien. 
Pinceau , cai bût. 
Pincer , vco 



Pincettes , kêm. 
Pipe , dieu. 
Piquer , cham, chich. 
Pisser , tilu. 
Pistolet , sung taj nhS. 
Pitié |avolr)i ; thàm thtfo'ug, thtfong jeu. 
place , ndi. 
Placer , dât, chH. 
• Plafond , gâc nhà- plancher, ndi lot vân. 
Plaie , dau tfch. 
Plaine , dông bàng. 
Plaindre (se), dau, kêu nài. 
Plaire , dep long, tfng; s'il vous plait ; neu muoti. 
Plaisanterie , gieu cdt. 
Plan (géog.), ban dô. 
Planche , tâm vân. 
PJanetle , ngôi sao. 

Plante , cây. ' 

Fbnler , trông. 

Plat, dîa. 

Plâtre , vôi trét. 

Plein, day. 

Pleurer , khôc. 

Plier , uôn, xep. 

Plomb , chi; petit — , dan ria. 

Plonger , lan lôi. 

Pluie , mira. 

Plume , long; — à écrire , cai viet- 
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Plus , hdn. 
Plusieurs nhieu. 
Plutôt , mau htfn. 
Poche , bao. 
Poète , kl làm thd van. 
Poids , ganh nang. 
Poignard , dao dam. 
Point (écrit), cham. 
Pointe , mûi nhon. 
Poison , thuôc doc. 
Poisson , câ. 
Poitrine , ngrfc. 
Poivre , hô tiêu. 
Police , thuoc iç. 
Polkesse , su 0 lich su*. 
Pomme de terre , khoai. 
Pont , câu. 
Porc , heo, Idn. 
Porcelaine , dô stf. 
Port , cvtd biin. 
Porte , cffa. 
Portefaix , ki gânh. 

Porter (animal), cho, dem; (homme), gdnh; (sur 

la tête), dôi; (à deux), khiêng; (au cou),mang. 
Portier , kl giff eu*. 
Portrait , hinh. 
Poste , dem thd, tram. 
Pot , binh. 
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Pou y chi. 

Poudre ? thuôc sûng. 
Poule ? ga mai. 
Pouls , mach. 
Poumon , phoi, 
Pour , cho dutic, cho, ma. 
Pourquoi , làm sao. 
Pourri , hôi ham. 
Poursuivre , di theo, duoi. 
Pourvu que , mien là. 
Poussière , bui. 
Pouvoir , dutic, dang, oô thl. 
Prairie , dông c6. 
Précédent , ke di trutfc. 
Prédicateur ,, ke giang dao. 
Préférer , lây làm hdn. 
Premier , thtf nhrït. 
Prédire , nôi tracte. 
Prendre , bât, lây. 
Préparer , don. sâm stfa. 
Près , gân. 

Présenter , dem tnftfc mat. 

Présent , cfra lê, (adj.) cé mât, day. 

Presse ; cai kep, bàn ép. 

Presser , bop ép; (se), cho mau. 

Présumer , nghï trutfc. 

Prêt , dà s&n, don rôi ; sâm sffa. 

Prêter , cho mutin. 



6a Pro 
Prévenir , cho biet trtfofc. 
Prier, xin-; (Dieu), eau nguyen.- 
Prière , kinh. 
Prince , diïc ông. 
Printemps , mua xuân. 
Prison , ngue. 
Prisonnier , tu, phâi bât. 
Prix , giâ, phân muo J ng. 
Privé (bete^, loai hiên. 
Probable , co le, phing. 
Procession , kieu. 
Prochain (adj.), it lau. 
Proclamation , te? du. 
Procureur , ki gitf viçc. 
Profond , sau, (non),. can r 
Progrès , tin tÔL 
Produire (arbre), sinh ra> 
Promesse , Wi hua. 
Promettre , htfa. 
Prophète , ke nôi tien trh 
Protéger , binh vric, che chS, giiïp d& 
Propre , sach, lâng. 
Prosterner (se), sap m\nh r cm xuông r 
Province , xtf, tïnh. 
Provision , lo liçu trtftfc, dô an. 
Provisoire , tam, làm tara. 
Promener , di bâch bo> 
Prostituée , con di 



Que W 

i 

Public , chung. 

Publier , dan ra, rao truyên ; ra chi. 
•Puce j bo chét . 
Pudeur , ho ngtfol. 
iPuis , sau. 

Puissant , co phép, phép tâc 

Puits, gieng. 

Punaise , rep. 

Punir j phat. 

Pupitre , gia, yen sâch. 

Pur , trong sach. 

Purifier , làm cho sach. • 

Purgatoire , l&a luyçn tôl 

Q 

Quai , bè? song. 
Qualité , bon tinh stf gi. 
Quand ? khi nào. 
Quand (lorsque), khi. 
Quadrupède , loài thû. 
^Quart , phan thiï bon; — d'heure, khâe. 
Quartier , phan. 
Que? stfgi. 
Quelque , n*)t hai. 

Qu'importe , can gi; qne m'importe ! can gidwi 
tôi. 

Querelle , cài lay. 
Quereller (se), cài % nhau. 
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Question , loi hoi. 
Queue , duôi. 

Qui , ke nào ; sif niio; (Dieu), dan< 
Quitte , khèi no\ 
Quitter , b6, di khoi. 
Quoi ? stf nào. 
Quoique , dâu ma. 

R 

Racine , coi re. 

Raccomoder , sffa lai, va ao. 

Raconter , thuat truyen, kl . 

Radoucir , giâi buôn. 

Raffraichir ; làm cho mât me. 

Raison , le; tu as—, anh nôi phâi 

Raisin , trai nho. 

Ramasser , lày, lat, thâu gop. 

Rame , cai chèo. 

Rameau , nhânh, chành cây. 

Ramer , chèo. 

Rameur , ke chèo. 

Rappeler (se) ; nhtf lai. 

Rare 3 hiem, it 

Raser , cao. 

Rasoir , dao cao. 

Rassembler , chiêu binh,. 

Rat j chuot. 

Ration 7 Irfong. 



Ken 7\ 

■ 

Reî)elle , kè làm loan. 
Récemment ? mm\ 
Récent , moi. 

Recevoir, chju, lay; (visite), ruôc. 
Réclamer , kêu nài, dôi. 
Récolte , miia gàt. 
Reconnaître , nhrïn té. 
Recueillir •, thâu gôp. 
Reçu , dâ chiu lây. 
Réfléchir , suy glm. 
Regard , srf xem. 
Regarder , coi, dôm. 
Régie , té luât. 
Règlement , luât, phép» 
Règne , tri ; tue vi. 
Rejoindre , theo kjp. 
Réjouir (se), vui mâng. 
Religion , sif dao. 
Reliques , xudng thanh. 
Remarquable , qui trong. 
Remède , thuôc. 
Remercier , gia cm. 
Remettre , giao. 
Remplir , làm cho dây. 
Remorquer , dâc. 
Renard , con cao. 
Rencontrer , gâp. 
Rendre , trâ; (se), nop mïnh. 
Vocab. Franç. Ann. 22. 



72 Hoi 
Renverser (liquide) . do ra; (solide), lé xuô'ng, ttgsu 
Repasser (linge), ûi là. 
Répéter , noi lai. 
Repentir , phan nàn, ân nan. 
Répondre , thtfa, trâ loi. 
Réponse , srf thtfa. 
Reprocher , nhiec nhôe. 
Reposer , nghï. • 
Réputation , danh tieng. 
Requin , câ inâp. 
Résister ; chông tra. 
Résolu , nhrît dinh. 
Respect , srf kinh. 
Retenir , câm, kéd. 
Rétirer (habit), rut ra. 
Réunir , nhôm lai. 
Revenir , vê ? tro vè, di ve. 
Riche , giàu. 
Rideau , màn. 
Rien , không không. 
Rire , ctftfi. 

Rive , b<y sông, bai biln. 
Rivière , sông. 

Riz , ^ Ida, gao, ccta»; rizière , ru^ng. , 
Robe , âo dài. 
Rognon , trai cat 
Roi , vua. 
Raide , thlng. 



Digitized by Google 



Sa<r 

Rompre , be ? pha, dift. 
Rond , vong tron. 
Ronfler , ngây. 
Rose , hoa hông. 
Rosée , stfdng sa. 
Rôti ? thjt nutfng. 
Rôtir ; ntfong. 
Rot , stf o\ 
Rougir r then thuông, 
Roue , bânh xe. 
Rouge , màu do. 
Rouille , dét. 
Rouler ? cuôn. 
Route , dàng. 
Rue ; dàng. 

Ruines r srf ngâ, hvt nat. 
Ruiner 7 phâ, htf nât. 
Ruse , mtfu ke. 
Rusé , qui quyçt. 
Rustre ; kl que mua. 
Rustique , ke que. 



Sable , c4t. 
Sabre ? gct&cou 
Sac 3 dity, bao. 
Sage , khôn ngoan. 
Sagesse ; stf kbôn ngoan. 



74 Soi 

I 

Saigner ? ra mau ? chich mau. 

Salade , rau son g. 

Saison , , rniia. 

Sale 7 nhtfp nhûa. 

Salubrité , thanh khi. 

Saluer , chào. 

Sa lut al ion , sif chào. 

Salut (religion) y su* roi. 

Sang y maiij huyét. 

Sang -sue ? dïa. 

Sans , chang cô, luon; — cesse ; hang. 

Santé j sir kh&e înanh. 

Satire , bai cham chich. 

Satisfaction, stfdên, phat ta. 

Satisfaire ? làm du 3 dên. 

Sauce y ntffïc canh. 

Saut , stf nhây. 

Sauter , nhây. 

Sauterelle ? châu châu. 

Sauvage , dû moi muïmg. 

Sauver ? ciru chûa. 

Sauveur , dtfng ciru thé. 

Savetier , thd giay. 

Savant > thông thàL 

Savoir ? biet. 

Savon y thuoc giat. 

Scie y câi cua. 

Scier y cua. 
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Science , stf thùng thai. 
Scorpion , bo cap. 
Se , chinh minh. 
Sec , khô. 
Sécher , phoi. 
Second , ihtf haï. 
Secouer , rung, lue lâc. 
Secourir , giûp de?. 
Secours , su 3 giûp. 
Secret , sif kin. 
Secrètement ? câch kin, tronx. 
Secrétaire , ky lue. 
Secte , phe dâng. 
Séduire , do dành. 
Séduction , re ra, do dành. 
Sein 3 vu. 
Sel ? muôï. 
Selon ? nhtf, theo. 
Selle ? yen ngvfa, bành voL 
Sédition , stf loan lac. 
Semaine , tuân le. 
Semence , hot giông. 
Semer , gieo giong. 
Sens , nghïa; 5 sens , ngu iman. 
Sentance , ly doan. 
Sentinelle , quân do, quân canh. 
Sentir , hit, ng&i, bay ra mùi thtfm; (toucher), 
biet, thây; —en soi , biet trong imnh. 
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Séparer , phan lia. 
Sépulcre , mô ma. 
Sépulture , stf chon, cât xàc. 
Sérieux , nghiêm trang. 
Seringue , ông thong khoan. 
Serment , Icfi thè. 
Sermon , lofi giâng^ 
Serpent , con rân . 
Serrure , 6ng khoa. 
Serrer , thât. 

■ 

Servante , tôi tô gai. » 

Serviette -, khân lau. 

Service , stf làm tôi. 

Servir , làm tôi, làm linh, gnipv 

Seul , mot minh. 

Seulement , mà thôî. 

Sexe , loài, giông. 

Si 7 neu. 

Siffler , hut giô. 

Signe, dau. 

Signifier, chi nghïa; 

Silence . nui làng. 

Simple , dota sd, that 

Sincère , ngay that 

Singe, con khi. 

Sobre , ke 8 tiet ki|m: 

Société , stf ban hifci, phutfng màc„ 

Sœur y chi em. 



Sou 77 

"Soie , lua, to\ 
Soif , stf khàt. 
Soin , stf lo lieu. 
Soir ; buoi chiêu. 
Soit , hay là. 
Soldat 5 linh. 1 
Solde, lôc. 
Solidité ? vtfng vàng. 
Soleil , mât trôl. 
Somme , cong lai, giâ. 
Sommeil 3 ngu. 

Sommet , dinh nui, ngon cây, née nhk 

Son (bruit), tiêng. 

Son«e , chiêm bao. 

Sonnette , chuông nhé. 

«Sorcier , thây bôi. 

Sortir , <ii ra, khik 

Souffler , thoi. 

Soufflet, va. 

•Souffrir , chiu khé. 

Soufre , sinh. 

Souhaiter , tfoc ao. 

Souiller , vay vâ > do' day. 

Soulier , giày. 

Soumettre =(se), dau phue. 

Soupçon , stf nghi ngai. 

Soupe , canh. 

Souper ; an bffa chieu, 
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Soupière ; dô difng canh. 
Souple , mêm. 
Sourcil , long mày. 
Sourd , diec. 
Sous ? diftfi. 
Souterrain } hâm. 

Souvenir (se) ; nhâ lai. 
Souvent , nâng. 
Spacieux , rong rai, quâng. 
Surtout , nhiït la. 

Station , noï 6 J ; — militaire, canh giû\ 

Statue . hinh tudng. 

Stature , vôc nïinh. 

Structure , stf xây dap, difng nên. 

Stupide , ngây muôi, me muoi. 

Subitement , tue; uYi. 

Sucre ? du J ô , ng / dàng. 

Sud ? phtfdng nam. 

Suer ? ra mo hôi. 

Sueur , mô hôi. 

Suffire , du; il suffit, dà du. 

Suffisant , du. 

Suie ? mô héng. 

Suif , mô' bô. 

Suivre ; iheo; suite , sau. 

Sujet ? kl chiu phuc. 

Superbe , trong Uii 

Superflu , du dat. 



tar 

Supérieur , be tren. 
Supplice , lùnli kho. 
Sur , tren. 
Sûr , biet that. 
Surprendre , den bât y. 
Sûreté, su 5 vffng. 
Surprise , su 5 bât y. 
Suspect , nghi ngai. 

ï 

Tabac , thufo. 

Tabatiè re . bôp th uoe . 

Table , ban. 

Tableau , anh. 

Tache , gï, nhâp. 

Tacher , làm gî gumi. 

Tâcher , ra suc. 

Tailleur , Û:6 may. 

Taire (se), nin lang. 

Talon , gôt ebon. 

Tambour , trôug. 

Tanière . hang, hâm. 

Tant , bây nhiêu. 

Tante , cô. 

Tantôt , mol ît nua. 

Tapage , su* on, xao xac. 

Tapis, nem; (lable), khan ban. 

Tard (il est), cham chap, khuva. 

Vocab. Franç. A un. 
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Tarder , cliam chap, tre. 
^l'asse , chtn. 
Tatouer , chich. 
Taureau , con bô dite. 
Teindre , nhuom. 
Teinturier . thd nhuom. 
Tel , thé â>, duttng ây. 
Témoin , ke Jàm chûng. 
Témoigner , làm chûng. 
Tempérament 7 tinh n8t. 
Tempête , bào tap. 
Temple ; nhà Ûio\ dên. 

Temps , thi, gitf; — couvert , im Irtfi; — clair , 

thanh; — frais > mat; — nuageux , mây. 
Tendre (adj.) non; (verb.) ; giâng giuong. 
Tenir , câm. 

Tente , nhà tam 3 nhà xep. 
Tentation ? su° câm dô. 
Terrible ? quai go, gôrn ghiec. 
Terre 3 dat. 

Terminé , hët roi, xong. 
Testament , ltfi troi. 
Tête , dâu. 
Teter , bû. 

Thé ; trà, chè; (faire) , pha trà. 
Théâtre , dam boi trô. 
Tiède , nguoi laiih. 
Tiers (le) ; mot trong ba. 
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Tigre , con hum, cop. 

Timide , nhût nhàt, S0\ 

Tirer ? kéo; (arme), Mn sûng, 

Tisser , det c&i, det vai. 

Tisserand , thd det vai. 

Tissu , do det. 

Toi 7 ông, anh ? mây. 

Toile y vâi. 

Toit y mai nhà. 

Tombeau , mô ma. 

Tomber , nga, bo. 

Tonnerre ? sam. 

Torche , dèn chai. 

Tordre , vàn. 

Tordu ? dà van. 

Tort , thiet hai ? su 3 sî nhuc ; tu as — , không n61 

pliai. 
Tôt j mau. 

Total , ca thay, ca hét. 
Toucher ; da den. 
Toujours , liên ? luôn, hoài. 
Tour 3 thâp. 

Tour } autour , xung quanh. 
Tourmenter , làm kho so. 
Tourner , xây, tro. 
Tourterelle , eu eu. 
Tousser , ho. 

Tout , tous ; câ va, moi, nhtfng. 
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Tout à la fois ; het thây. 

Toux , su' ho. 

Trace ; dâu, tich. 

Tradition , Iroyen, loi truyèn. 

Traduction , sif cat nghïa. 

Traduire , cât nghïa, djch tiéng. 

Trahir } thât Un. 

Traîner , kéo. 

Traité , giao; (paix), hôa. 

Traitro , gian thân. 

Tranquille , phâng lang. 

Tranquilliser , Jàm khuiy. 

Transirent, trong sach. • 7 

Travail , làm viec. 

Traverser , qua; (en travers), ngang 

Trembler , run. 

Très , lâm, rat 

Trésor , kho vàng. 

Tresse , gioc toc. 

Tresser , gioc; — nattes , det. 

Triangle , cô ba gôc. 

Tribunal , tôa. 

Trisle , buôn. 

Tromper , Itfong; se tromper ; lac. 
Trop . lâm. 
Trou , lô, hang. 
Trouer , dào hang. 
Troupeau ; biy, doàn. 



Val 

Trouver ; lira duçk. 
Tuer , giet. 
Tuile j ngôi. 
Turban , khan. 
Tyrannie ? doc dû\ 

u 

Un ? mot; (Pun après l'autre), mot khi mçt. 
Uni , bàng. 

Uniforme ? motcach; (adj.) ? giôiig uhau. 
Union , hiep làm mot. 
Univers , câ và loai ngjtftfi ta. 

Universel , ca và. 
Urgent ? cân kip- 
Urne , binh. 

Usage , stf dîxng; habitude ? thoi quen. 

User , dùng. 

Usure 7 an loi. 

Utile , kh loi. 

Utilité , sir kh lçn'. 

Urine , mfcte tilu. 

V 

» 

Vacant , trong không. 
Vacance , su' n^hï. 
Vache ; bo câi. 
Vain (en) ; vu kh. 
Vaincre ; ihaug Iran, , 



8* Ver 
Vaincu , thua Iran. 
Vainqueur , ke thang tran. 
Vaisseau , tau. 

Valeur (prix), già; audace, dan dî, 
Vallée , ndi sung. 

Valoir , già ; il vant mieux , lot lion. 

Vanité , stf khoe minh. 

Vanter (se), khoe minh. 

Vapeur , hdi, khi. 

Varangue , thèm. 

Varié , khàc nhau. 

Variété , stf thaj dot. 

Vase , binh, (boue), biin. 

Vaste , rong, quang. 

Veau , bô con. 

Veiller , canb giff, thtfe. 

Velours , nhung. 

Vendre , ban. 

Vendredi , ogày thrï sait,. 

Veine , mach. 

Vengeance , bào thii. 

Venin , thuôc dôc. 

Venir , dén, lai. 

Vent , giô. 

Ventouse , dô giac. 

Ventre , bung. 

Ver , sau. 

Vérole , tim la; (petite), lêu giông. 



Viv 

Vergue , cay ngang. 

Verre , chai, thuy tinh; (à boire), chén 

Vers , cten; poésie , câu thd. 

Verser , rot, do. 

Vert , mku xanh; fruits-, xanh. 

Vertu , nhdn duc. 

Veuf , goa vd, goa chong. 

Vêtement , âo. 

Vexer , khuay kh6a. 

Viande, thit. 

Vice , net xau. 

Victoire , srf thâng tran. 

Vide, không. 

Vie , su 3 sông. 

Vierge , dông trinh; sainte—, due bà. 

Vieux , cû, gia. 

Vigne , caj nho. 

Vil , hèn lia. 

Village , làng. 

Ville, thành. 

Vin , rudu, nudc nho. 

Vinaigre , giâm. 

Vis-à-vis , ngang mat. 

Visage , mit. 

Visible , xem thây d;lng. 

Visiter ? di ihâm, vieng. 

Vite , mau ; kip. 

Vivacité , su mau man. 
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Vivre ? song. 

Voilà , voici , nây là, kia. 

Voile (navire), buôm; (voiler), che, up dâu. 

Voir , xem, thay; (chose présente). 

Voisin , xôm tliêng, gân. 

Voilure , xe. 

Voix , tien g. 

Vol , an trom, an cap* 

Volume , cuôn, quyin. 

Voler , an trôm; (oiseau), bay. 

Voleur , ke trôm, 

Volonté , y, nuiô'n. 

Vomir . mtfa. 

Vorace , kl tham an. 

Vouloir , muô'n. 

Vous , cac ông, chung bay. chung ma;, 

Voyager , di dàng. 

Voyageur , ke di dàng, bo hành. 

Vrai , that, phâi. 

Vue ; su xem, srf thay. 

Vulgaire , thuètag. 



2êle , sot sang, ai rao. 
Zéro , 
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LOCUTIONS DIVERSES . 



Taire l'aire , -day lhm, khien lhm, bâo lhm, bilû 
Ihm. 

Quel est vôti*e âge , anh cô mây tuoi ? 
J'ai 20 ans , toi cô hai mifch* tuoi. 
îl est plus triste que de coutume , buôn bon moi 
khi. 

Faire attention ? righe. 

Si le bateau part demain , il faut profiter de cette 
occasion et ne pas la laisser passer , neu mai 
tau ây chay, thi pliai dùng dip ây dù°ng b6 qua. 

Ne faites pas le mal , diïng lhm sif xâu. 

Ne vous mettez pas en colère ; dirng gian. 

Quand le malin sera venu , je m'éveillerai d'abord 7 
ensuite ? je vous éveillerai ? khi dâ sang ngày, 
thï tôi se Unie day .trifôe , sau toi se thûc anh 
%. 

Je viens d'endormir mon enfant et maintenant je 
vais m 'endormir moi-même 3 car j'ai bien som- 
meil , bây gi(V tôi dà lhm cho con tôi ngu ; va 
bây gio' tôi ngu, bol vï tôi buôn ngii lâm. 

Tel père ? tel fils ; cha thè nào, con cûng tlil ây. 

Autant vous m'en donnerez autant j'en prendrai , 
anh cho tôi bao nhieu tôi lây bây nhiêu. 

Il nie semble que vous vous trompez ; tôi tuong 
anh lâm. 

Vocab. Eranç. Ann. 2k. 
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'Cet homme parai! bon , nguVïi nay xem ra tôt. 
Ce cheval m'a lair d'être bien méchant ; toi tu'èng 

cou nguu nay diï làm. 
C'est toi qui as fait cela 5 ee n'est pas moi , anh 

làm su' nây, cblng pliai toi. 
Donnez-moi le tiers de ce que vous avez ; anh 

hày cho phân thu ba t rongcaa anh. 
l'ai perdu fe cinquième de mes biens , toi dà mat 

môt phân thu nam trdhg cua câi toi. 
Mon voisin est dix fois plus riche que moi , kè gân 

toi, giàu bon toi muùi phân. 
Je suis au moins deux fois moins pauvre que vous, 

toi it nûa là giàu bon anh hai phân. 
Comment pourrai-jc trouver un ami tel que vous , 
co le nào toi tim duiic nguoi ban hiïu nluf anh? 
Est-il possible de rencontrer un plus riche pajs , 
co thl nào ma Ùm duoc xvt nào giàu hdn sû nay 



chàn£? 



Il y a tant de poissons dans le filet, que nous ne 
pouvons le tirer à terre , trong ltfôi cé nhilu câ 
lam , eho Un nôi chûng toi chlng kéo vào dit 
duoc. 

Je suis si malheureux que je ne puis acheter du pain, 
toi khôn làm cho dïn nôi toi châng mua banh 
duoc. 

Autant il 3, eut de soldats . autant il y en eu de, 

tués , eu linli bao iihiêu tlù chet bav nlûêu. 
h l'attends de jour en jour et d'heure en heure; 
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loi ch«ï hguïii ay hàng ngàv va hàng giô\ 
Cet enfant grandit de jour en jour ? çon nit nây 

mot ngày mot Ion lên. 
Cela ne fait rien , không can gï. 
Cela ne me regarde pas , sif nâj khôog can gi <Jea 

toi. 

Jp'où venez vous ? bol dau ma den ? 
Je reviens de France ? toi bôi mftfc Pha-Jang-sa* 
ma ve. 

Je viens avec de bonnes intentions et non pour faire 
le mal , toi den, dây cô y tôt châng cô y lam sit 
xâu; ou bien : toi çô y tôt mà den daj, châng phâi, 
cô y xâu. 

Il faut agir sagement ? phâi làm cach khôn ngoan. 

Tu le fais exprès , anh cô y làm su? ij. 

Les Chinois se servent oie bâtons pour manger au,, 

lieu de fourchettes y ngirïri Chec dùng dûa âi$ 

thay vi xiên. 
C'est le ministre qui gouverne à la place du roi ? 

quan cai thay vi vua. 
Si cela vous arrive ainsi c'est bien fait , neû su! 

ay xây ra cho anh nhtf vây ? tfù phâi lam (du, 

dang). 

Voici ce qui m'est arrivé, il m'est arrivé un malheur, 
nây là su* xây den cho toi , stf vô phifôc dà xây 
4en. 

Je veux devenir savant , loi Jiiuôn nên nguoi, 
thong lliai. 
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Quel qu'il soit , hê ai- ai màc long, hê nguWi nào> 

mâc long. 
Avec assurance , cach dan dî. 
Ce garçon es! mon fils ; diîa (ou y thàng nay là cot* 

tao. 

Cette fille est ma fille , con nâv là con toi. 

Cette chose est-elle à vous ? eua nây co phâi là eu* 

anh châng ? 
De peur que je ne vois ? toi se? keo tôi xcm. 
Parler à voix haute , noi ltfn tieng. 

— — basse 3 noi thâm. 

— avec douceur r noi cach hiên lành. 

— avec colère noi cach gian. 

— lentement f noi thong ihâ. 

— vite , noi mau. 

— clairement ? noi cho ri. 
Par exemple ? uofc nhu\ 
Supposé que 7 vi bàng. 

Il y a eu deux ans Tannée dernière r dà qua bail 

nam ngoài. 
Dans deux ans , trong hai nam. 
La semaine passt'-e , tuan le trtféfe. 
La semaine prochaine ? tuân le sau. 
Avant comme après ? trutfc sao sau vây. 
Passer son temps, dùng {ou) qua thi giô\ 
Employer bien son temps , biet dùng thi gi& 

imuh nên. 
Perdre son temps , bo qua ngày giô. 
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Prufiter du temps , dimg ngày gio 5 nên. 
Itepnis long temps , da Bu. 
Depuis peu de temps-, trutfc mot it. 
Dans peu de temps , sau m$t it lâti. 
Ewcore beaucoup de temps , con lau. 
Le temps s'enfuit, ihï gio 1 qua. * 
Le temps est long ; ngay lâu. 
Le temps est court , ngày mau qua. 
CTèst l'époque du N. E. bâ y gitf là mùa giô Bac. 
La largeur, la longueur , bê ngang, bè dài (ouft 
doc. 

L'épaisseur, ta hauteur, be dày, be cao. 
La pronfondeur, ïa surface, siu, trên mat. 
Le côté et le tour, ben (pu) bè$ xung quanh. 
. L'accusé a compru devant un tribunal composé de 

cinq juges , ngtftfi bi cao dâ den trxïôc mat tba 

nàm quan doân xét. 
L'accusé a été reconnu innocent , il' a été acquitté, 

khi cac quan. xét biet ngtfoi bi cao vô toi, thj dît 

iha. 

L'accusé a été déclaré coupable , il a été condamné, 
il porte la cangue , cac quan xét ke bi cao ca 
toi, thi phai phat phai mang gông. 

Condamné à l'amende , bât va. 

— h la prison , pliât phai.giam tù. 

— à êtie battu de KM) coups de verges , pliat r phai. 
dânh mot tram roi. 

Condamné aux fers , phii ciim, xièng. 
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Il a été marqué , j)hâi tlrich chff. 

On Ta condamné à mort , doan phâi chét. 

Il a été fusillé . phâi ban sùng. 

II a été décapité , phâi çhéin, 

On a saisi un traître, un faux témoin , dà bât du'çgp 
ke nop ntftfc ke làm chtfng dol 

On les a exilés du royaume , dâ phâi di dky hûi. 

\v pirate a été pendu , on a fait grâce a son équi- 
page , ke cucfp biln thât co dà tha çac ban làn. 

MJn lingot vaut quinze piastres ; une piastre vaut 
quatre ligatures et demie ., une ligature vaut 600' 
sapèques , mot nén dvttfc mufti lâm hoa viên 3 
mot hoa viên du de bon quan nâm, mçt quan duçfc 
sau tram dông. 

\i? pied Annamite vaut 40 centimètres , mot thu'^ç. 
An-nam duçfc bon mutfi phân trong mot thtf.tfç 

* - 

Pha-lang-sa. 
Du tabac fort , thuôç ngon. 
r— faible , thuoe do. 
Du vin fort , ru du ngon. 

— faible , ru^u lat. 
Encre épaisse , mtfc dam. 

— faible (claire), mtfc Içty. 
Aurore , rang dong. 
Çoint du jour , sang ngày. 
Matin , soin mai. 

L'espace de temps du marché , dong cho\ 
(^uand le marché est l'un , tang chç?, 
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i 

-> *> ■ 

Mrtli ; midi vrai , trua, diïng bông. 

Après midi '(l'ombre s' incline), xe 3 xe qua. 

t>uand le soleil va se coucher, chiêu. 

La soirée , chieu toi- 

Quand le soleil se couche y mat trtfi lau. 

Crépuscule ? do dèn. 

Nuit . ban dem. 

Tajxl dans la nuit , khirya. 

Minuit , nfra dem. 

Vous me faites mal , ahh làm toi dau. 
Cela me fait mal , câi nay làm cho toi dau. 
Où aVcz-vous du mal , anh dau dau. 
Je me sens mal , tôi thay trong mïnh toi yeu. 
J'ai eu beaucoup de mal , tôi dà dau Jâm. 
De peur que je ne vous dérange ; kêo toi làm ngâii 
tro. 

S'il * arrive un malheur vous en êtes responsable, 
neu cô lay ra sxt gi xau, thi ông phâi chiu. 

Si vous ne voulez pas faire cela de bonne volonté, 
vouz le ferez par force , neu anh chang cô long 
tôt ma làm W nay thi tôi se ép làm. 

La suspension d'armes est terminée , nous allons 
recommencer Ja guerre , ta dà giàn viec danh 
giàc (trong mây ngày my) dà hét, thi bay giô$ 
ta lai khi : u\ 

Vice-Uoi , Tliig dôc. 

Mandarin de justice , quan an sàt. 
— des impôts , quan Lu) cliânh. 
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tîrand inspecteur , kiuk ludc. 
Inspecteur , tuân phu. 
Plénipotentiaire , qua» *toi 
Le premier légat , qua» chiuh sa\ 
Le second , pfaé stf . 
La suite , tùng siï. 
Général , linh binh. 
Colonel , chanh vê. 
Lieutenant-Colonel , phô- vÇ. 
Major , chanh cd. 
Capitaine Commandant -, t:ai ddi that 
Capitaine , cai dôi. 
Lieutenant , phô cai doi. 
Sergent , ông cai. 
Caporal, èng bep. 

Soldat, régiment, compagnie, Bnh) Vê, dok 

Soldat a vie , Hnh mân doi. 

— régulier , Hnh the. 

Milice , trang, htfdng dông. 

Préfet , qfuan phfr. 

Sous-préfet , quan huyçn. 

Chef de Catiton , cai long. • 

Sous-chef , phô tong. 

Maire , ông xâ, ly tru'otog. 

Notable , Municipal, ông hutfng, quari vie« 

Police , ke di do, thuoe lé, ma-ta. 
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DE LA DIVISION DU TEMPS. 

I 

Les Annamites divisent le jour et la nuit tout 
ensemble en douze parties égales, qu'ils nomment 
« gi<r , heure. Il s'en suit qu'une heure Annamite 
en vaut deux des nôtres. 

Le jour se nomme « ngày , la nuit , « dêm. Ils 
divisent la nuit, c'est-à-dire le temps pendant lequel 
le soleil est au-dessous de l'horizon, en cinq vigiles, 
qu'ils nomment « canh. Le jour , ou bien le temps 
pendant lequel le soleil est au-dessous de l'horizon , 
est divisé en 6 vigiles nommées « khâc. 

Ils ne tiennent pas compte du temps écoulé de 
binc|[ heures à 6 heures du matin , ni de 6 heures à 
7 heures du soir • (du moins en comptant par vigi- 
les). La première vigile de la nuit est dite « canh 
mot; la 2 « canh hai ; la 3 « canh ba ; la 4 « canh 
tif ; la 5 » canh nain. 

Si cependant ils comptent par heures , alors « gic? 
ti indique les deux heures écoulées de 41 heures du 
soir à 1 heure du matin. 

Gitf sèu d'une heure du matin à 3 heures. 

Giù dan de 3 h. du matin a 5 h. 

Giù ineo de 5 h. » » à 7 h. 

Giù thin de 7 h. » . à 9 h. 

Giù 5 ti de 9 h. » » à 11 h. 

Giù ngo de H h. » » à 1 h. de l'après midi. 

Vocab. Franc;. Ann. 25- 
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06 De la division du temps. 

Giô mùi de1 h. du soir à 3 h. 

'Citf thâii de 3 h. » » à 5 h. 

Gitf dâu de 5 h. » » à 7 h. 

€itf tuit de 7 h. » * à 9 h. 

Gio? hdi de 9 h. » » à M h. du soir. 

Chaque heure a son commencement « , son 
milieu « trung , et sa fin « mat. 

Cependant l'heure Cochinchi noise, équivalant à 2 
des nôtres, est le plus souvent divisée en 2 parties , 
la première « sd ) le commencement, la deuxième 
« chanh, la vraie heure. Chacune de ces demi- 
heures ayant k quarts « khâc, l'heure Annamite 
est de 8 quarts , chaque quart se partage en 45 
« phân , minutes égales aux nôtres. 



FIN. 
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VOCABULAIRE 

N N ,\M ITE - FRANÇAIS 



FAISAIT SUITE 



AU 



VOCABULAIRE 



FRANÇAIS - ANNAMITE . 



I 

o 



BANGKOK. 

Imprimerie de la Mission Catholique. 

1864. 



Digitized 



Oigitized by Google 



é 



VOCABULAIRE 

AMKAMITE-FRNCAIS» 

A 

A, interjection d'esclamation. 
Âc, corbeau. 
Ai, qui, quel. 

Âi, aimer ; nhon — , clémence. 

Ay, lui, voila; — là, ou — vay, donc. 

Ain, embrasser. 

An, paix, repos; — nam, Annamite; binfran, paix^ 
santé; — ui, consoler. 

An, sentence judiciaire ; an sat, grand juge: 

» 

An, couvrir; — mach, tâter le pouls. 

,Àn, manger; — loi, faire l'usure; — chay, jeûner; — 
cuciï, se marier; — loc. recevoir sa solde; — nan, se 
repentir; — mày, mendier; — ctftfp, faire le bri- 
gand;— trpm, voleur; — câp, filou. 

An, bienfait. 

An. sceau; — ngoc, sceau royal. 
Xn, cacher; — sî. solitaire. 

Anh, frère ainé; — em, frère en gênerai; — câ , 
premier né. 
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2 Ban 

Anh, image; — hu'ong, écho. 
À6, habit; — mên, habit militaire. 
Xt phii, il convient. 

A 

Au là, peut-être. 

B 

Ba, trois, 

Bà, aïeule ; dcfn-^-, femme ; — hoang hâu, reins$ 

mu — , sage femme; — con, parents. 
?ac, ingrat, argent; biln— , larmes; tho— , ouvrier 

en argent; dông — ,piastre; — dàu, cheveux blancs. 
Bac, le nord ; — dau, étoil le polaire ; thuôc — 

médecine Chinoise. 
Bâc, degré; dâng—, condition; —thang, échelon. 
Bai, rivage; — biln, rivage de la mer. 
Bay, vous; voler (oiseau). 

Çày, disposer , arranger ; — mtfu kg , faire des. 

embûches. 
Bajc> sept ; thtf — , septième , samedi. 
Çay gio\ maintenant ; My nhiêu , tant. 
Bây, confus; lôn — , mêlé. 
Bây gitf, alors; bây nhiêu, autant. 
Bay, lacet, lien. 
Bam, requçte, plainte. 
Ban, donner; — lôc, solder. 

Ban ngày, jour ; ban dêm, nuit ; ban mai, matin ; 

ban chièu, soir; ban trtfa, midi. 
Ban. compagnon, épouse; — hffu, ami; kél— , lier 
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Bat 1 

amitié, se marier. 
Ban, vendre ; buôn — , faire le commerce. 
Bàii, table;— toa, fesses; — cô 5 , jeu d'échecs. 
Bkn luân, entrer en conseil ; ban tay, paume de la 

main; bànchtfn, plante des pieds. 
Bân, éclater , lancer ; — siing , tirer un coup df> 

canon; — giàng, lancer une flèche. 
Ban, pauvre; cô — , orphelin. 
Rang, coquille de perle. 
Bangj frapper de la corne. 
Bâng, glace. 

Bàng, plan, égal, uni; vi — , si ; — ban, plan; — 

nhau, égaux. 
Bàng an., paix, santé; bàng long, content. 
Banh, pain; — thuoc, carrotte de tabac. 
Banh xe> roue. 

Bao, sac, contenir;— công, juge intègre; chiêm — ^ 
songe; — gi#, lorsque; — nhiêu, combien; — xa y 
combien loin; -^tay, bracelet. 

Ba.o, cruel; -—dan, audacieux; — bung, obésité. 

Bao, acquitter, payer; — an , rendre grâces; — lw> 
annoncer;— ihù, se. venger. 

Bao, avertir; khuyên — ; exhorter; — hç, protéger. 

Bào, tempête. 

Bâp, sésame, millet. 

Bat, écuelle. 

Bat, huit, 

BAt, saisir, prendre; — inach, tater le pouls ; — 
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chuoe, imiter; — thè, faire jurer. 
Bat nhtfn, inhumain; bât ngài, ingrat; bât tai, 
Bau, précieux; châu — , id. 

Bau, citrouille;— trtfi, globe céleste; — dât, globe 
terrestre. 

Be, part (se dit des choses) — trên, supérieur ; — 
dutfi, inférieur; — trong, de dans; — ngoai, de 
hors; — ngang, latitude; — doc, longitude. 

Ben, part (se dit des lieuxj- 

Ben, station des bateaux; débarcadère ;— dô, lieu 

oii Ton traverse en barque. 
Ben, durable, solide ; vffng— , id. —chat, id. — 

long, constant. 
B *P; %er; nhà — , cuisine. 
Bé, petit; — thd, enfant. 
Bè boi, comédie: 
Be, rompre. 

BéO; gras; thit — chair grasse. 

Bi trân, être vaincu ; bi tich , blessé ; bi h6a tai,. 

incendié. 
Bi, obstrué. 

BI, peau; phân—, envier; phép cât-, circoncision. 
Bi, sort contraire, opposé; —à thtfi, sort favorable. 
Bia, papier, lettre;— sach, couverture de livre. 
Bien, écrire, noter;— k^, noter dans la mémoire. 
Bien, extrémité d'une chose;-bï, limite , terme. 
Bien, discuter; phân—, diviser, distinguer. 
Biin, mer;— dông, mer orientale;— bac, mer sep- 
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a 

tettlrionale. 

Bieng, paresseux; làm — , faire le paresseux. 

Biet, savoir, sentir; — Itfi, intelligent. 

Biêu, avertir; khuyên — , exhorter; de — , docile; 
khô — , indocile. 

Binh, armée; viec -— , travaux militaires; dông — , 
castrametation; cât — , levée de troupes; dam — , 
conduire une armée; tap — , exercer les soldats; — 
bo, troupe de terre ; — thuy, id. de mer; — Agi/a, 
cavalerie. 

Binh, maladie; mac — , être malade; — trong, ma- 
ladie grave; — nghèo id. dangereuse. 
Binh, paix; — an, santé* 

Binh, vase; — chè, théière: — hoa, vase de fleurs; — 

bât, porcelaine. 
Bo; sau — , ver; bo chét, puce; 

B6, bœuf ; bo con, veau; — duc, taureau; — càï, 
vache. 

Bo, jeter, laisser; — quen, oublier; — sot, omettre. 

Bo; binh — , premier chef militaire; ho—, manda- 
rin des impôts; cai— , mandarin chargé du recen- 
sement général de l'empire. 

Bo; di — , aller a pied, quân — , infanterie. 

Bo dào, raisin. 

Bo>, limites d'un champ; — coi, confins; — sông> 
rive d'un fleuve. 

Bôi, beaucoup;— bè ; comédie; hat — , jouer la co- 
médie. 
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Btfi, extraire. 

Btfi, de, à cause; — dâu, doù; — dô, de là; — Vi) 
pareeque. 

Bon, quatre; — be , les quatre parties. 

BÔn, racine , principe; — dao, chrétien; — phan^ 

condition; nhu°t — , Japon. 
Bông, ombre. 

Bông, coton, numéral des fleurs;— -hoa, une fleur». 
Bông, porter dans les bras. 
Bop, serrer avec la main. 
Bot, écume. 
Bot, farine. 
Btft, diminuer. 
Bu. sucer le lait. 
Bui, poussière; tro — , cendres. 
Bùn; -tém, boue. 
Bfang, ventre; kêcô— , conception. 
Bimg; bâo — , tempête. 
Buoc, lier, attacher. 
Buéi, temps, espace de temps. 
Buôm, voile; chay — , faire voile; tàu — . batimerit 
à voile. 

Buôn, commercer; — ban, idem; lai — , marchand. 

Buôn, être triste; — sau, triste; — ngu, avoir sora- 
. ■ 

Buông; — chuôi, régime de bananes. 
Bu>; cây— ? pinceau. 
But. idole. 
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liira, espace d'un jour; mot liai—, quelques jours, 
Hi'r'Cj vile; -=-thd, lettre. 

Bifc, tristesse;-«-minh, triste; ao — ? habit de deuil» 

KitÔc, un pas; doi— , partir. 

•Butfm, pa pi lion. 

But, arracher, renverser. 

C 

Ca, chanson; — ngdi, louer; — hât, chanter. 

Câj poisson; tin — »>, nouvelle. 

Ca, melongène ; — dudc, stramonium ; trâu — ; 

buffle qui se frotte lui même. 
Ca, grand ; Chua — , seigneur Suprême; anh — , 

frère ainé; — gan, audacieux. 
Cac, palais. 

Càc, tous; — chue, les notables ou employés d'un 

village. 
Cac, verenda. 

Cach, mode, manière; — thoi, mœurs. 

Câch, s'éloigner; — dày, exil; — nhau, se séparer. 

Cai, régner, gouverner; — tri, régner. 

Cai, numéral des choses, femelle d'animaux; chien 
— , brebis ; — ban, table; m(>t — , un; hai — 7 
deux; — nây, ceci; — ay, cela; mây — , combien. 

Cai, changer. 

Cai, contredire; — ljnh, contrevenir à un ordre; 

— le, disputer; — lay, se battre. 
Cay. acre. 

Yocab. Ami. Franç. 2. 
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Cày, labourer; dàng — , soc; dât — , Icrrc labourée. 
Cay, arbrè; — dèn, chandelier; — but, pinceau. 
Cay, espérer; trông — , idem; nhe? — , se confier; 

— minh, se confier en soi-même. 
Cay, renard. 

Cam. consentant, volontiers; — long, de bon coeur. 

Cam, orange; cny — , oranger. 

Cam; '— cânh, avoir pitié ; — ngài, reconnaître les 

bienfaits. 
Cam gian, enflammé de colère. 
Càm, menton. 
Gm, muet. 
Cam, défendre. 

Cam ; saisir, tenir; — lai, retenir; — cày, labourer; 

— diïa, se servir des bâtonnets pour manger. 
Can, empêcher ; châng — chi, cela ne fait rien ; 

— - chi do, qu'importe. 
Can, manche d'qntil; thi — , industrie. 
Can, racine ; — -nguon, principe ; — dô, cause. 
Can, mordre. 

Can, balancé , peser; — câi , également ; — dôi , 

paire, égale ; nhac — , peser. 
Can, proche ; lân — , voisin. 

Cang, dur ; — ctfong , obstiné ; ngoc kim — j 

diamant. 
Càng, de plus en plus. 

Canh, veille de nuit ; trông — , tambour de nuit ; 
quai) — , sentinelle. 



Cau » 

- 

Canh, aile ; — tay, bras. 

Cao; nâu — ; cuire en consommé ; thuoc — , on- 
guent. 

Cao, élevé ; — tay, puissant ; — rao, promulguer ; 

— mên, Camboge ; qutfn— ^, haute autorité ; nôi, 

— , bien parler. 
Cao, raser ; — râu, raser la barbe. 
Cao, accuser; bj — , coupable ; phûc — , en appeler. 
Câo, renard. 

Cao, forme , exemple ; — sâch, exemplaire. 
Câp, porter sous le bras. 
Càp, paire. 

Cap, donner ; — dtftfng, nourrir. 
Cap, urgent ; can— , très urgent. 
Cât, sable. 

Cât, couper ; — nghïa, expliquer ; sai— -, déléguer. 

Cât, enlever d'un lieu ; — quota, destituer ; — loc, 
priver de solde ; — hàng len, décharger un na- 
vire ; — di, enlever ; — lên, élever. 

Cât, dos ; Irai—, reins. 

Cau, arec. 

Câu, eau sale ; nutfc — , idem, 

Cau, hameçon , pêcher a l'hameçon ; can —, rpx. 

seau de pêche ; nhç/ — , ligne, de pêche. 
Cau; bb— , colombe. 
Cau. oncle. 

Çâu, prier , demander ; — nguyçn, prier Dieu j. • 
— xin, prier en général. 



■ 
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m Chân* 

Cau, habit de peau, 
du, pont. 

Cha, père ; -r-mây, père adoptif ; — me, les pa- 
rents. 

Cbà, creuser avec les pieds , ou les mains. 
Châ vai, omoplates. 

Châc, acheter ; ban — , vendre ; mua — , acheter , 

ciy — , arbre fendu. 
Chic, solide , ferme ; — chan, robuste ; kl — ? . 

prompt ; — gan, intrépide. 
Chai, bitume. 

Chai, peigner ; ban — , brosse à habit. 
Chay, jeûne ; an — , jeûner. 

Chay, courir ; — giac , fuir à la guerre ; — mat^ 
fuir la vue ; — ngifa, courir a cheval. 

Chay, brûler ; nhà — , incendie. 

Chay, Couler ; dông — ; métal en fusion. 

Chây^ tortueusement. 

Chay, pour. 

, cuire (brûler); — gao, torréfier le riz. 

Chay, tard , long temps ; — thàng , depuis plu- 
sieurs mois. 

« 

Cham, indigo. 

Cham, tribus nomades à l'ouest de la Cochin- 
chine ; — chi, esprit attentif. ^ 

Cham, nettoyer eu pressant ; — nuôc mat, sécher 
les larmes ; — mâu, déterger le sang ; — ma, le 
pus. 
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Cham; Tigay— , très droit. 
Chàm, cave , bassin. 

Cham, piquer ; — chich, id. en chirurgie , par des- 

satyres ; lc?i— -, satyre. 
Cham, lentement ; — chrin, pas lent. 
Chân, habit de dessous des femmes. 
Chân, paître; kl— , pasteur; — giff, garder. 
Chan lai, faire obstacle. 
Chân dau, petite vérole. 
€hân ban, faire -l'aumône. 

Chang, ne ? ne pas ; phiu— , n'est-ce pas ? hay— >. 
savez vous ? 

Chang, intervalle ; — dàng, espace de chemin. 
Chang, haubans ; ro— , marqué de la petite vérole. 
Châng, non , ne pas. 

Chang ngoi chang hing, s'asseoir sur les genoux. 
Chanh, timon d'un char. 
Chanh, ému de colère , ou de compassion. 
Chânh, gouvernement , lois ; quôc— , lois du ror 

yaume*. 
Chanh, branche d'arbre. 
€hào, potage , ragoût. 
Chào, salut (inférieurs ou égaux)- 
Chao, poêle a frire. 
Cliap; thâng — , dernier mois. 
Châp, joindre , attacher. 

Châp, garder rancune ; — uhat, obstiné ; chd — 
ne vous fachei pas ! 
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Çhal 3 aigre , acerbe (des choses et des paroles)v 
Chat, petit-fils. 
Chai, amputer , serré 

ÇMt, placer par dessus ; — thât, sincère ; sif— 

la matière. 
Ch$t ; étroit. 
Châu, neveu. 

Chau ; ville de second ordre. 
Chau, perle ; — bâu ; précieux. 
Çhâu, bassin • — hoa, vase de fleurs. 
Çhjfu; cou—, sauterelle. 
Çhâu, assister (Dieu , le roi); rem ^ r 
commandement. 

Çhe, pro^ger , couvrir ; -cho', protéger. 

Çhè, thé ; mé Chinois . _ hug Jd Anoaro 

M", msulter, mépriser; _ cutti, se moquer: «èm, 
-, diffamer. ' * 

Çbê, languissant. 

les lois; tang —, deuil. 

Oie', tempérer; — nutfc, mêler avec de l'eau 
Chfc, Chinois. ' 

Cjuch, impair, incliné; - long, affligé de cœur. 

Chem, couper, amputer; che't -, couper la lê.e. 

Uiem, coin (pour le bois). 

Chén, verre, gobelet. 

Cheo, présents de noces; - cutfi, les noces. 

Uieo, espèce de cerf. 

Çhèo, ramer; câi —, rame 
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f. ' ... , • 

Chet ; mourir; — tuWi, mort subite. 

Chi^ qui (particules). 

Chi, sœur ainéc ; — em, les sœurs. 

Chi, intention- ben — , constant ; quyét — , avoir 

pour certain; Vui — , content. 
Chi, pou de tête. 
Ch\, plomb. 

Chi, indiquer; — bao, enseigner; — dSn, diriger, 
montrer. 

Chi, volonté, intention; — truyen, ordonner. 
Chi, fil; — td, fil de soie ; — vai, fil cîe coton ; 

—gai, fil de chanvre. 
Chia, diviser. 
Clùa khoa, clef. 

Chich, piquer; — màu, saigner (chirurgie). 
Chiec, impair (particules). 
Chiêm bao, songe. 
Chien, brebis. 

Chien, combattit; - — tran, combat. 
Chict, planter, greffer. 
Chieu, natte, édit royal. 

Chiêu, temps de la soirée; — tôi, veris le coucher 

du soleil. 
Chim, biseau. 

Chim, plonger , engloutir ; chet —, se noyer; — 

thuyén, naufrager. 
Chin, mur, cuit, neuf; — chan, avec soin. 
Chinh, droit; tran g — , fidèle; vd — , épouse légi- 



\U Chôrn 
lime. 

Chfnh. orner; te — , orné. beau. 

Chili, souffrir , recevoir: — chiïc , recevoir nïte 

dignité; — thai. concevoir (lemme);— thua. être 

vaincu; châng — , impatient. 
Chili, flexible; theo -— , fléchir. 
€ho, donner , pour ; — dûng , afiaque • phép 7 

permettre. 

Chô> chien; — sân, chien de chasse; — soi, loup; 

— -dai. chien enragé. 
Chd ngo\ abandonné. 

* 

Cho\ marché. 

Chtfj veuillez ne pas ! ~ chi, plut à Dieu. 
Chtf, attendre; — ddi, idem. 
ChS, porter; — che, proléger. 
Choai, bétail. 

Choai, échalas;— khoai, idem de pommes de terré. 
Choc, attaquer , irriter ; — huy?t, saigner un ani- 
mal ; trêu , provoquer. 

Chôc, ulcère ; — dâu ; ulcère à la tête ; — cat ; 

wfcère dans le dos ; — sông, ulcère à la jambe, 
. Choi; gà — . coq de combat ; dap— frapper du 
pietl. 

thoi, resplendir , briller. 
Chôi, nier , récuser. 
Choi, balais. 
Choi, jouer. 

Chôw ? ftMidrc sur ; nhajr — ; se Jetler sur, 



Digitized by Google 



iChon, choisir. 

Chôn xac, enterrer. 

Chôn, lieu , endroit ; — chôn, partout. 

Chdn, pied ; di— , aller nu-pied ; dôl— , partir. 

Chông, vite. 

Chông, chausse-trappe. 

Chông tra, résister ; ngàn chông , résister à 

rennemi. 
Chông, mari , superposer. 
Chôt, extrémité , sommet. 
Chu, prières des bonzes. 
Chu, maître ; — gia, père de famille. 
Chu', tous. 

Chu*, caractères (écrits). 
Chua, acide ; hot — , perle. 

Chua, Seigneur ; Duc — Trffi , Dieu ; Duc— Bà , 

sainte Vierge. 
Chua, pagode ; sai — bonze. 
Chua, pas encore. 
Chua, contenir. 

Chua, s'amender ; — toi, revenir de ses péchés. 
Ch&a, concevoir (animaux)- 
Chffa, enlever , soigner ; — binh, soigner une ma- 
ladie ; — lai, réparer. 
Chue, demander quelque chose à quelqu'un ; bong 

aussitôt ; mot — , un peu. 
Chue, dizaine. 
Chue, dignité ; — qu#n, id. 

Vocab. Ann. Franç. 3. 
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* C6 

^Chîii, frotter , nettoyer. 

Chuyen, histoire , fable ; nôi — , raconter. 

Chuyin dorïg; être agité ; chuyin mua, pluie im- 
minente. 

Chum; — chtfn, pieds joints. 

Chung, commun , public ; nhà — , Eglise ; vô — , 
infini. 

Chiing, tous (particules). 
Chùng, en cachette. 

Chung, particule auxiliaire. , 
Chung, témoin , témoigner ; — minh, témoin in- 
faillible. 

Chiïng, terme , espace ; qud — , au de la du terme. 

Chutfc, transvaser. 

Chutfc, ruse , artifice ; bât — , imiter. 

Chuoi, figue , banne. 

Chuoi, chapelet. 

Chtfoi, maudire. 

Chuông. cloche. 

Chuong, estimer ; kînh — , vénérer. 

Chuông, étable ; — gà, poulailler. 

Chuôt, polir; — ngôt, flatter par des paroles; trau 

— , orner. 
Chuot, rat. 
Chup, fondre sur. 
Chût, un peu. 

Co, fléchir; quanh — ; tortueux; — tay, saisir avec 
la main. 
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Co, frotter. 

C6, avoir, être; giàu — 7 riche. 
Co, héron. 

C6, herbe ; — rac, foin ; Jam — , couper 

l'herbe. 
Co, orphelin. 

Cô y grand père; — htfdng, la pairie. 

Co, cou; — âo, collet d'habit; thât — , se pendre. 

Co, tambour. 

Cd quan, raison des choses; ce? hoi, occasion. 

Cd, régiment de 500 hommes. 

Cd, faim; — nghèo, disette. 

Cd, cause, bàng — , témoignage; — nho, iKHirquoi?" 

Cd, dra[>eau; tong — , porte drapeau. 

Cd, jeu d'échecs; bàn — , échiquier. 

Coc, crapaud. 

Coc, contrat de vente; dat — , donner des arrhes^ 

Coi, voir, regarder; — thà, essayer, éprouver. 

C6i; ctfng —, dur. 

Coi, dernier; bd — , limites. 

Côi, tronc; — re, principe. 

Coi, dépouiller; — âo, dépouiller ses habits. 

Cdi, monter a cheval, ou sur un éléphant. 

Côm, riz cuit au sucre. 

Cdm, riz cuit. 

Con, iils, fdle (particules). 

Con, encore; chang — , pas davantage. 

Cdn. espace de temps; nguôn — , source, fontaine. 
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« Oing- 
Cong, courbe. 

Cong, juste; — binhj idem; tam — , dignité su- 
prême; — stf, travail public; con — , paon. 
Cong, mérite; — lao, travail; — danh, réputation. 
Cop; hiim — , tigre. 
Cot, colonne, mât; rtftfng — ? base. 
Co^t, plaisamment; gieu — , jouer. 
Cu, verenda. 
Cu, tourterelle. 
Cû, chouette; — mâu, morose. 
Cù, chemin. 
Cil lao, ile. 

Chj tubercule; khoai — , idem. 

Cû, ancien, antiqne. 

Ctf; gia — , indigène; phu — ? étranger. 

Ctf, s'opposer. 

Cua, écrevisse. 

Càa, chose; — câi, richesse; — hiem. rareté. 
Cira, scie; kéo — , scierj dao — , lime. 
Cû°a, porte, port; — so, fenêtre; — biln, port de- 
mer. 

Cûc, bouton d'habit. 

Ctfc, beaucoup ; misère ; khôn — , peines. 

Ciiiy s'incliner. 

Cui, bois à brûler. 

Câi, métier à tisser; thd — , tisserand; det — , tisser. 
Cung, arc ; gitfdng — , tendre Tare. 
Cùng ; fin , terme. 
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Dà Œ 

Cùng, avec ; contre , auprès ; — nhau. ensemble. 
Ciïng 7 aussi . également. 

Ctfng c6i 3 dur ; cûng long , dur de cœur } ctfng 

cât 7 ferme. 
Ctfdi, se marier ; le — > cadeau de noce. 
Cuort, se moquer } rire ; vui — ; être content ; nui 

— 7 plaisanter. 
Cuôn, tome ; — sach ; un volume. 
Cnon, amasser en peloton. 
Cuong, queue des fruits. 
Cuông, sot , fou ; diên — ? id. 
Ctfong; con— , geai. 
Cvtâp, voler ? rapt ; an — , brigand. 
Gût ? corneille. 

Ciït 3 excrément des hommes et des animaux ; — 

sât ? mâchefer. 
Ctfu thù, se venger. 
Ctfu, ancien ? antique. 

Cihi, enlever , sauver , — chifa, id. — chuoc ; ra- 
cheter. 

Cùu, ennemi 7 hair ; — dich*, idem.' 
CJiu, longtemps 
Cita, neuf (9). 

« 

D 

Da, — tô ? Jésus. 

Da, la peau ; lot — ? écorcher , banh — , placenta. 
Da ; ventre ; long — ; cœur ; thào — } dyssenteric. 
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Da, voila ! oui monsieur ! 
Dà; cay — , arbre tinctorial. 
Dà, lieu désert. 

Dai, flexible et constant ; âc — , importun: 

Dai ; fou , imbecilie • — dot, id. ; ngay — , idem: 

Dai 7 verenda 7 testicule. 

Dai, long ; lâu — , de longue durée ; be- — , longi- 
tude. 

Dai, ceinture ? lien ; dông — , couvrir les organe» 

génitaux. 
Bài, salive ; nhiu — , cracher: 
Day dong, agiter. 

Day, enseigner , ordonner ; khuyên — , exhorter; 
Day, épais , gros. 
Day, sautiller. 
Dly, corde. 

Day, lever (se); thufc — , s'éveiller. 
Dly nutfc — , flot de la mer (flux); dây dây, pleine 
Dam, oser ; nào — , qui oserait ? — cay ? j'ose es- 
pérer. 
Dàm, stade- 
Dam duc, luxure ; ta dam, fornication ; dam Ufr,. 

parole obscène. 
Dam; lâm — , basse voix. 
Dan, semer , répandre. 

Dan, audacieux ; màt dày mày — , impudent. 
Dàn, déposer, confier. 

Dun, comprimer; — tay ao. suborner qudqu'unv 
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ï)an, le peuple; — su 3 , idem. 

Dan, conduire; chi — , indiquer ; — bao, diriger. 
Dang, figure , forme ; gia — , simuler ; mîa — 7 

comme, à l'instar. 
•Dâng, offrir (aux supérieurs). - 
Dang chdn, plante du pied. 

Danh, réputation, nom; — tiëng, célèbre; hii — , 

perdre réputation. 
Dành, conserver. 
Dao, couteau. 

Dao; di — , se promener; — chdi, id. 

Dàt; — dông, feuille de cuivre; — sat, feuille de fer. 

Dit, appliquer; — thuoe, mettre une emplâtre. 

Dau, bulbe. 

Dàu, maigrir, se faner. 

Dau, belle fille. 

Dau, mûrier. 

Dau, signe, vestige; làm — , signer, marquer; bi 
— . blessé; con — , cachet; — chou, trace des pas. 
Dau, aimer; yen — , idem. 

Dau, huile, quoique, si; — long, à volonté; — dèn, 

lanterne. 
Dau ma, quoique. 
De, chèvre. 
De, grillon. 
D$; khinh — , mépriser. 
De, facile; — bao, docile. 
Deo, façon d'agir. 
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Deo, visqueux. 

Dep, forcer; — an, avoir la paix par les armes i; 

don — , préprer. 
Det, tisser. 

Deu, beaucoup, nombreux. 
Di, laisser. 

Di, curieux; ki 7 extraordinaire. 

Dich, traduire; — sach, traduire un livre. 

Dich, peste; — khi, air empesté. 

Diêm, nître. 

Diêng; lâng-^, voisin. 

Diet, arracher, renverser, détruire; tru idem. 

Dilu, milan. 

Dieu, orner tout au tour. 

Diuh, prétoire. 

Dip, occasion. 

Diu, flexible, mouj-^mêm) idem. 

Do, d'où, de, explorer; di — , aller à la recher* 

che {espion). 
Do, filets, rets. 
Do dân, dense, épais. 
Do, caresser, flatter; phinh tromper. 
De?, sordide, sale. 
Do, élever, ouvrir. 
Doan, cause; cân — >, sort. 
Doc long, se pro|K>ser. 
Doc, longitude. 

Doc, qui penche; — long, décidé en soi 
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hoi; la , se plaindre sans cesse. 

D<)i, répéter; tieng — , écho. 

Dôi, faux, tromper; — trâ, idem; nôi — 3 mentir. 

Dôi, charger une arme. 

D)i ; chauve-souris. 

Djfi, changer de place; — buVfc, partir. 

Don, préparer ; ^- minh , se préparer-; — coin 3 
préparer la table. 

Dong, supporter patiemment , contenir ; — nharij 
beau , joli ; khoan — , libéral ; i6ng— , géné- 
reusement ; thong — ; libre. 

Dong, liquéfier. 

Dong, race , lignée , ordre religieux ; — nxiâc j 
cours d'eau, 

Dong, fort ; cang — , constant. 

Dong dài, vague , vaguement. 

Dong; mua — , grain , bourrasque ; dong tô, tem- 
pête. 

Dot, ignare ; — nàt, sot. 
Dot, dégoutter. 
Du, attirer , inviter. 
Dû, ombrelle , parapluie. 
Dii, persuader ; thi — , par exemple. 
Dif, résidu ; — dat, superflu. 
Du 0 , préparer. 
Du% louer , réputer. 
Dtï, féroce , cruel ; doc — . idem. 
Dua, aduler , flatter. 
Vocab. Ànn. Franç. 



Dùa, coco ; — thco ; suivre. 
Duc, nourrir. 

Duc; long — , désir immodéré. 
Duc lâCj vociférer. 

Dtfc, aile ; ta — 7 armée de gauche ; hûu — , idem 

de droite. 
Diïi, tracer un sillon. 
Dûm, couvercle d'un vase. 
Dung, user , se servir ; bât — ^inutile. 
Difng, offrir (aux supérieurs); o — , oisif. 
Difng, ériger ; gay — } créer. 
DOfng. s'arrêter ; — nghî, idem. 
Dtfoc, médicine ; doc — . poison. 
Duâi, étendre ; — long, dilater son cœur. 
Dutfi, au-dessous ; bè — , partie inférieure ; vai — , 

les inférieurs ; — nucte, dans 1 eau. 
Dutfng, matière pure. 
Dutfng, peuplier. 
Difiïng, comme (particules). 
Duông, nourrir ; sinh — , élever. 
Dut, retirer le bois du feu. 

Dut, absolu , complet ; — long , tenir pour cer- 
tain ; — giô, le vent cesse. 

D 

Dâ, pierre /toucher ; — doan, inconstant ; — vàng, 

constant 
ï)à; cou — ; chameau. 



Dam 25 
#a, déjà , être guéri ; — roi, cela est fait ; — binh r 

convalescence ; — tat , échapper à la maladie ; 

chang — , incurable ; — khat, appaiser la soif ; — 

thèm, appaiser la faim* 
3)ac ? conjecturer. 
Dùc, épais ; dông — , solide. 
3>ai, ceinture militaire ; — bào, habit des chefs, 
Bai, grand ; — sif , affaire sérieuse ; — minh, la 

Chine ; — thân, ambassadeur. 
Bai, pisser ; nu 6c — , urine. 
Bai, palais du roi. 

Bai, retirer, laver dans l'eau; — vang, retirer l'or 
du sable; — khâch, recevoir un hôte. 

Bay ; le fond ; — biec , le fon de l'eau ; don — ? 
jusqu'au fond. 

Bày ? exiler; khach — , exilé. 

Bày, bourse, sac. 

Bây, ici; lai — , viens ici. 

Bây, couvrir; che — , idem. 

Bây, plein; — day, idem. 

Bay, gras (animal). 

Bam, exporter, importer; nha —, aloes. 

Bàm ; partie d'un champ , d'un jardin ; cat — 7 
enterrer. 

Bàm ? le foie; can — , courageux; dai — ; magna- 
nime. 

Bâm, plonger , adonné à quelque chose ; sa — 7 
adonné au plaisir; — thuyèn, faire naufrage; xiea 



• 
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— . chavirer. 
Dàm, grave, sévère. 
D§m, se rouler. 

Dam, piquer, transpercer; — lao ; lancer un trait; 

— choc, provoquer. 
Dam, vivier de poisson. 

Dan, tisser (nattes); — thung, id. des paniers, 
Dan, gland; — sung, balle , boulet. 
Dan, troupe; — lu, troupeau. 
Dan, sandal (bois). 

Dang, acte; — thi, jeune; tro J — , empêcher; khôn 
— , ne pouvoir pas rcsisler; — khi, lorsque. 

Dâng, mériter, digne; — toi, digne de châtiment. 

Dàng, maison; thiên — , paradis. 

Dàng, route, chemin ; — câi, route publique; — 
quan, route royale; di — , faire route; ke dam — , 
guide; — trong, Cochinchine; — ngoai, Tonquin. 

Dàng, sucre; — phèn, sucre en pain; — dit, sucre 
en poudre. 

Dang ké cutfp, bande de voleurs. 

Dâng, nasse (pêche). 

Dàng, pouvoir, trouver, vaincre; ho — , nom de 
famille. 

Dâng, amer; — nghét, très amer. 

Dàng, les autres, état, grade ; — val, les autres 

choses. 
Dâng, stérile (arbre). 
Dang, degré; — bac. idem. 
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Dânh, frapper- — giàC; l'aire la guerre ; — khao ; 
appliquer la torture; — don, châtier; — thu«f, im- 
poser; — gia, estimer ; — câ, Relier ; — bông, 
polir. 

Dao, couleau. 

Dao, religion; ke cô — , chrétien. 
Dao, conduire; hâi — , flotte. 
Dào, creuser la terre. 
Dào, fuir; — thoat, s'évader. 
Dâo, tomber, dévier; — tro, tergiverser. 
Dap. fouler; giày — , fouler aux pieds. 
Dâp, réunir la terre, terrasser. 
Dàt, placer, composer, — tên, donner un nom. 
Dât, terre , région ; — thô, argile ; — bên ta y 7 
Europe. 

Pau, souffrir , être malade ; — do?n, idem. 
Dâu, où (particule); dam — , comment oser ! hay 

—, qui sait ! 
Dau, durer , subsister (navires). 
Dan, fève , haricot. 
Dau; chân— , petile vérole. 

Dâu, tête , commencement ; — long, aîné ; — gôï, 

genou ; ban — , au commencement. 
Dau phuc, se soumettre. 
De, menace ; hôn — enclume. 
Dè, presser ; — nén. soupçonner, 
De, empereur ; hoàng — . id. 
De, titre d'un livre. 



» Di?n 
D&, laisser , rejet ter ; — bo ; répudier ; — cho> per- 
mettre. 

Dem, porter ; -di, emporter. 

Bénij tache ; lém — , taché. 

Dêm, nuit ; — dêm, nuit faite ; ban — ; nuit. 

Dem 7 compter. 

Den 7 noir ; bac — , ingrat. 

Dèn ? lanterne , lampe ; — sap, bougie. 

Den ? parvenir , venir ; jusque ; ttfong — , penser ht 

Dèn, satisfaire , restituer ; — dài ; palais ; — toi r 

expier des péchés. 
Déo cay, polir le bois. 
Dep 3 plaire ; — long., id. — de, job'. 
Dêu, ensemble , égal ; parole ; nhièu — , bavard 

— la, chose étonnante. 
Di, aller ; — g\, quoi ? — bo ? aller à pied. 
Dï, prostituée ; — thôa, id. 
Dia, terre ; — ban, goudron ; — ngue, enfer. 
Dich, but , borne. 
Dich. sarbacane de bambou. 
Dich, disputer . combattre ; ciïu — , se venger. 
Diéc, sourd ; — tai, idem. 
Diên, délirer ; — cuong, fou. 
Dieu, champ , — tô, impôt des champs. 
Dieng, qui n'a pas de sang ; so — } pâle de peur^ 
Dieu trac, polir , orner. 
Dieu, conduire vers le roi. 
Dieu ? tuyau de pipe (pipe). 
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Dieu,, chapitre , article ; —mue, index d'un livre. 
Dinh, clou ; — eue, clou k tête ronde ; — taLclou 
à tête plate. 

Dinh, statuer , estimer ; toan — , id. — quyet, af- 
firmer , avoir pour sur. 
Dinh; triêu — , cour de roi. 

Dinh, sommet ; — tran, Iront ; — dâu, sommet 

de la tête. 
Dit, pet , péter. 
Do, mesurer , — dành, id. 
Dô, là , la bas. 
Dô, bourse d'osier. 

Do, bateau de passage ; du'a— , traverser en bac. 
Do; làm — , simuler , feindre. 
D6, rouge ; lifa — , feu allumé. 
Dô, palais royal 

Do, dislance , environ ; — luçmg, capacité. 

Do, délivrer ; — -minh, se soigner. 

Dô, chose j meuble , instrument ; ban — , carte 

géographique ; — an, provisions de bouche. 
Do, disciple ; Tông — , Apôtre ; tang — , bonze ; 

sinh — , bachelier. 
Dô, boue; lo — , chemin; — thuôc, oindre d'on- 

guent 

Do, fondre; — vào, infusion; — nuôc mat, fon- 
dre en larmes; — lôn, confondre. 
Dri, confier un gage; o — , demeurer en otage. 
Dtf, soutenir, défendre ; giup — , aider ; — minh ? 
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se défendre; nuong — , s appuyer, 
Boâi, rétrospectif ; — thuong avoir pitié. 
Boan, absolu, ensuite ; giàn —, interrompit. 
Boan, chapitre, article. 

Boân, juger, appliquer la sentence; xét — , exami- 
ner et juger. 
Boàn, troupe. 

Boan, bref; — mang, vie courte. 

Boat, ravir, usurper; — quota, usnq;er l'autorité; 

— long, résister h autrui. 
Boc, lire, reciter; A — kinh, prier (Dieu). 
Bôc tong, vice-roi. 
Bôc, dernier, h la fin. 

Bôc, cruel, venimeux; long — , perfide; tlmô'c — , 
poison; nuôc — , eau insalubre; ran — , serpent 
venimeux; giâi — . antidote. 

Boi, écuelle. 

Bôi, avoir faim, faim. 

Boi, exiger (supérieurs); hoc — , imiter ; — nd, 
éxiger la dette; — noi, partout. 

Bôi, paire, deux; — lua, époux; — bên, des deux 
côtés; tieng — , parole double. 

Boi tfn, rendre grâce; câm doi, recueillir les béné- 
fices; cai doi, chef de 60 hommes. 

Boi, répondre. 

Boi ca, mulet (poisson). 

Bôi te, ruiner, renverser. 

Boi, changer; — doi, changer de place. 
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Dôi espace , terme , mode ; quâ — , au-delà du 
terme. 

Dç?i, attendre; chô 5 — , id. 

Défi, siècle, vie, monde; — nây, ce monde; — sau, 

l'autre monde ; , élernel ; ra — , venir au 

monde; qua , mourir. 

Dôm, éclat de bois, copeau. 

Dom quai, repas des ancêtres. 

Dom danh, phlegmon. 

Don, noué {homme) noueux. 

Don, s'opposer; — ruôc, aller au devant; ngàn — , 
empêcher. 

Don, coup, verge; danh — . frapper; — cân, verge 

de balance. 
Don; hon — , confusion, tumulte. 
Don, stupidité; — tri, bête. 
Don, amputer, couper. 
Don, divulguer; tieng — , bruit, renommée. 
Don, forteresse, fort. 

3>dn, simple; — bac, pauvre; doan — , veuf, veuve. 
Don; linh — , remède efficace. 
Ddn phong. lèpre. 

D<Vn, instrument de musique ; — ông, homme; 

— bà. femme; — hât, chanter. 
Dong, mesurer (riz etc.). 

Dông, fermer; — dinh, clouer; — tau, construi- 
re un navire; — Irai, camper; — chuông; sonner 
de la cloche; — no ; s'endetter; — gong, mettre 
Vocab. Ann. Franç. 5. 
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à la caiigue. 

o 

Dông, hiver, geler; — foi, gelé. 
Dông, orient, est, multitude; — kinh, Tonquin. 
Dông, mouvoir, remuer; day — , être agité. 
.ï)ông, cumulus. 

Dông, ensemble, égal, unanime; — long, concor- 
de; — suc, commun effort. 

Dông, enfant , fille ; — trinh , vierge ; — phu, 
magicien. 

Dông, cuivre, numéral des monnaies; — tien, sa- 

pèque; — bac, piastre. 
Dông, champ cultivé. 

Dôt, enflammer, incendier; lifa— , incendie. 

Dôt — , holothurie. 

Du, sorte de jeu. 

Du; lâng —, rut des animaux. 

Dîi, suffire, assez. 

Dua, rivaliser; — bdi, id; — suc, lutter. 
Dûa, bâtons pour manger. 

Difa, accompagner, conduire; — dau, conduire la 
fiancée. 

Dira, appellatif des inférieurs. 
Dira di, repousser. 
Duc, fondre un métal. 
Duc, râteau, lancette. 

Duc, vertu, titre suprême; — Chûa Trcfi, Dieu;— 

r 

Chûa Bà, sainte Vierge; — cha, Kvêque. 
Duc, mâle (animaux) ; cay — , arbre qui n'a pas 
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de frnîls. 
Bui; — tâi. avengle. 
Bùi, quartier d'animal. 
Bun, introduire; — nhét, suborner. 
Buug, non intact, entamé. 
Dùug dùng, bruit du canon, foudre. 
Btfng, stérile (arbres). 

Bifrag, se tenir de bout ; — stfng, immobile - ; — 
bong, midi; — lai, s'arrêter; — dây, se lever. 
Btfng, ne, ne pas. 
Buôc, torche de pin. 
Buçte, pouvoir, trouver. 

Duôi, qneue; dau — , principe et fin; nôl — , Pub» 

anrès l'autre. 
Buâi, faible, fatiqué. 
Buâi; cA — , raie (poisson). 
Buoi, chasser; — di, renvoyer. 
Btfdng; ho-— , congrégation. 

Buôt; ngay , très droit. 

Bût; boucher, introduire ; — tien, tenter par de 

l'argent. 

But, se réfugier, se mettre à l'abri; — mira, se 
mettre à l'abri de la pluie; — n;ïng, id. du soleil. 
Btft, rompre (corde). 

E 

E, craindre; — so\. anxieux. 
Ec, grenouille. 



■ 
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Em, frère ou sœur (jeunes) ; chj — , sœurs ; co» 

— , les inférieurs. 
Km, suave, doux an toucher , ou à entendre ; — 

long, content. 
Ém, enchantement (démons). 
En, petite fièvre; run — , frissons de fièvre. 
En, hirondelle. 
Eo; — 6c, donner de l'ennui. 
E6 nau, vexer. 

Ep, forcer , presser , exprimer. 



Gà, coq , poule ; — choi, coq de combat. 

Gà, celui là , toi. 

Gâc, mettre le joug , en travers. 

Gac, corne de cerf. 

Gâc consentir. 

Gach, brique. 

Gai, épine , chancre. 

Gai, femme ; con — , fille. 

Gai, boutonner un habit. 

Gai, gratter. 

Gay, irriter , exciter. 

Gay; gà — , chant du coq. 

Gày, briser (choses dures). 

Gpy, exciter à la guerre ; elc. 

Gay, bâton , canne. 

Gay, commencer un travail. 
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Gây, maigre ; — mon , maigrir ; — guoc , très* 
maigre. 

Gàm, planter (petites choses). 
Gam, prendre avec les dents ; — xtfdng, ronger 
un os. 

Gàm; eoi — , regarder de travers. 
Gain/ étoffe de soie x fleurs. 
Garn, cri des animaux. 
Gâm, méditer , considérer. 
Gan, foie ; cl — , très courageux» 
Gân 5 eaduire de colle. 
Gàn gao, nettoyer le riz. 
G an, nerf. 

Gân, près * — xa, partout. 
Gang, fer fondu. 
Gang tro, empêcher 
Gâng, s'efforcer ; — sifc, id. 
Gang ? < gingembre. 
Ganh go, envier. 
Ganh, porter sur une perche. 
Gao, riz. 

Gàp, rencontrer ; —van, heureuse rencontre. 
*Gap, urgent ; — rue, agonie. 
Gât, brûler dans le gosier. 

- 

Gàt, cueillir , moissonner. 
G au, vase à puiser de l'eau. 
Gâu, ours ; — chua, contenir. 
Ghe, nombreux ; — phen ; souvent. 
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Che, bateau. 

Ghé, se pencher , aborder eii bateau. 
Ghè, grand vase. 

Ghe ? gale , me — , marâtre; — inât ; envier, 

Ghê 7 grincement des dents. 

Gh£, chaise , banc. 

Ghen, envier ; — ghét, haïr. 

Ghèn 7 chassie aux veux. 

Gheo, provoquer ; choc — ? id. 

Ghi, noter ; — chép, noter par écrit. 

Ghi, tenir ferme. 

Gi 7 bord ; — âo, bord d'un habit. 

Ci, quoi (particules). 

Gî gitfra, taché. 

Gia, maison , famille ; — tài , meubles ; — no ^ 

domestiques. 
Gia 7 ajouter ; — thêm, id. 
Gia r prix ; dành— , estimer. 
Giâ thû 7 se marier. 
Giâ, froid , glace. 

Già, vieux ; mourir ; bà— ; vieille ; tuoi — , viel- 
lesse. 

Giâ, simuler , faux ; — hlnh, hypocrite ; — nhtf^ 
si. 

Già on, remercier ; — gao, battre le m, 
Gide, sentir ; tho* — , chirurgien. 
Gifle, large , spacieux. 
Giac, guerre , ennemi. 
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< 

Clac, sommeil ; — ngu, dormir. 

Giai, oblique. 

Ciâi, ordre , ordonner. 

Ciai; khi — , armes. 

Giâi, terme ; thé — , monde. 

Ciâi, mon tarde. 

Giâi, , payer , absoudre ; —toi, absoudre les péchés; 

— ngâi, interpréter ; — sau, calmer la tristesse ; 

noi — , s'excuser. 
Giài, oblique. 
Ciay, frotter avec le doigt. 
Giây ? très vite. 

Giay, souliers ; mang — , se chausser ; — dap , 

frapper des pied ; the? — , cordonnier. 
Gîây phût, un moment. 

Ciay, papier ; tcf- — } feuille de papier ; —tau, pa* 

pier Chinois, 
Giay, faucher > raser. 

Giam ? examiner , pourvoir ; — khâo, censeur ; — 

thi 7 arbitre • — doc, inspecleur. 
Ciâm, diminuer. 
Giâm, se vautrer (boue). 
Giam, frapper du talon. 
Giâm, vinaigre ; — thanh. vinaigre de vin. 
Gian ? dedans , au milieu ; the — 5 le monde. 
Gian 5 injuste , faux ; cao — , accuser injustement 
Gian nan, misère , calamité. 
Giân, cancrelat. 
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Ciiâii sac, varié de couleurs. 

iân, détendre , suspension (armes). 
Gian, se mettre *n colère ; — ngam, tolère sour- 
de ;cam — , bouillir de colère. 

■ 

«Giang, fleuve. 

<jiâng, descendre ; — sinh, s'incarner. 
Cîiang, *rc. 

Ciang, prêcher , convoquer. 
Giàng, impliqué , occupé. 
Giâng, lit. 

Giang toc, dresser les cheveux. 

Giao, convenir, unir ; — ket, traiter; — hoa ; traité 

de .paix. 
Giao, colle. 
Giao, lance. 
Giâp, durasse. 
Giap, joint . uni. 
Giâp gitfi, tressaillir , s'agiter. 
Giât, insérer; — vào, id. 
Giât ao, laver les habits. 
Giàu, riche. 

Giau, cacher ; — giem, id. 
€ié, épi. 
Giech, déforme. 

Gièm, diffamer ; — silm, aduler. 
Giêng; thâng— -, le premier mois. 
Gieng, puits. 

Gieo, semer ; — giông, id. 

■ ' 4 
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Vm'wo, oblique. • 
Giet. tuer ; gia — . beaucoup. 
Gieu, jouer. 

■Gin gitf, conserver , avoir soin. 

Giô, vent ; — xuôi, vent favorable ; — ngu'çfc , 

vent contraire. 
Gio, trace d'un animal. 
Giô, fondre sur quelqu'un. 
Gioj cracher ; — ViU, id. 
Gio 5 , étendre ; — ra ? montrer. 
Gitf, heure ; bay — , à présent. 
Gioc, tresser ; — dây, id. des cordes. 
Gi6i, alègre , dispos , vif. 
Gioij verser dessus. 
Giôi, polir ; trau — ? orner. 
G ion, fragile. 

Giong, son de voix , agiter (eau) ; khan — , rau- 

que ; ngot — , suave/ 
Giong, genre , espèce , semence. 
Giong, colline. 

Giot, goutte ; nh6— . dégoutter. 

Giû trâi, maturité des fruits. 

Giff, garder ; — niinh, prendre garde ; — net, 

bonnes mœurs; — phép, respecter les loix, 
Gifra, lime, limer. 
Giffa, milieu, au milieu. 
Giuc, exciter, pousser; — nhau, se défier. 
Giùi, alêne, poinçon. 

Vocab. A un. Franç. ^ 6. 



W) Gong 
Gtùm giup, aides. 

Ciun, ridé; — da, rider de la peau. 
Gitfdng, étendre, tendre. 
Giu\mgghè, mari d'une veuve. 
Gitftfng, lit. 

Giup, administrer, aider; — ltfi> intercéder. 
Gitft, enlever avec force. 
Go cang, retenir un cheval par la bride. 
Gô, frapper avec les doigts. 
Gô, former, donner la forme. 
G&, bois; cay —, idem. 
G&la, horrible, effrayant. 
Gtf, débrouiller; — dau, peigner. 
Gôa, veuf, veuve; gâi — , fille. 
Gôc, angle, coin; — biln, cap. 
Gôc gâc, tronc d'arbre. 
Goi, appeler, nommer. 
G6i, envelopper, paquet. 
Gôi laver la tête; tâm — , laver le corps. 
Gôi, oreiller, traversin, genou; qui — , s'agenouil- 
ler. 

Goi, envoyer, commander; — gâm, idem; tin, 

envoyer une nouvelle. 
Gôm, argile; thd —, potier. 
Gôm trçn, doué de vertus etc. 
Gtfm, avoir horreur; — ghiec, horrible. 
Gôn; bông — , colon. ' 
Gong, pinces d'un crabe. 
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Gông, cangue; mang — , porter la eangue. 
Gop nhôp, réunir les contributions. , 
Gôp, ensemble, en commun. 
Gôt, talon; dtfi — , prtir. 
Got, peler un fruit; cao — , raser, épi 1er. 
Guc, courber la tête; — gàc, consentir. 
Gtftfm, épée, sabre. 

Grfrîng, miroir de métal, exemple ; soi — , se re- 
garder au miroir; — tôt, bon exemple. 
Gtfdng; gâng — , s'efforcer. 
Gùt, nœud de cordes. 
Gut dâu, laver la tête. 

H 

Ha, en bas, dessous, dé|)oser ; thiên — , le monde ; 

hèn —, vil; màt — , infime; — nguc, cachot; — 

lçfi, dyssentérie. 
Hà tien, avare ; ha hiep, opprimer. 
Hà, taret (ver). 
Ha hdi, s'évanouir. 
Hai, deux. 

Hai, causer des dommages ; tai — , calamité ; — 

nât, souffrir le malheur. 
Hai, lier (herbes, fleurs). 
Hai, les membres. 
Hai, concorde. 

Hai; kinh — , trembler de peur. 
Hai, marque de l'impératif, 

/ 
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Hay, savoir (particules). 
Ilây — , gaiement. 

Ham, avide; — tieug, kl. de renommée. 

Ham, mâchoire. 

Ham hiep, forcer, contraindre. 

Ham, menacer. 

Ham, cuire au bain-marie. 

Ham, fosse, fossé; dào — , creuser une fosse; 

2 

Ilam, noirâtre. 

Han, sécheresse , aridité. 

Ilàn, souder ; cûa — , Tourane. 

Hân, vrai ; — that , indubitable; — long , avoir 

pour sûr. 
Hang, antre ; ho — , rougir. 
Hang, ordre , degré , classe. 

Hàng, ligne , ordre , récompense, salaire; ho — ,. 

parents ; ban — , vendre des marchandises. 
Hàng phuc, se soumettre. 
Hàng, toujours. 
Hành, faire ; nôi — , diffamer. 
Hânh; f kiêu — , arrogant. 
Hao hc?t, se consumer. 
Hào quang, splendeur. 

Hao, désirer , vouloir , plaire ; h6a — , concorde. 
Hap, convenir ; — y, sourir , plaire. 
Hip, chauffer un liquide. 

Hat, chanter; con — , chanteuse; — hoa tinh, chants 
libidineux. 
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< 

Hat, nn grain (de riz). 

Hat, jeter qnelque chose (en ventilant); ntftfc — 

vào, l'eau entre (dans un bateau), 
llauj appétit vorace. 
Hàu, huître. 
Hâu, reine. 

Hau, à peine , assister , concubine ; — het, pres- 
que fini. 

Hé; mo J , ouvrir à moitié ; ho hé r murmurer. 

Hè; mua — , été. 

Hè chi do, qu'importe ! 

Ile, tout, tous; — ai. quiconque ; — khi nào, toutes, 
les fois que. 

Hem oan, se venger - r hem hich, garder la colère. 
Ilèn, vil , — mon, id. — mat, infime. 
Heo, cochon ; — rù»ig, sanglier. 
• Hep, étroit , secré ; — luçmg, petit esprit. 
Hét, mgir, frémir. 

Hel, finir , fin ; — long , de tout son cœur ; — 

ngay, très fidèle. 
Het, semblable. 
Hî, hennir. 

Ilî, se moucher. i 

Hiem, rare ; — co, précieux. 

Hiim, dangereux ; — nghèo, id. 

Hieri ra, apparaître. 

Hiën hành, exécuter les coupables. 

Hicn. prudent, doux; — lành , id. nhon — , clé^ 
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ment. 

Hiep, opprimer ; — dâp, id. hà — , vexer le peuple; 
mâng — , gronder. 

Hiep, unanime ; — ltfc, union des forces. 

Hiçp, convenir ; vây — , id. hoa — , concorde. 

Hiçu, efficace (remède). 

Hieu, amour filial. 

Hiiu, comprendre*; — thâu, pénétrer. 

ïftnh, figure , espèce ; dô — , peinture ; gia— , si- 
muler. 

Hinh phat, supplice ; gia hinh, crucifier ; thç hinh > 

supplicier. 
Hînh, puanteur de la putréfaction. 
Hit, sentir ; — thuôc, priser du tabac ; thuôc — y 

tabac à priser. 
Ho, toux , tousser. 

Ho, congrégation v société ; — hàng, parenté. 

Hô; sanh — , madrépore. 

Hô hâp, soupir. 

Hô; phù — , protection Divine. 

Hô, fosse ; ham — , avide. 

Hô, lac. 

Ho, rougir ; — "gtfoi> avoir honte. 
Ho; — phâch, ambre. 

Hoa, fleur; bât — , attacher des fleurs; — ntfdng, 
prostituée; ch$u — , vase de fleurs; — tinh, obs- 
cène. 

Hoa, calamité; — là, peut-être. 
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ïïôâ, peindre. 

Hôa, créer; bien—, être transformé; tao— , créer. 
Hba, union, concorde; giao —, faire la paix. 
Hoa, feu; — tai, incendie. 
Hoac là, peut-être que. 

Hoac, tromper; nghi— , douter; cuôog— -, tromper» 
Hoai, s'évanouir. 
Hoai; bai — , détruire. 
Hoai, toujours. 
Hoan, content, se réjouir, 
calamité. 

Hoan, eunuque; nôi —, eunuque royal. 
Hoàn, rendre, payer. 
Hoan, pilule. 
Hoàn tôt, absolu. 

Hoang, délirer; làm —, agir follement. 
Hoàng de, empereur. 

Hoc, étudier ; trrfô'ng —, académie ; day —, in- 
struire. 

Héi, interroger; le —, fiauçailles, 
Hôi, puanteur; mô — , sueur; — thôi, puer. 
Hôi, congrégation ; — dien, convenir ; — Thânh, 
Eglise. 

Hôi, avoir besoin, urgent; hâp —, agonie. 
Hôi lai, revenir; hôi hôi , les mahométans. 
Hol, vapeur, haleine; tât — , mourir. 
Hôm, caisse; — gutfng, coffre à bijoux. 
H6m; lô —, concave. 



46 Uuyi\ 
îlôm, crépuscule; — mai, matin et soir; — 4 ua > 

hier; — kia, avant-hier. 
Hon, baiser 
Hôn; gia — ? se marier. 

Hôn, âme; linh — ? âme raisonnable; sinh —, âme 
végétative ; giâc — , âme sensitive ; hoang — } 
troublé. 

Hon don, chaos, confusion. 

Htfn, plus, surpasser. 

llÔn, gai; vui , idem. 

Hong; mô — , fuligineux. 

Hèng, près de, presque. 

Hong, rouge. 

Hop, convenir; nhôm— , s'accorde; — chûng, lier 

société. 
Hop, boite. 

Hôt, réunir avec les mains;' hif —, vicié. 
Hôt, grain ; chuôi —, chapelet ; — nutfc, goutte 
d'eau. 

Hif, vicié, gâté; — di, corrompu; — thân, se per- 
dre; làm — , gâter. 
Hua, conjurer. 

Htfa, promettre; khan — , voter; loi—, promesse. 
Huy, détruire; hoang —, de mauvaises mœurs. 
Huyen, ville de troisième ordre. 
Huyen, faux; — hoae, tromper. 
Hujet. sang. 
Hniûh, frère aine. 
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Htttah, jaune. 

Hum beo, tigre. 

Hung, infortune; — bao, cruel. 

Hûng hiep, opprimer. 

Hîmg bao, héros ; gian hùng, chef de brigands. 
Hung, concave. 

Huong, combien plus , combien moins ; — chi, id. 
Hudng, encens , petit bâton d'odeur ; — hoa, aro- 
mate. 

Huong; que — , patrie ; htftfng dang, lieu de nais- 
sance. 

Huting; phutfng — , partie du monde; huong dong, 
orient. 

HifSng, jouir de quelque chose ; — oho 1 , s'appuyer 
sur quelqu'un, 

Hûl, sucer , têter ; — giô, siffler ; — thuôc , fu- 
mer ; làm tât — ; agir avec négligence. 

Hut, manquer , brièvement. 

Htfu, droite ; bên — , à droite. 

Hffu; bàng — , ami ; ngài hûu, id. 

Hffu, être . avoir. 

Y 

Y, suivre. 

Y, habit. 

Y, art médical. 

Y, volonté . intention ; vô— , inattentif ; dep — ? 
bonne volonté ; nric — , à volonté. 
Vocab. Ann. Franc,. 7. 
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Y, s'appugersur (moral). 
Y Initie, chaise , banquette. 
Ya; di — , chier. 
Yen, tranquille , paix. 

Yen tiec> repas ; yen âm, invitation au festin. 
Yen, hirondelle sanlangane ; to — , nid d'hiron* 
délie. 

Yeng bông, se mettre à F ombre. 
Yen, aimer , estimer ; thiïdng— , chérir ; — mén> 
idem. 

Yeu, faible ; — duôi, id. —suc, devenir faible. 
Ylu diçu, mou , délicat. 

Ym mât) agréable (temps); trôl— , beau temps. 

i 

Ich, utilité , Utile ; — loi. gain , commode ; sutfng 

—, volupté. , 
Im, fermé , couvert. 

In sâch, imprimer ; giong nhif in, très semblable. 
It, peu , mot — , un peu ; — ntfa, à peu près ; 
ntfa là, au moins. 

K 

Ké, introduire ; — vào, id. 

Ke, qui , quel ; — nko, qui ? 

Kë hàng, tracer une ligne. 

Kê so, faire un catalogue , prendre des notes. 

Ke; kinh— , prières à Bouddha. 
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mtfu — , dresser des embûches . ruse ; nguy 
ke, fourbe . trompeur. 
Ké, joindre . unir ; — tân, continuer ; — hâu, suc- 
céder 
Kê, près ; au près. 

Kl 7 raconter ; «J$. id. dém — , compter. 
Kéc, perroquet. 
Kçch, rustique ; que — , rude. 
Kém, moins . manque ; thua-^-, inférieur en for- 
ces, çtre vaincu. 
Kém, zinc. 

Kêm, tenailles . ciseaux. 

Kén, recensement ; chon — . choisir. 

Kèn, flûte ; thoi-— , jouer de la flûte. 

Ken kên, vautour. ■ • • 

Keo, perroquet ; slu— ^, charançon. 

Kéo, traîner , tirer; — lôi, enlever par force; «w- 

neo, lever l'ancre ; — buôm, établir les voiles. 
Keo, de peur que; — - ma, idem. 
Kep, enferrer, ceps. 

Ket, cri de porte; — - tay, intervalle des doigts. 
Ket, joindre, unir; giao — >, faire un pacte ; — 

ban. se marier. 
Kêu, appeler, se plaindre; — rêu, se plaindre; — 

la, crier; chim — , chants d'oiseaux. 
Khâ, il convient, assez bon. 

Khâc, autre, divers; — xa, 1res différent; — chi ; 
çomme; phen — , une autre fois. 
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Khac, cracher avec force. 

Khâc, quart d'heure ; kho —, vexer ; — bac, se- 
battre. 

Khâc, répugner. » 

Khâch, hôle, Chinois; nh* — : , maison des hôtes;. 

liep — j recevoir un hôte. 
Khay, boite en sparterie; la — , sparteries. 
Khâm lâm, olive. 

Kham, suffire; — 16ng y satisfait, repus. 

Khâm, vénérer ; — sai, légat du roi ; — phuc, se- 
soumettre. 

Khan, s'enrouer T rauque ; khô — , sec. 

Khan mouchoir r serviette ; — nhieu , turban de- 
soie. 

Khan, voter, vœu; — hiîa, icL — ngujen ? prier 

fermement. 
Khang, paix, repos. 
Khang, être digne, mériter. 
Khinh; không — , mince, délicat. 
Khao; khàt — , avoir soif, désirer violemment. 
Khâo; khôn — , sage, prudent. 
Khao, torture; tra — , torturer. 
Khâp, tous, partout. 

Khât, avoir soif; clôi — , souffrir la disette.. 
Khat, demander; hành — , mendier. 
Khau, racommoder les habits. 
Khe suÔi, rive. 
Kh£ ; signature. 
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Khém, détroit, passage. 

Khen, louer; khong — , idem; — choy applaudir. 
Kheo ctft, plaisanter. 
Khéo, habile ; qui sait bien; 
Khét, vapeur, odeur; — khao, idem. 
Khi, pendant que , temps ; — xûa , autrefois^ 
(particules). 

Khi, air, humeur, vapeur; phat — , exhalaison. 

Khi; — giai r armes. 

Khî, singe; — dôc, idem. 

Khi, saule; 

Khioh, haine, adversaire. 

Khiêm, humble; — nhutfhg, esprit humBle. 

Khiên, bouclier rond. 

Khien, ordonner; sai — , déléguer. 

Khinh, léger; — dl, mépriser. 

Kliit, fermé hermétiquement. 

Kho, grenier, magasin. 

Khô, difficile, pauvre; khtfri — y malheureux ; — 

bâo, indocile. 
Kho> sec; — khan, aridité; bânh — , biscuit. 
Kho, amer, malheur; khô'n — , idem ; — nguçte, 

vexation. 
Khoa, examen pour las dégrés. 
Khoa. fermer , serrure ; cWa — , clef ; 6ng — r 

cadenas. 

Khia, égaliser; — lâp, oublier; khuay — , vexer r 
ennuyer. 
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Khoai, tubercule; — lang : pomme Je terre, 

Khoâi, joyeux , content ; lac—, id. 

Khoan, clément ; — nhon, clément ; —tay, se «te- 

sistcr. 

Khoan, vrille , percer. 

Khoan, intervalle ; — màt, mourir. 

Khoang, cloisons des jonques ; — niftfc, cale ; — 

l&ng, les passavants ; — mïïi, l'avant ; ~Jâi, ar-- 

riere. 

Khoanh, rouler en spirales. 
Khoât, jeter de Peau avec la main. 
Khoc, pleurer ; than— , gémir. 
Khôe, angle. 

Kh6e, fort ; stfc— , se bien porter. 
Khoen, anneau , cercle. 
Khoét, creuser avec iiq couteau. 
Khôi, fumée ; — khâm, id. 

Kh6i, s'en aller , sortir ; çti— , être absent : qui 

— r-, surpasser. 
KhÔi, masse , tas , quantité. 
Khdi; biin — , haute mer. 
Khoï, ronger (ratsetc). 
Jftiom ltfng, courber le dos. 
Khôn, prudent ; — khâo, habile. 
fchÔn, travail, misère ; — -cifc, grand misère ; pliai; 

—, tomber dans le malheur. 
Khong khen, louer. 

Không, rien , non , vide ; , sans cause. 
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Kh<5p, bride , mors de cheval. 
Khu, fesses. 

Rhua, frapper , battre (tambour , cloches). 

Khuây, appaiser , — buôn, chasser la tristesse. 

Khuây kh6a, vexer , ennuyer. 

Khuân khûc ? parole ambiguë. 

Khuat/ toit , recouvert (voile). 

Khùc morceau de bois, de viande . . etc . . noueux. 

Khuya, nuit faite ; ban—, îd. thtfc— , se lever de 

très grand matin. 
Khuyên, exhorter ; — bâo, id. 
Khuyet, manquer ; khiém— , id. — màt, absent. 
Khùng; nôi — ngo, parler bêtement. 
Khtfng, vouloir , consentir. 
Khuôn. forme ; — phép, loi. 
Ki, monter a cheval ; quân — , cavalier. 
Ki, écrire ; tho— } écrivain public. 
Ki cho, confier quelque chose à quelqu'un. 

r 

Ki niai, essuyer. 

Ki, drapeau de guerre. 

Ki; eau—, prier. 

Kia, autre , celui là ; hôm— , avant-hier , xtfa— > 

autrefois. 
Kia, voilà. 
Kiêm, ensemble. 
Kiem, chercher , glaive. 
Kien cao, avoir un procès. 
Kien, fourmi. 
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Kiêng, sabetenir. 

Kiep, siècle ; mim— , loule la rie. 

Ktèt hte, de toute* se» forces. 

Kiêu ngao, orgueilleux. 

Kiçu, chaise h porteurs. 

Kiên, selle ; thâng— , seller u» cheval, 

Kim, or , métal ; ngofc — «afig, diamant» 

Kim, aiguille ; dàng— , coulure. 

Khi, caché , secret , bien clos. 

Kinh, prière ; — sûch. livre de piété ; eau — , ré- 
citer des prières ; tuiig— , prière des bonzes ; — 
luân, arts libéraux. 

Kinh hài, terreur subite; that kinh, saisi de crainte. 

Kinh, respecter , vénérer ; s<f— , id. tin — , se fier 
et vénérer ; — lay, adorer , saluer.. 

Kinh, miroir; chieu — , se regarder au miroir» 

Kip, vite, urgent; cân — , nécessaire. 

KiplhY, temps favorable. 

La, crier; kêu —, idem; t»m —, vérole; lan — , 

tarder, 
la; con —, mufet. 

La, étonnant, extraordinaire; — lùng, idem; sçf 
—, chose curieuse ; phép — , miracle ; — màt r 
homme inconnu. 

La y feuilles^ — mai, lambri», — sàch> feuillet de 
livre. 
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Lfcy 55 

Ù, lire ; h:. y — , ou , ây — , voilà ; iighîa —, 

c'est-à-dire; nào —, où est-il ? où sont-ils? 
La, sot, ridicule. 
Là nutfc, eau pure. 

Lâc, joue dont on tresse les nattes; — xem, regar- 
der de travers; duc — , vociférer. 
Lac, ne pas marcher droit; that — , dissiper. 
Lac dà, chameau. 

Lâc, être agité ; lue — , idem , roulis ; dûng —, 

s agiter. 

Lâc, regarder en haut. 

Lâch; lau — , roseau d'eau. 

Lai, venir; — hoan, rendre. 

Lai, venir, de nouveau; sau — , ensuite; tra — , 
rendre; phuc — , faire de nouveau; — nhau, se 
joindre ; tom —, résumer ; nghî — , réfléchir; 
dông — , fermer; s&a — , réparer; chang —, im- 
puissant. 

'Lai, poupe, gouvernail; tav — , barre du gouver- 
nail; bl — , gouverner. 
Lai; Itfi — , gain, lucre. 

Lay, agiter, mouvoir ; lung — , idem; la — , in- 
constant. 

Lay, se prosterner (salut); the? —, adorer; — cm, 

remercier les supérieurs, 
liy, cueillir des fleurs, des fruits; — cung, lancer 

des flèches. 
Lay lat, maladie coutagieuse. 

Vocab. Ann. Franç. 8. 
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56 Lan 
Lây, recevoir , prendre ; — di , prends ; — vd, 

prendre femme ; — iàm , tenir pour ; — tt> n g? 

suivre la volonté d'autrui ; eu dp — : ravir; giff 

— , garder; nôi — , sexcuser. 
Lay, paludéen, marais; — day, impudent. * 
Lay, férocement, durement, 
Lay; cài — , se disputer. 
Lam lu, rustique. 
Lam tham, cupide. 

Lam, faire; — câch, simuler, — lành, demander 
pardon; — vua, être roi; — toi, servir; — bieng, 
paresseux — sao; pourquoi ? — ÇÎûp> aider; — 
hai, nuire; — hif, gâter; — lông, couper les poils 
(porc, -etc.); — tuông, jouer la comédie ; — rdi, 
se mêler de; — tôi, pécher; — thinh, se taire; — 
gtfctag, être un exemple. 

Lam, expert ; lich — , poli. 

Lâm, beaucoup , très. 

Lam, près de > tomber dans ; — chung , près de 
mourir. 

Lâm, compter mal ; —mat, donner de mauvaises 
raisons. 

Lip lâp, boueux ; bùn — , boue. 

Lam, se tromper ; — phai, être pris en faute. 

Llm, grenier , cellier. 

Lan ra, ramper , s'étendre. 

Lan, portée d'un canon , d'une flèche 

Lan, tourner , entourer , rouler ; — lôc, dérouler. 
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Lân, se plonger ; — loi, id. mat trôi — T coucher 
du soleil. 

Lan roi, traces de coups de verges. 
Lan; noi lun — , parler sans politesse. 
U\n 7 voisin , proche. 
Lan màt, tromper. 
Lan, surpasser , exceller. 

Lan, fois , , peu à- peu. 

iJui lôi, oublieux par la vieillesse. 
Lang, tache ; — lo, varié. 
Lang; ski — , loup. 
Lâng 7 blanc 7 propre. 

Lang, village ; — let r être sombre ; —mât, idem. 
Lâng; llnh — , distrait 
Lang, lung— , dissolu , perdu. 
Lang; S—, se taire , tais-toi ! biin— , mer calme. 
Lâng; lo — , inquiet de . . . 
Lâng; — lên, se gonfler d'orgueiL 
Lanh, froid ; nguoi — , tiède. 
Lanh, décliner , trôn — , fuir ; — kh6i , s'é- 
vader. 

Lanh, doux, sain , salubre ; hién— , doux ; lcfi 
douce proie ; — dà, entrer en convalescence. 
Lânh, voix aiguë. 
Lanh, recevoir ; ke — , caution. 
Lao, fatigué. 

Lao, javelot ; phông-»— , lancer un trait. 
Lao; cù — , lie. 
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Llo; ho— , maladie du poumon. 
Lao, menteur ; noi — , mentir. 
Lao; niftfc — , les Laos. 
Lao; thao — , libéral. 
Lao, vieillard. 

Lap, remplir de terre , de pierres, etc. khuat — y 

pssé de la mémoire. 
Lap, constituer , établir ; tao — , créer \, — Uun, 

fonder. 

Lat, paver ; — da, faire une route en pierre ; môt 

— , un moment. 
Lat, insipide ; lëo, id. 

Lit, cueillir, prendre (fleurs, fruits) ; — leo, dan- 
gereux. 
Làt, châtrer. 

Làt; — le?, inconsidérément. 

Lât, tourner d'un autre côté. % 

Lau, fente. 

Lau dâu, anxieux , inquiet. 

lÀu ; connaître à fond (livres etc.). 

L^u, long temps ; — dài, très long temps. 

Lau, manifeste. 

Lau dài, palais. 

Le; son g — , mais. 

Le làng, agile. 

Lé mât, borgne. 

Lè, tirer dehors ; — lutfi, tirer la langue. 
Lé, impur ; — loi, id. 
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Le. raison ; ly-, îd. cài-, se disputer ; phli— , 
d'accord ; Irai — , désaccord ; — nào , quelle 

■ 

raison ? 

Le, famille royale (Tonquin). 
Le; trâi — , poire. 
Le, habitude, coutume. 
Le; s6 — , craindre. 

Le, habitude, coutume; — luat, règle, toi; — th6i, 

idem; do — , ustensiles. 
Ii, rite, cérémonie ; — ngâi, urbanité; ngày — , 

jour de fête; xem —, entendre la messe, 
lich; chôc —, ulcère. 

L§ch, dérangé de sa place; chênh —, immodeste, 
lira; lôc —, appétit. 

Len, monter ; — ngôi, s'asseoir sur le trône; tôn 
— , décorer quelqu'un ; — ân ; rendre une sen- 
tence. 

Lenh dênh, flotter. 

Lênh; công —, mérite. 

Lenh, édit royal; — truyen, proclamer (roi.) 

Léo, ramper ( vigne) ; - day , danser sur la corde. 

Léo; dânh —, lier tout autour. 

Léo; dây —, drisse de voile. 

Lép, maigre (des graines). 

Lét; tâi —, très pale. 

Let lât, se trainer sur les mains et les fesses. 

liu lui, les communs d une maison (cuisine etc.)', 

Ly, raison; dao — , doctrine. 
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Ly; câ — , patrie. 

Lia, prompt; — mieng, parler viir. 

Lia câch, se séparer. 

Lich stf, poli. 

Lich ntftfc, calendrier royal. 

Liêm; eau — , hameçon. 

Liçm xâc, placer un cadavre dans sa caisse, 

Liem lap, lécher. 

Liém, faulx, faucille. 

Lien hoa, nymphéa. 

Lien, toujours, sans cesse; — ctf, maison contigûe; 

— hoa, unanime. 
Lien tay, adroit. 
Lien, joint; aussitôt. 
Lien dÔi, sentences parallelles. 
liêng; ihiêng —, spirituel (âme). 
Lieng; kè — , planer (oiseau). 
Liçt, être malade ; nhà — , valétudinaire: 
Lift vi, tous. 

Lieu hûu, ami; — bàng, camarades. 

Lieu; dinh —, statuer, délibérer, réfléchir à: 

Lieu, aller au danger; — minh, s exposer à la mort. 

Lieu, saule. 

Lieu, comprendre. 

Linh hon, l'âme; 

Linh, soldat; bât — , recruter des soldats. 
Lo, inquiet ; — iâng , se mêler de, craindre; — 
toan, penser. 
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là, Four, foyer. 
Lô; xî — , proue des navires. 
Lô, clair, en public; thé — , manifester. 
l»o; lang —, taché; 8 — , nu. 
Lo, trou, fosse; — tai, oreille. 
L5 ltfçfc, retenu par aucunes barrières ; lo mo, 
confus; 

Lo lfrng, visif ; bc? lo, étonné, 
Lç? — , à demi-doux. 
Lo 9 , obscurcir, obscur; — fêt, id. 
Loloi, se pourrir (blessure). 
Ltf, trompé dans son espoir ; va — , tumultueuse- 
ment. 

Loa, tube, flûte; kèn — , id. 
Loa sang, très clair. 
Loa lô, mi. 

Loài, genre ; — ngtftfi, genre humain ; — vat, la 

nature ; — -kim, métaux. 
Loan, guerre civile ; lam — , se révolter ; tôi — 

luân, inceste. 
Loân, s'avancer , se jetter. 

L6c; khoc— , pleurer ; — lach, regarder avec cu- 
riosité. 
Loc, clarifier. 

Lfc, solde ; bong— , id. phtfôc— , bonne fortune ; 

no — , se couvrier de feuilles. 
Loi, luxation. 

Loi, pétard ; dôl — ; tirer des pétards; dau— , dou* 
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leur aigûe. 

Loi ra, s'élever au-dessous. 

Loi; kéo— , traîner. 

lAi, nager , transvaser. 

L6i, sentier ; la— , vociférer. 

Loi, se tromper , faute ; toi—, péché ; do—, re- 
jeter la faute sur. 

Loi, gencives ; — loc, gain ; thanh— , florissant. 

Loi, dysentérie ; xich— , Ai. 

tfà, parole , discours ; biet— , intelligent ; t6— , 
expliquer clairement ; — giao, pacte ; het— , j'ai 
dit ; câi— , contredire ; — cay dang , paroles a- 
mères. 

Lcfi lài, lucre , gain. 

Lom, chair des fruits ; — gutfm, poignée d'épée* 
Ldm; dat — , superposer. 
Lon; trâi— , pelote , peloton. 
Lon loi, se soumettre. 

Lôn ? mêlé , confus ; — lao, id. do—, confondre , 
mêler. 

< 

Lon, vagin (mot grossier). 

Ldn. dédaigner , avoir du dégoût ; nhàm— , id. 

Lon; khuyên — , exhorter. 

Ltfn, porc ; thit — , chair de cochon. 

Ltfn, grand ; — tuoi, âgé ; khôn— , grandir ; kl 

— , supérireur ; —lac, étonné. 
Long; hung — , florissant. 

Long, dragon ; — bao, habit royal ; — nhan, roi- 
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ï*ong, purifier quelque chose. 

I*6ng, cœur , intention, volonté, viscères ; — lành) 
miséricordeux ; — doc , cruel ; vui — , content ; 
ngai-~-, supporter péniblement; ctfc — , affliction; 
-*-duc, concupiscence ; giiï — , s observer , se gar- 
der ; con dau — , ainé ; cu'ng-'— , cœur dur ; an—, 
tranquille ; chech---, être offensé ; — thifririg, a- 
mour , mit — , offenser ; — thanh, cœur sincère; 
— cky , espérer ; rdi — , cœur soucieux ; — me» 
matrice ; bàng—, content. 

Long, liquide , lâche (objet); nhe — lio, très léger. 

Long, poil, plume; — niày, sourcil ; viët — , plume 
à écrire. 

Ldng, côtoyer une rive. 

Lông, tanière des animaux; — vào, introduire; — 

bong, vide. 
Long, arracher les arbres à la racine. 
L0p, couvrir une maison ; — tranh, couvrir en 

pail lotte. 

Ltfp, choses superposées , écume. 
Lot, étendre , mettre dessous ; dut — , suborner. 
L6t, dépouille (serpent); — hùm, peau de tigre. 
Lôt, dépouiller , décortiquer ; — da, écorcher. 

Lo*t lat, couleur |>ale; làm , apaiser par de 

douces paroles. 
Lu Ht, sombre, couvert. 
Lu; 13 — , chemin, cloaque. 

Lu; doàn — , troupe ? bande ; kët — , société de 
Vocab. An n. Franç. 9. 
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rebelles. 

Lu* hrfrïng, brùle-parfnm, cassolette. 
Liï m'ng, Manille. 
Lua, avaler, angloutir. 

Lua, étoffe de soie unie; te?— , idem; day — , soie 
commune. 

Lua, froment, paddi ; — ma, céréales. 
Lua, chasser devant soi les buffles, porcs , . etc. . 
Lrfa; chon — , choisir; phai, à quoi bon ! 
Lifaj égaux; portée des femelles; — nây, cette fois; 

* 

le? —, perdre l'occasion. 
Lu*a, âne; — ioc, examiner. . ' 

L&a. feu; ngon —, flamme; v6 —, tison; dôm — , 

étincelle; bep — , foyer. 
Luan, considérer , réfléchir ; công — , entrer en 

conseil; bàn —, discuter; bien — , disputer. 
Luât, loi; le—, idem; phép — , règles; — ntftfc, 

lois du pays. 
Luc lac, être agité. 

Luc; ki —, écrivain public ; mue — \ index de 
livre. 

Luc, six; - — suc, quadrupèdes. 
Lue, forces; lao — , travail, fatigue; sufc — , force. 
Lui; tro — , reculer; — vê, revenir ; ngô — , ré- 
trospectif. 
Lui, cuire sous la cendre. 
Luy; chiu — , obeïr, se soumettre. 
Luy, larmes; — nhô, fondre en larmes. 
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Lûy, enceinte fortifiée. 

Luyen, purifier, purger; ndi — tôi, purgatoire; — 

van g, laver l'or. 
Lun, tout, complet; — doi, toute là vie; — ngày, 

tout le jour. 
Lûn, laisser tomber; — xuong, tomber. 
Lùn, nain. 

Lûn; mêm — , très tendre (viande). 
Lung làng, effréné. 
Liing; la — , curieux, étranger. 
L&ng day, perforé. 

Lifng, dos, demi-plein; — quân v les reins; ngay — r 
paresseux. 

Lirng lïy, ardemment, pssionné pour l'étude. 
Lcfng quên, passer de la mémoire. 
Ltfng dùng, barque qui ne peut avancer faute de- 
vent. 

Lu de, peigne; sd — , sans soin. 
Luçte, ravir; khâo — , mettre à la torture. 
Lutfi, seine (filet); dô — , lacet; boa — , seiner. 
Ltfciï, langue ; mieng — , disert ; — dao, gudm, 

lame de couteau, dépée. 
Lirdm lat, choisir séparément; tay, les mains 

jointes. 
Luôn, toujours, continuer. 

Luôn, insérer, introduire. N 
Lucfn, ramper, se trainer. 
Luong. vide; 8 — , oisif. 
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Luting, ration, solde militaire. 

Ltt'rïng ; bon; — iïhtft, jour heqreirx. 

Luting, mesurer; do — , faculté de Pesprit; — .xét,. 

examiner. • 
Ltfông, once, livre, deux. 
Luôt > échapper, s'évader. 

Ltftft; lân — r ? opprimer; vao, pénétrer par force. 

Lutit, fois , ensemble , clariiier. 

Lûp dâu, voiler la tête. 

Lut, obtus , — lçi, déluge. 

Ltfu, retenir ; — giam. garder en prison. 

Wu, couler ; xiêu— , errer. 

M 

Ma, chanvre. 

Ma, phantasmagorie ; — qui, diable ; ôVm— , of- 
frir le repas aux morts. 
Ma vàng, dorer ; — bac, argenter. 
Ma, joue ; — dao, face rouge. 
Ma, céréales. 

Ma, mais ; dâu — . quoique. 

Ma> sépulchre ; mô — >, id. vât— , populace , vile* 
Ma, cheval ; binh — , cavalerie. 
Mac; chech — , veuf , abandonné. 
Mac; lang— , bourg , village. 
Mac màt, larve. 

Mâc ; retenu par quelque chose ; — phai, tomber 
dans (péché elc); — viec ; occupé ; — loi , cou- 
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pable ; — bjnh, malade. 

Màc, induire , selon ; —y, à volonté ; ~ â© ; s*ha- 

■ • 

biller. 
Mac, à peu près plein. 

Mâch mieng, renoncer 7 récuser. 

Mach, veine , poulx , source , origine ; huyft — 7 

veine ; bât — , tater le poulx. 
Mach, nom générique des céréales. 
Mai, ensevelir , houe ; ngày — , demain ; aÛm — y 

le matin ; hôm — , chaque jour. 
Mai, femelle (oiseau). 

Mai ; frotter , aiguiser ; dâ — , caillou pierre k 
aiguiser ; giôi — , polir , orner. 

May, coudi-e , heureusement ; vâ — , raccommo- 
der ; tho* — , tailleur. * 

May. machine cachée (a vapeur ; montre); — mât, 
cligner des yeux. 

May, sourcil; mât—, front; cha — , père adop- 
tif ; con — , fils adoptif . 

May m un, petit morceau. 

May, nuage , vigne. 

Mây, combien? — khi, très rarement. 

Mây, toi (aux inférieurs). 

M*m miin, mâcher à petits morceaux. 

Màm; mftfc — , saumur de poisson. 

Mâm bàn, bassin , grand plat , table ronde. 

Mâm chi, décider fermement 

Man; khiuh — , mépriser. 
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Mkn chang 7 garnimenf de lit. 
Man, complet ; — dcfi, toute la vie. 
Mân moi, salé (aliment).. 
Màn, vulnéraire- 
Mân; trài — , prune. 

Man; mû — } voile des femmes dan» les funérailles 

Mân, faire ; — chi, que fais-tu ? 

Mang r porter sur le cou, ou sur les épaules ; — 
min, porter dans le sein (enceinte); — tat, con- 
tracter une maladie. 

Mang, vie , sort , destin ; — trài, décret du ciel; 
the — , talion. 

Mang c6, crèche , râtelier. 

Mlng, entièrement dévoué a une chose. 

Mâng m6 ; réprimander ; chuoi — , maudire. 

Mang dông, aurore. t 

Mâng, se réjouir ; vui — , être content; — m£t, con- 
gratuler. 
Manh âo 7 habit rapiécé. 
Manh, fort, robuste; ruou — , cau-de-vie, 
Mânh; tinh — , passion, caractère. 
Mânh, ténu; — hïnh, mince. 
Mao ngifa, crinière (cheval). 
Mao; nhan — , usurper. 
Map, gras (animaux). 

Mat rafraîchissant; êm — , frais, agréable, bong — y 

ombrageux. 
Mat, fin, terme, dernier. 



Digitized 



m 69 

Sût, oeil , cher {prix); .mïtfc — , larme ; ghe — 5 

envier; khikr — , homme acerbe. 
Mât, face, visage; — trdi ; soleil; Jàm — , feindre; 

tay—, main droite; — bu', inepte; xlu — ; rougir; 

trtftfc — , en présence; an — se cacher; ghe — , 

beaucoup; chtfa — , excepté un; quen — ; connu; 

— -de, impudent 
iVlat, perdre; — long, offenser quelqu'un; viet— , 

se tromper en écrivant. 
Mat, fiel; cân —, avec soin. 
Mat ong, miel. 

Mau, vite ; — tay, prompt des mains ; — chcta, 
rapide. 

Mau, sang; mh — , pus ; mot — , du même sang. 
Mau, couleur; ngâm — , sentir, percevoir; xâu — , 

mauvais présage. 
Mau, errer. 

Mâu nhiem, secret, mystérieux^ 
Mau, mère, exemple, forme. 
Mâu dat, arpent de terre. 
Me; cay — , tamarinier. 

Me, mère ; cha — , parents ; — nuoi, nourrice ; 

long —, utérus. 
Mè, sésame. 

Mi, ébréché (couteau etc), 

Mê, adonné, aveuglé; — muAi , stupide; — an, 

goinfre; — dam duc, libidineux. 
Mè, gésier des oiseaux. 
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Mech, uïi peu dévié, un peu cassé 
Mem tfot, tout-à-fait mouillé. 
Mem, donner à manger à un enfant. 
Mèm, mou; diu — , flexible. 
Men, levain, ferment. 
Mên cao, Camboge. 

Men, aimer; yêu —, idem; duc — , charrié. 

Men, couverture de lit. 

Meo, moisi. 

Méomô, contourné. 

Mép, gueule; môm —, id. 

Mep, se coucher (buffles etc.) 

Mét. pâle; — xanh, id; so* —, pale de peur. 

Mçt, fatigué; — nhoc, idem. 

Mi, faux, fausse. 

Mi, paupières. 

Mi; lùa — , froment. 

Mï, joli; hoa —, orné; — sac, beauté» 

Mia, canne à sucre. 

MÎa, semblable; — mai, idem. 

Mien, région; — cû, patrie. 

Mi§n là, pendant que. 

Miêng, clair; dai — , Chine. 

Miçng, bouche; — lutfi, disert; già — , impudent; 

sic — , bavard. 
Milng, une bouchée; phai —, être trompé. 
Mieu, petite pagode; tông — , temple d'ancêtres. 
Min, dense. 
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Minh, clair; — kînh, miroir. 

Minh, coq», se, de soi, son; mot — , seul; gitf — , 

se garder. 
Mit; cây— , jacquier (arbre). 
Mit; mil— 3 obscur. 

Mo, toucher ; — den minh , se loucher (deshon- 

uète). 
Mo hông, noirceur. 

M6, bec ; — ac, estomach ; — vàng ; mine d'or. 

Mo, cymbales ; noi — , frapper les cymbales. 

Mô, cumulus , cible. 

Mô; ai — , aimer ardemment. 

Mo mâ, tombe. 

Mcf, désirer ; — mbng, rêver. 

Mo; ouvrir , dilater , dénouer ; — dav, instruire. 

Mo*, graisse ; thit — , chair grasse. 

Moc, rosée. 

i 

Moc ra, retirer d'un lieu étroit. 

Moc, se lever (soleil , lune). 

Moc, arbre ; tho— , charpentier ; — lieu, plat de 

bois. 
Moi, corroder. 

Moi, tous , sauvage ; — loài, toutes les créatures ; 

toi — , biens , propriété. 
Moi, indice ; coi — , chercher les présages. 
Moi nie. fatigué. 

Moi, lèvre ; bàm — . se mordre les lèvres. 
Moi dong, garçon de noces. 

Vocab. Ann. Franc. 10. 
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Moi, obscur , 10 — , antre. 

Môi, extrémité , bout (fil , cordes). 

Moi, ver rongeur. 

Moi, nourriture . assemblée. 

Moi, chaque ; — mot, chacun. 

mu 

nouveau , enfin ; — dô, dernièrement. 
Miïi, inviter ; — an, inviter à diner. 
Môm mém, édenté. 
Môm, mâchoire (bœuf, etc). 
Mon, faible , petit ; hèn — , vil; vd — , concubine. 
Mon, espèce , sorte ; hàng — , de chaque sorte. 
Mon, usé par le service ; gâj — , maigre. 
Mon, manquer de forces. 
Mou. porte ; dinh — , prétoire. 
Mon, flatter. 

Mdta nifôc, marque de Teau qui s'est retirée. 
Mông, ongle (pieds , mains). 
Mông; muoi — , asile. 
Mong mânh, ténu , mince. 
Mông, fesse. 

Mông, songe ; — mi, sortilège. 
Mông, machiner , tramer. 

Mông, numérateur depuis le \ jusqu'au 10 du mois; 

— tech, crête. 
Môp, fraude ; mac — . être trompé. 
Mot, ramasser des morceaux de bois pour brûler. 
Mot et mot, un (particules). 
Mot; mang — . mourir. 
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Mu, coquille ; — riia, carapace de loitue. 

Mu, nom appellatif des vieilles. 

Mù, aveugle ; — quang. id. 

Mu, sombre ; — trôi. brune. 

Ma, pus ; — cay, gomme. 

Mû, chapeau , couronne. 

Mua, acheter; — chiu, id. à crédit ; —mât, Ult 

en payant. 
Miia, sauter , danser. 

Miia, saison , temps où Ton doit faire quelque 
chose ; — xuan, printemps ; dâng — , bonne ré- 
colte ; mat — , mauvaise id. 

Mua, pluie , pleuvoir ; — baj, pluie fine ; — da, 
grêler. 

ne , ne pas. 

Mifa, vomir ; muô'n — , nausée 

Mue, puiser , de Feau. 

Mue, gâté , piqué (bois , habits, livres). 

Mue, œil , khoa — , examen. 

Mue, mener paître ; — dông , pasteur ; giam — T 
Evêque. 

Mtfc, encre ; règle; — tau, encre de Chine; binh 

— , encrier. 
Mui, toiture de barque. 
Miii, odeur, couleur; — ngon, saveur. 
Mui, fragile; — khoc. facile à pleurer. 
Mui, nez, proue, pointe; mat — , visage; giâi — ; 

élernuer; hi — , se moucher. 
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Mun, ébène. 

Mûn, petit morceau. 

Muoi, obscur; me — , imb^cille. 

Muoi, sel, saler. 

Muoi, très mur; chin — , id. 

Muai, moustique. 

Mutai, mufti, dix (particules). 

Muôn, dix-mille. 

Muon, triste; phiên — , idem. 

MuÔn, vouloir; yêu — , aimer, désirer, 

Mtfdn, emprunter; cho — , prêter. 

Mutfn, conduire. 

Muông, petit (chien, lion, tigre, etc). 
Mutfng, petit canal. * 
MuWng tuçmg, semblable. 
Mut, rejeton; moc — , germer. 
Mut nhot, furoncle; — ghê, gale. 
Muu, ruse, stratagème; — tri, astuce. 

N 

Na net, modestie. 
Nà, vallée. 

Nâc, cacher; an — , idem. 
Nâc, sanglotter; — eut, sanglot. 
ÏSach, aiselle; cap — , porter sous Je bras, 
Nai, cerf; hudu — , idem. 
Nài, demander avec instance ; xin — , idem ; 
thêui, demander davantage. 
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Nay, maintenant; mai — , ce matin; btfa — , au- 
jourd'hui. 
Này nông, chaud. 

Nây, rejaillir fortement ; — loc , se couvrir de 

feuilles. 
Này; khi — , peu avant, 
Nay khien, ordonner; — trao, livrer. 
Nay, voilà, cela, ceci. 
Nay; bim — , marais. 

Nam, sud ; — viet, la Cochinchine; An — , id. 
Nam, homme; trtfong — , ainé. 
Nam, cinq. 

Nam, brûlé, grillé; chây —, id. 
Nâm, poignée, saisir de la main ; — chôp, saisir 
les cheveux. 



wm 
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— sap, se coucher sur le ventre. 
Nan, choses préparées pour tisser; gian —, misère. 
Nan, calamité, infortune; khôn —, idem; mac— , 

tomber dans le malheur. 
Nàn calamité; nghèo— , angoisses; nông— , acerbe. 
Nan; an — , se repentir. 

Nan, comprimer; — sffa, traire; vpt — , épiler. 

Nan; trau —, orner. 

Nàn ni, se plaindre ensemble. 

Nân na, tergiverser. 

Nang, poire. 

Nang, fourche; coc — , idem. 
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Nang tay ? paume de la main; nang chdn, pïanfe 

des pieds. 
Nang, souvent; tài — , industrie. 
Nàng, lourd, grave; — loi, paroles sévères; gânh* 

— , fardeau pesant. 
Nâng, chaleur; — hanh r ardeur du soleih 
Nàng — , sans cesse; 
Nâng lên, soulever quelque chose. 

Nanh, dents molaires des animaux; — vût, dents 
et griffes. 

Nanh, accuser par envie ; — nhau, id. 
Nao, un peu courbé ; no — , quand plut a Dieu. 
Nao; thi — 7 comment ? —ai, qui ? ngày— , quefc 
jour. 

Nào; sau — , triste ; tham nao, très affligé. 

Nap sung, charger un canon. 

Nâp, couvercle (boite, etc.). 

Nat 7 brisé , pilé ; hai — ; nuire ; htf— , gâter^ 

Nat, effrager par des paroles. 

Nâu; 1km — , des jeux en venir aux coups. 

Nau, troupe. 

Nâu, cuire. 

Né r éviter ; — nrïnh, éviter un coup. 
Ne ra ; se fendre ; dât — 9 fente du sol. 
Ne; chap— , obstiné. 

Ne chlng, travail de peu d'importance ; ne chi, de- 

quoi se mettre en peine ? 
Ne, rouleaux pour les fardeaux ; dung— , faire aU 
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scirneril. 

ÏSl; kinh — j respecter quelqu'un, 
^vê té, ancêtres. 

INém, lancer ; — dâ, lancer des pierres. 
IVêm, coin (pour fendre). 
Nem, matelas ; — chieu, id. 
IN'én, cercle de fer ou d'osier^ lingot ; — vàag., 
lingot d^or. 

ÎSSOj devenir , c'est pourquoi . contenir ; lioa — , 

devenir ; châng — , il ne convient pas. 
IN en, frapper (marteau). 

J\èn, fondement , pavé ; dâp — , mettre les fon- 
dations. 

I^eo, ancre ; gieo — , jetter l'ancre , kéo — , déra- 
per. 

Néo, tourner une corde. 
INlo, sentier ; — dang, id. 
Nép, se retirer , — an, se cacher. 
Nét, uu trait de pinceau. 

Net, tendre ou étendre quelque chose pour qu'il 
rebondisse. 

ÎS T êt, mœurs, molestie ; làm — , hypocrite ; mât — , 

immodeste ; s&a — , se corriger. 
INeu, si ; — co, si cela est. 
ÏSgà voi, ivoire. 

3Ngâ ba, carrefour de 3 rues ; ngâ tif, de i rues, 
Ngà xuong, tomber , glisser. 
Nga, avoir faim. 
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Ngac ngûc, brankr la tête. 

Ngach cira, seuil de la parle. 

Ngai, trône ; lên — , monter sur la trône. 

Ngai, obstacle ; Irai — , hésiter ; ti-o 1 — , obstacle ; 

co — chi, qu'est ce qui empêche ? 
Ng£i 3 loin ; xa — , id. 
Ngai, lui , elle (supérieurs) 

Ngâi, justice , amitié , foi , signification ; cât — ? 
expliquer ; ket — , lier amitié ; biet — , reconnais- 
sant ; le — , urbanité ; Mt — , ingrat. 

Ngay, droit ; — thing, id. — that, sincère ; toi — , 
soumis ; — da, conscience droite ; nôi — , parler 
vrai. 

Ngay pho pho, ronfler. 

Ngày, jour ; — xtfa, autrefois ; — le, jour férié ; 

toi — , jour entier. 
Ngay dai, ignorant , sot. 
Ngay, rompre les oreilles. 
Ngâm nghe, menacer. 

Ngâm, sentir; — vi, id. une odeur;— y, sensation. 
Ngâm, macérer dans l'eau ; — thi, chantonner. 
Ng$m mieng, se faire. 

Ngâm, dedans et secrètement ; gian — , colère 

sourde ; hièu— , sous-en tendre. 
Ngàn, mille. 

Ngân, empêcher, obstacle; — don, s'opposer; — 

chân, dissiper; — giac, résister à l'ennemi 
Ngân, court. 
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iNgàn, ternie, quantité. 
Ngân, être troublé dans son esprit 
Ngangj transversal; — ngutfc, opiniâtre; — dây, 

d'en face; be -r-, latitude. 
Ngang, -empêcher par un obstacle. 
Ngang; nôi — ra, difféier d'avis. 
Nganh, instrument pointu d'un côté , crochu de 

l'autre. 

Nganh, rameau; — vang, id.d'or 

Ngânh co, baisser la tête. 

Ngao du, errer. 

Ngao; kiêu — , orgueil. 

Ngat, petit essieu, cheville. 

Ngât, dépouiller avec les ongles ; trai — , un 
fruit. 

Ngàt, être dans l'angoisse ; binh — , maladie 
mortelle. 

Nghe, entendre , appouver ; — ngliîa , entendre 

l'explication; — rang, on entend (il est dit). 
Nghé;con — , veau. 
Nghe, art. 

Nghé, art; — vân, arts libéraux; — vîi, art de la 

guerre; con nhà — , chanteuse. 
Nghech ngac; inepte. 
Nghén; thaï — , femme enceinte. 
Nghêng ngaiig, sans ordre, confus. 
Nghèo, danger; hilm — , dangereux. 
Nghi, douter; hô — , idem ; — nan, soupçonucr; 

Vocab. Ami. Franc. H. 
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hôa — - , devenir douteux. 
Nghi; oui — , majesté, auguste; le — , rite, t;éréfaiô- 
hiè. 

Nghi, penser, réfléchir; — luan,.idem. 

INghi, se reposer; — tay, cesser le travail. 

Nghï, penser, réfléchir. 
, Nghich, ennemi, contraire, contr*; — tâc, rebelle^ 
— y, contre la volonté. 

Nghiêm, majesté, sévérité; — kin, défendre sévè- 
rement. 

Nghiêm, examiner a fond; —lai, vèir dé uouveatt. 

Nghiêm, apprêts; do — , provisions. 

Nghiên, piler; — - xtfong, broyer des os. 

Nghiêng, incliné; — lech, id. 

Nghiêp, office, charge ; nghe — , arts ; cong — > 

travail digne de récompense. 
Ngô, regarder; — thay, voir. 
Ng6, découvert; — effa, porte ouverte. 
Ngô, afin que; ctfa — , porte principk. 
Ngô, la Chine. 
Ngo; thàng — r, imbécille. 

Ngd; làm — , dissimuler; — ngâo, inepte; cho^— j 
abandonné. 

Ngtf, juger , penser ; nghi — , douter ; ng# — ) 
manifeste. 

Ngtf, penser; — là, on pense; bîSi — , étortné. 
Ngoai, hors, kè — , étranger . payen ; ho — j 
rents du côté de la mère. 
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Ngoài, hors; bê —, extérieur; dàng — , Tonquiiv 
Ngoan, facile; khôn — , prudent, sage. 
Ngostf, mois; giap —, menstrues. 
Ngoat, appeler de la main. 
Ngoe, perle , pierre précieuse ; <— kim cang , 
diamant. 

Ngôi, tuile; nhà — , maison couverte de tuiles ; -«« 

blnh^ Unie plate* 
Ngôi, petite rivière , canal ; — rach, id. 
Ng#, personne ; — vua, personne du roi. 
Ngôi, s'asseoir ; — xép bàng , idem les jambes 

croisés; mol — ; 3 prier de s'asseoir. 
Ng#, louer , louanges ; khen — , id. 
Ngcfi^ lumière ; sang — , resplendir. 
Ngon, sapide , fort (vin , tabac). 
Ngon, cime des arbres; — l&a. flamme ; — gio, 

bouffée de vent. 
Ngôn, doigt (pied , main). 
Ngon, parole ; co — , paroles d'un mourant. 
Ngon; 1cm — , grande familiarité. 
Ngong; nôi — , mal prononcer. 
NgSng, oie ; — troi, cygne. 

Ngôt, doux ; désenfler ; mat — , suave ; chuot , 

flatter par des paroles. 
Ngot, doux ; dô-— , persuader doucement ; — hâc, 

très doux, 

Ngtït, cesser (pluie , vent ; colère); —bot, dimi- 



82 Ngujen 

Ngu, brutal , brute ; — ngtf, id. 

Nga, donner l'hospitalité ; tam — , id. — cu\ hôte;. 

Ngu, dormir; giâc — ; un sommeil ; buôn — avoir 

sommeil. 
Ngîi quan, les cinq sens. 
Ngu ? ordre ; doi — ? ordre de bataille; 
Ngtf 7 pêcher , pêcheur. 

Ngu% particule des choses du roi 7 ou que fait le* 
roi. 

Ngtf 7 résister ; — tâc, résister aux ennemis. 
Ngtfa, cheval ; ccti — ? monter à cheval ; dua — r 

courses de cheveaux. 
Ngua, démangeaison , démanger 3 — ngam, id. 
Ngira, aller au devant ; — ntfote, id. 
Ngifa. inspecter ; nàm — , se coucher sur le dos. 
Nguc, prison ; dja — 3 enfer ; chu — 3 gardien de 

prison. 

Nguc, poitrine ; tue — ? mal à la poitrine (op- 

pression ). 
Nguy, danger ; — nan 7 id. 

Nguy, rebelle ; sinh — , être de mauvais exemple; 

— tra 3 tromper ? mentir. 
Ng&i, sentir ; — miri, id 
Nguyên 7 intègre 7 entier. 

Nguyçn, prier ? demander ; khan — , voter ; — 

gain, méditation. 
Nguyèn, voter , promettre , thè — , jurer. 
Nguyen ; nom de la famille royale en Coehinehine. 
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IVguyet, lnne , mois ; — hoa , obscène ; kinh— r 

menstrues. 
Ngtfng, coagulé , congelé. 

ÎNgudc, inverse , contraire; trc>— , retourner; gia» 
—, inique , impie ; giô— , vent contraire. 

NguÔi r calmer (colère , tristesse)*. 

Nguoi, froid ; —long, tiède. 

Ngtftâ, toi (égaux et inférieurs):; con— , pupille; 
di— , mépriser ; ho—, rougir. 

Nstftfi, homme ; —ta, les hommes , autrui- màcr 
—, à volonté ; toi giet — , homicide ^ (gram- 
maire y. 

Nguôn, source, fontaine; nga — , id. — cdn, cause. 
Nha, dents des animaux. 

Nhà, maison ; — vua, roi ; —que, paysans ; que 
—, pays natal ; — mtoc, royaume ; — bep v cui- 
sine ; — tieu, latrines ; con— ai, fils de qui ? 

Khâ; hoa —, harmonie, concorde; hoan nha, con- 
tent. 

Nhac, paresseux; — nhdn, idem* 

Nhac, musique; ca —, chanter. 

Nhâc, déranger quelque chose de son lieu; — lai r 

revenir à la mémoire; — xuông, déposer; nhûc — y 

boiter. 

Nhay, agile, prompt; — nhot, prorapt cment. 
Nhây mât, cligner des yeux; trong — mal, en iu* 

clin d'oeil. 
Nhây, sauter; — nnïL éternuer. 
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Nham, âpre, rude; câ — , requin. 

Nhàro, être ennuyé de quelqu'un, ennujé de man- 
ger; — tai, ennujé des discours d' autrui. 

Nhâm, viser; — nhia, idem ; — mât, fermer le» 
jeux; — hinh, se regarder. 

Nhâm, poignée; — gao, poignée de riz. 

Nhàm, atteindre; — bîa, atteindre le but. 

Nham, exaucer; — loi, être favorable; — 1§, re- 
cevoir des cadeaux des inférieurs. 

Nham, déguster. 

Nhan sâc, beauté; dong nhan, face, visage. 

Nhan, œil, titre d'un livre. 

Nhan, ride; — nhiu, ridé. 

Nhân, envoyer quelque chose à quelqu'un par un; 
tiers; — lc?i, idem; — tin, faire donner avis, 

Nhân, immerger; — nutfc, idem; — vào, intro- 
duire par force. 

Nhln nhuc, supporter patiemment. 

Nhan, anneau, bague; deo — , porter une bague. 

Nhang, bâtonnet d'odeur. 

Nhâng, scintiller; nhgp —, briller. 

Nhâng, se remettre (de la tristesse, colère). 

Nhâng; lâng —, embrouillé; lam —, embrouiller. 

Nhành, branche d'arbre. 

Nhaoctfoi, se moquer; nhaochê, baffouer. 

Nhap, honte, désonheur; chiu —, id. 

Nhâp, cligner les yeux, dormir. 

Nhât, effrayer, poltron; nhût —, timide.. 
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>ïhat, avec soin; nhiçm — , sévère, exact; — thûc, 

désirer ardemment. 
Nhau, réciproquement, vulve; cùng — , ensemble. 
Nhau, boire. 

Nhe, léger, agile; — chdn, prompt. 
Nb§, se moquer, rire. 
Nhem, bien clos, occulte. 
Nhém, boucher une fente. 
Nhen, souffler le feu, (colère). 
Nheo; long — , les cils. 
Nhét, obstruer; dût —, introduire par force. 
Nhéu, couler, découler (cire, liqueur) ; — dài, cra- 
cher en parlant. 
Nhi, enfant; anh — , idem. 
Nhi, second, les yeux, dormir. 
Nhi, sourdre, couler peu à peu. 
Nhiçm, mystère, caché, secret; y — , sens caché. 
Nhiem benh, contracter une maladie. 
Nhiên tif, naturellement. 

Nhiêu, avoir de l'indulgence; — mang, faire grâce 

de la vie. 
Nhiêu, beaucoup; — htfn, bien plus. 
Nhieu, trouhler; — hai, nuire. 
Nhjn, patience, avoir patience ; hay — , patient; 

— dôi, souffrir la faim. 
Nhin, voir, connaître, regarder, 
Nhip, petites pinces. 
Nhip, moduler Je chant. 
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ftho, raisin; cny — , vigne. 
Nb6, netit; tri — , enfant. 

Nh6, distiller , couler goutte a goutte ; — giol, îJ. 
Nho, arracher ; — re, id. 
Nhd, sordide , immonde ; — ue, id. 
ffhfî tlay— , petite corde , ligne. 
Nhd?, «e rappel 1er ; — tlitfong , se souvenir amou- 
reusement 

Nhtf, s'appuyer sur quelqu'un ; — cay, id. do— , 
donner l'hospitalité ; — cùng , se confier à quel- 
qu'un. 

Nhoc, fatigué, se-fatiquer; met — ; id. công — ; fa- 
tigué de travail. 

'Nhôi, macérer , conduire, 

Nhdi, ruminer , remanger. 

Nh&i, jouer ; di — . aller jouer. 

Nhôm, réunir ; — nhau, convenir, s'entendre; — 
ho, faire société. 

Nhtfm, abhorrer , avoir horreur. 

Nhon; bon—, tumultueusement. 

Nhdn, homme ; — vat , créature ; — loai , genre 
humain ; — Juan, condition de l'homme ; ban— ; 
pauvre , mendiant ; sai— , légat , envoyé. 

Nhon, piété , charité , humanité ; — ngài, amitié; 
— ài, charité ; khoan — , pieux ; long-—, miséri- 
corde ; bât — , ingrat ; — lành, clément. 

Nhdn, pour , parceque ; — danh, au nom ; — vï ? 
à cause de ; — sao, pourquoi. 
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TNhop, sale ; nho — 5 id, 
jNhôt, se durcir en séchant 
IShot, furoncle. 
Nhot, renfermer 7 inclus. 
Tshpt nhal-, chatouillement. 
Nhu sï, lettré. 

Nhûj avertir ; — br), nourrir , allaiter. 
Nhu', comme , semblable ; thi — , par exemple. 
Nhiï , trop cuit ; chin — ? id. 
Nhifa, gomme ; — cây, id. des arbres. 
Nhu&il, intercaler ; nam— , an de 13 lunes. 
Nhuân, être imbibé ; — nha ; très exercé en quel- 
que chose. 
Nhue. chair. 

Nhue, pudeur ; sï — , id. , vieux, usé. 

INhiîc, souffrir des palpitations. 

Nhrin, s'agiter ; nhê — . tourner les Jèvres. 

Nhiïng mat, avoir honte. 

Nhitng; o — j être oisif ; — ma, mais ; priai — , ce- 
la est bien. 

Nïiffng, plusieurs, pendant que ; — làm/en fai- 
sant ; châng — , non seulement. 

Nhuô'c; — ho ; avoir honte. 

Nhrfocj si ; — bàng, id. 

Nluïdc, débille ; liet — , id. binh — ? infirme. 

Nhutfi. se moquer ; mira — . pluie continue ; uot 
? tout mouillé. 

INluiom. teindre ; dieu 3 teindre en rouge ; tlid 
Vocab. Ann Franc. 12. 



« Ni 

— , teinturier. 
Nhuting, sacrifice |>our chasser les malheurs. 
Nhuting, céder; khrêm — , humble ; — cho, céder 

à quelqu'un. 
Nhuôt; non — . très tendre. 
Nhût. nhât 7 timide , poltron. 
Nhift, premier ; thu — , id. dimanche. 
Nlnft, jour , soleil ; bach — , pleine lune ; — bon, 

Japon. 
Ni; tàng — . bonzes. 

Ni; này ni, supplier, prier ; -=- non , Voix lamen- 
table, 
Nîch, dévorer. 

Njch, immerger; chet trâm— , se no^er (suicide). 
Niêm, observer les règles eu poésie; — luât, règles 
poétiques. 

Nie m, charge, office; lôi — , quitter sa charge. 

Nicn, année, âge. 

Niên, cercle (de barrique). 

Niçt, corde pour mettre les buffles au joug ; — 
trau, id. 

Nin nang, se taire, retenir; nin hoi, retenir Tha- 

leine; nin lâng, silence. 
Ninh, |>aix, repos. 

Njnh, complaisant, flatteur; sàm — , aduler; gian 

— , adulateur; o — , infidèle. 
Nip, corbeille d'osier. 
Nît; con — , enfant, petit. 
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Nil, fangoulis. 

Niu; nâng — , caresser. 

Nra 3 attirer à soi; — lay, tenir ferme. 

No, rassasié, rempli ; — bung, id. — âm, avoir 

le nécessaire; — nâm, année complète. 
No nào, plut à Dieu! 

No, voila, lui, elle, cela ; nguoi — , cet homme; 
câi —, cette chose. 

N6> celui ci, celle la, cela (des choses et des infé- 
rieurs) ; màc — , à sa volonté. 

No, nasse. 

No; — tieng, voix aigiie. 
Nô, petit pieu; dong — , planter un pieu. 
Nô, serf; — boc, esclaves; hung — , les tartares. 
Nô, se mettre en colère; lây — , feindre la colère. 
Nô; nhièu — , beaucoup d affaires ; mot — , une 
affaire. 

No, bruit d'une chose qui se rompt, ou éclate; — 

phao, brûler des pétards. 
No*, dette; dàt — , prêter h usure; tha — , rendre, 

ou remettre la dette; doi —, exiger la dette. 
No, s'épanouir ((leurs , choses sèches mises dans. 

l'eau) ; — dôa, fleur qui s'ouvre ; gà } poulet 

qui sort de l'œuf; — gan, cœur dilaté de joie. 
N#, permettre, tolérer; chlng — ? qui ne sait pas 

supporter; — nao, qui est-ce qui peut sup(K>rter[ 

hà — , ne permettez pas. 
Noc, dard des abeilles, des serpents, des soerpions; 
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— ràn. venin du serpent. 

Noc, pieu; don g — . planter un pieu. 

Noi; — theo, suivre les traces. 

Noi, parler; — phô, idem; Mil — , parole, discours^ 
an — , conversation ; hay — , bavard; — u\ïfa r 
calomnier; — quay. parler absurdement. 

Noi, genre, espèce (animaux). 

Noi, dedans, interne; ho — , filiation paternelle; 

— gia, toute la famille ; — vieil , ministres du 
roi. 

Nô'i, joindre, attacher; chap — , se remarier ; — 

dông, propager sa race. 
Nôi, marmite à cuire le riz. 

Noi, surnager ; trôi — , voyager ; — giô, le vent 

se lève; cîia — , biens mobiliers. 
Noi, raison , cause ; — gi, pourquoi ? 
Noi, lieu ; moi — , partout ; — nào , où ? — kia r 

là bas. 

Noti, relâcher (des liens). 
Nom, regarder fixement. 

Nom; chûf — , caractères Annamites. 

Nom, sorte de nasse pour pécher. 

Non, tendre ; nui — , montagne ; c5n — , balance 

fausse ; thifôc — , mesure fausse. 
Non, chapeau ; dôi — , jmrter un chapeau ; quai — , 

jugulaire. 
Non. chatouillement. 

Nong nâ, chaudement ; nonggan, bouillir de co- 
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1ère. 

Kong, gorge des animaux. 

Nông 7 avoir chaud, chaud; — tinh, nature chaude. 

Nong, agriculteur ; — phu, id. 

Nong, élever au movend'un instrument ; — stfc, 

lut 1er. 
Nôug, odeur ncre. 

Nop, livrer ; — ihue, payer le tribu ; —minKi, 

rendre. 
N<ïu, gencives , palais. 
Nu'j fureur ; — th?>, id, 
Niï, femme ; Urinli — 3 vierge. 

■ 

Nua; g-ià- — , vieille. 

Nia, vengeance ; trâ — , se venger. 

Nifa, moitié (chose , temps); — dêm, minuit 

Nffa, beaucoup , encore (particules). 

Nûc; urông — , bois d T un Irai. 

< 

Nue, gras (animaux) 
Nue; — huyetj saigner du nez, 
Ntfc, chaleur ; — troi, temps brûlant. 
Nui, montagne ; — non, id. 
Nui. bouchon ; dût — , boucher. 
Nûng, vase brisé . objet déformé ; — nul, impor- 
tun. 

Nûng, se gâter (des fruits). 

JVurïc, eau , royaume ; — thiên dang, paradis; — 
là, eau pure ; — mân , eau salée ; — ngot , eau 
douce-; — niieng. salive ; — mât, larmes ; tri — 7 
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régner ; — dâi, urine. 
Nuôi, nourrir ; — - dutfng, ici. me— , nourrice. 
Nifdng, s'appuyer; — nhô?, id. sur quelqu'un (mo- 

ralhihoa— , proslihu'e, 
Nuoïig, rôtir ; nâu— , cuire. 
Nuôt, engloutir , dévorer. 
Nûp, se cadrer. 
Nul, sucer ; — sffa, têter. 

Nût, boulon d'hahit; — ruôi, tachers naturelles du 
corps. 

Nû% se casser, se déchirer, se fendre (habit, pa- 
pier , fruits, peau); — n&, id. — da , lacérer 1* 
peau ; dkng— , fente. 

O; xtfdng— , os de la poitrine, 
O uë, sordide , immonde. 
Ô, noir ; — moc, ébène. 
O, nid ; — chim, nid d'oiseau. 
O'; tho 5 — , inopinément. , 
O', âp — , roter. 

demeurer , être ; — dâu, ou est-il ? an—, con- 
verser ; net — , raison de faire. 
Oa, vase. 

Oh; khôc y pleurs d'enfant. 

Oai, majesté , gravité , auguste , sévère ; — nghi, 

id. — linh, majesté Divine. 
Oai, paralysie, paralytique; — gan , pris d'un. 
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* 

membre. 

*Oan, accuser injustement ; — gîa, malheur inique; 

chef — , mourir innocent. 
Oân, vengeance , se venger ; — thii ; id. tich — , 

tramer la vengeance. 
Oc; eo— , ennuyer. 
Oc. cerveau. 

<5c, maison ; trtftfng — , collège. 

Oc, escargot ; — xa eu 0 , coquille à perle. 

O'î, présent ! (égaux , inférieurs). 

O'i, intention , volonté. 

Om sbm, binit , tapage. 

Om, mince ; - — jeu, infirme. 

On; — c#, savoir par cœur. 

On; — djeh, la peste. 

On, essaim d'abeilles. 

On, paix , repos. 

O'n, faveur , bienfait ; già — , remercier (infé- 
rieurs, égaux); cam — J id. (Dieu , supérieurs); 
— day, bienfait immense ; làm — , faire une fa- 
veur ; vô — , ingrat. 

On, atteintes de la fièvre; — rét, id. — co, nausées. 

Ong, abeille ; — vô vë, guêpe ; —18, taon. 

Ông, droit (arbres); — cheto, mollet; — tay, bras. 

Ong, pale , livide. 

Ông, aïeul , monsiçur ; — gia, belle mère. 
Ong, tube ; sûng— ; fusil ; co— ; gazon. 
Ot, cou , nuque. 



D?# Pi.an 
"01, certainement ; — loi, parole sure. 

piment. 
O't; de — 7 très facilement. 

P 

i?ha, mélanger des liquides ; duc thanh — — , le 
Pape ; -^chè, faire le thé ; gièm — , diffamer. 

Phâ, détruire ; — phàch, id. — liai, nuire ; — tifo, 
battre Une armée ; trai-*-, obus , bombe. 

ïhâc; chat—, sitnple. 

Phàch. corps inanimé ; dânh — , jouer des cym- 
bales. 

ïhàch; ho-^-, ambre ; huyet — , ambre rouge ; lap 

—, id. jaune. 
Phai, perdre sa couleur ; — màu, id. chang — , ne 

pas oublier. 

•Phai % devoir, falloir . cela est , oui ; lc?i — , avoir 
raison ; chang — . à quoi bon, non; m de — , tom- 
ber dans le malheur ... ; — tau, faire naufrage 
(particules). 

Phay; dao — , couteau de cuisine. 

Phay; mua . pluie line. 

Pham, commettre une faute, agir contre; — phâp, 
violer les lois ; — den, pécher contre autrui ; loi 
— thuong, blasphème. 

Phàrn, vil ; — phu, ignoble ; — nhon, plèbe. 

Phâm, grade . degré. 

Phan, riz cuit. 
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Phân, parler (Dieu et le roi); — day , ordonner 

(kl. id.); — xél, jugement de Dieu. 
Phàn nan, se repentir, 
lîhàn, vilrieî. 

Phân, rebelle; — ngbich, se révolter; — hai, nuire, 

Phân, revenir (se eonvertir). 

Phân, partager ; — chia, diviser ; — ra v séparer ; 

— li, divoree ; — bien , discerner ; mot — , un 

douzième. 
Phân van, embrouillé , douteux. 
Phân, excrément . fumier. 

Phân, sort , condition ; bon — , id. so—, destin ; 

ho — , rougir de sa position. 
Phân chi, antimoine. 

Phân, portion , part ; dè — , garder une part; boi 

— beaucoup , ardemment. 
Phân boa, alhimcr. 
Phân, tombeau; pbong — , enterrer. 
Phang, polir, rendre lisse. 
Phàng, espèce de faulx. 

Phang; — lâng, très tranquille ; bàng ; très 

plan. 

Phang — , toujours, beaucoup. 

Phao, liège, marque flottante; — vu, calomnier. 

Phâo. pétard. 

Phap, loi, règle; luat — , id. 

Phât, distribuer . dépouiller un lieu de ses arbres 

ou de ses herbes , nettoyer; khi —, commenter; 

Voeab. Ann. Franc. & 
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phân — . distribuer. 
Phât, ch eveux; mao — , id. 

Pl)at. châtier; hinh — , supplice; quo — , gronder; 

— ta, demander pardon. 

Pliât , agiter quelque chose ; — giay , coller du 
papier. 

Pliât phif^ng, semblable. 
Pilât, Bouddha. 

Plie, division, parties; — nam, côté des hommes; 

— ntf, côté des femmes. 
Plie, poumon; — phu, intestins. 
Plie, rejeter; luu — , délaisser. 

Phen, fois ; — theo, émulation ; — kip , suivre; 
mot — , une fois; glie — , souvent; mây — , com- 
bien de fois. 

Phèn, alun. 

Phép, puissance, loi, règle, permission (sacrement, 
bénédiction) ; — tac, puissance ; — la, miracle; 
le —, coutumes ; phâi —, poli; loi —, impoli. 

Pliet, nettoyer avec le doigt ou un pinceau, brosse 
pour coller ou peindre; cûch — , raison d'agir. 

Phi, non, faux; — ngai, ingrat. 

Phi, voler (oiseau). 

Phi, purger ; — vàng, nettoyer l'or ; — bac, id. 
T argent. 

Phi, dissiper, prodiguer; — caa, dépenser beaucoup. 
Phi, gras; — mï, beau, joli. 
Phi, être rassasié; — chi, content. 
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Phia, partie (des lieux). 
Phiên, fois; a —, opium. 
Phiên, limites du royaume. 

Phiên, triste, fâché; — muon, idem: ehiu —, être- 

ennuyé; lo — , tristesse. 
Phînh, tromper; — phô, idem; noi —, blaguer. 
Pho, défendre, protéger; —ta, défendre la patrie 
Phô; — ông, messieurs; — nuôi. vous. 
Phô, boutique. 
Phoi ihât, se marier. 
Phoi, poumon. 
Phoi, sécher au soleil. 

Phong, décorer d'une dignité, mettre son cachet; 

— thef, signer une lettre. 
Phong, vent; — tho, coutumes; — ba, tempête. 
Phong, t chambre; — loan, salle de conseil 
Phong, pourvoir, prévoir. 
Ph&rig, ampoules (au pied, etc.). 
Ph6ng, conjecturer; — qua, id. 
Phong, gonfler de vent. 

Phu, prolétaire, mari; dai —, grand mandarin. 
Phu, père ; — mâu, parents; to —, aïeux. 
Phu, femme; qua — , veuve. 
Phu? ingrat; — on, id. 

Phû, livrer; — nïinh, se livrer; — thâc, conlier. 

Phû, second de quelqu'un, lieutenant. 

Phû, composition ; tho — , id. 

Phû; —qui, riche et noble ; — tûc, opulent. 
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Phù; — ho, protéger (de Dieu et des Esprits): ) 
Phùj surnager ; — bac, ingrat. 
Phù chu, poison 
Pbu, ville de premier ordre. 
Phu, couvrir ; — che, id. vâj — , entourer. 
Phu, se courber. 

Phûc, réitérer , faire de nouveau , — lai, id. 
Phuc, habit ; — tùng, se soumettre ; lang — , ha- 
bit de deuil. 

Phoi, secouer (de la main), — bui, enlever la nous- 
siènr. 

Phung, lèpre ; — hui, id. 
Phung; — hoàrig, phénix , aigle. 
Phung, obtempérer. 
Phiing ma, enfler la bouche. 
Ph&ng; — day, se lever. 

Phtfdc, bonheur; huong — , jouir du bonheur; tôt 

— , fortuné ; — phan, fortune. 
Phitdn, insignes des idoles ; sao — , comète. 
Phudng, plage , région , contrée , raison d'agir; 

— chi, combien plus , combien moins. 
Phudng phi, joli , beau. 

Phtfong thd, adorer ; phudng leuh, obéir aux or- 
dres. 

Phuong, phénix , aigle. 
Phudng, société ; — mac , id. 
Phuong phât, semblable. 
Phiit. moment , minute. 
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Phift. arracher les plumes , nho — , arracher cTum 
coup ; làm — , se dépêcher. 

Qua, nous , traverser ; hôm — , hier ; dl — , tra- 
verser ; noi — , dire en passant ; thau — , péné- 
trer ; — tin, temps écoulé ; — dtfi, mourir. 

Qua, eorbeau ; , id. 

. Qua, excéder , outre , faute ; — chiîfng, an delà, 
du terme ; — lâm, excessif ; câi — . s'amender ; 
nhiêu — , trop. 

Quâ, fruit. 

Qui, vrai ; — that, ainsi cela est. 

Qua, peu ; cô — , orphelin. 

Quâch, tête des animaux. 

Quai, anse ; — nuit, jugulaire, 

Quai, extraordinaire } horrible ; qui — , sagace r 

rusé ; tinh — , démon , spectre. 

Quay; nhây — , porter partout sa tristesse ; nong" 

— , broche. 

Quay, se retourner ; — mat , détourner la- tête. 
Quay, porter au bout d'un Mton. 
Quay, s'agiter. 

Quay; nôi — , parler absurdement ; làm — , agir 
mal. 

Quart, mandarin ; chue — , titre tirs mandarins ; 
dàng cai — , route royale; — van, lettres royales; 
— vu ou vô, chef de tu i lise. 
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Quan lai, cercueil. 
Quan tien, ligature. 

Quan, auberge ; hàng —, taverne, magasin ; bon 
— , patrie. 

Quan, gouverner , avoir soin ; —tri, id. bao— , 

faire peu de cas. 
Quan, frisé ; toc—, cheveux frisés. 
Quan, corde très tordue. 
Quàn quai, recourbé. 

Quan, roi; — sif, auteur; — 1&, sage, philosophe. 
Quân, soldat; — linh, idem; co —, régiment de 

500 hommes. 
Quân, également ; — phan, diviser eu parts égales. 

Quân, troupe , troupeau. 

Quân, pantalon. 

Quang, claire; hko— , splendeur; —gutfng, po- 
lir une plaque (miroir). 
Quâng; mil —, aveugle. 
Quang, étendu, large. 
Quàng không, vide. 
Quâng, jetter, lancer. 

Quanh, autour; xung — , idem; — co, route tor- 
tueuse; vây — , entourer. 
Quanh quë, seul, solitaire. 
Quanh, durci de sécheresse. 
Quào, déchirer avec les ongles; — câu, id. 
Quàp, crochu, recourbé. 
Quat, éventail, s'éventer. 
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Qu£t ; frapper; dânh —, id. 

Quecui, morceau de boisa brûler. 

Què, blessé à un membre; — tay, manchot; — 

chon, boiteux. 
Que; dilm — , tirer le sort; — bôi, sortilège. 
Que, patrie; — nha, idem; nhà — , campagne; kl 

— , rustique, grossier. 
Que nff, vierge, lille. 
Que, cinnamomc. 

Qtien, connu, habitué, s habituer; Ihm — ; id. 
Quén; — ng«t; enlever les obstacles. 
Quèn; c&a —, cl>ose ignoble. 
Qucn, oublier; bS — , id. 

Quen; — nhau, s'exciter mutuellement; — do> 
tenter. 

Queo; chet — . se faner (plante). 

Quét, balayer; — ttftfc, id. 

Quct, piler dans un mortier. 

Qui, revenir; — phuc, se soumettre h quelq^un» 

Qui, précieux , noble ; — bâu, idem ; — nhcta , 

homme noble* 
Qui, se mettre h genoux ; — gôi, idem ; — lay, 

prostrations. 
Qui, le diable; ma —, id. 
Qui; — trà, fourbe. 

Qnyen. avoir soin; thân — , parents, relations. 
Qnyen, autorité. 
Quyen; câii — ; diligent. 
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IQuyetj affirmer ; quâ — , tenir pour certain; — 

that, très vrai. 
<Juit, petite orange, 
tjurf, gronder; — trach, id. 
Quoc, royaume; — quin, roi. 
«Qutfn, autorité; — chue, dignité; lên — , monter 

sur fe troue; cutfp — , usurper l'autorité. 

R 

lia, sortir, mettre dehors ; — lenh, dicter ; — 
mat, produire en public; di — , sortir; — di ? par- 
tir; — vê, revenir; phan — , diviser ; re — , sé- 
parer; kéo — , extraire; cât —, couper; sinh —, 
naître, procréer, devenir ; t6 — , déclarer, mani- 
fester; sang —, éclairer; gio— , cracher; vcf — , 
briser; - — hôi, s'évanouire; nôi — ; relâcher. 

<Ra, paille laissée dans les champs; ro'm — , id. 

Râ, corbeille j>our le riz. 

"Ra ; lam , agir unanimement ; rî — , sans 

cesse. 

Râ, dissoudre, défaire; — roi, id. 

Râc, fétu , rognure ; xem nhu — , avoir jieu de 

souci de; roi — , rare. 
Rie, diviser avec les doigts. 

Rach, déchiré ; — ruoi , idem ; mac — , porter 

des haillons; xé —, déchirer. 
Rach, canal, ruisseau; ngoi — , id. 
Rai, loutre. 



Rai; — rat, rare; lài — . un peu. 

Rai; — I( ) n tv ample, libéral. 

Ray. en ee temps nghy — , idem; — mai, larder; 

den — , jusqu'à présent. 
Rjîy; b6 — , répudier. 

Rây, lieu plein de broussailles; làm — , débrous- 

v 

sailler. 

Râm, dense ; — rap, idem ; rtfng — , foret pro- 
fonde. 

Ran, sam — , bruit du tonnerre. 

Ran, fente, découpure. 

Ran, s'efforcer; — drty, tendre une corde. 

Ran, frire. 

Ran, basse cour, étable. 

Rân, ordonner , instituer ; khuyên — , exjiorter; 

Itfi — , précepte. 
Ràn, constipation. 

RAn, serpent; — mat, indocile; — gio, vent violent. 
Ràn, varié (couleurs); — rite, id. 
Ran; — rât, fleurir. 
Rang, rôtir, brûler. 

Rang ; t6 — , lumière vive ; — ngày, de grand 
matin; — tnVi, ciel étoile; — ô*ông, aurore. 

Rang, lier autour; rô — , clair et distinct. 

Rang; rang —, bruit de chaînes, son de l'argent.. 

Rang, dent; hàm — , les deux mâchoires; sûn — , 
édenlé; mân — . comment? 

Rang, disant; —phâî, approuver; — chàng, désap- 

Vocab. Ànn. Franç. V** 
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prouver, 
ftang; — sang, aurore. 

Ranh, avorton, avorter; con — , curant mort-né, 
Rành, canal; ngôi — , id. 

Hao, promulguer; — triryên, idem; cao — , cricur 
public. 

Rào, haie vive; hàng — , id. 

Râp, statuer, proposer; — toan, id. 

Râp, jette à la côte par le vent ou la mer. 

Rap, sorte de filet, lieu ombragé, harmonie, exem- 
ple; làm— , donner l'exemple; rinh -— , tomber 
dans des embûches. 

Rat, douleur aigûe; — rao, id. 

Rat, marque du superlatif (grammaire). 

Rau, légumes; — c&, id. 

Râu, barbe; — ria, favoris. 

Râu, triste, ennuyé; — rî, id. 

Ré, cri de l'éléphant. 

Rè, bon marché. 

Rë, séparer; phan —, divorce. 

Ri, gendre; chàng —, id. 

Re, racine; coi —, principe, origine. 

Rèn, fabriquer , forger ; tap -, exercer ; Ib —, 
forge; the? — , forgeron. 

Ren, gémir. 

Ren, rugissement du tigre. 

Reo. acclamer de joie; ciroi — , éclater de rire. 

Réo, crier en jurant. 
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Rep, punaise. 

Rét, froid , avoir la lièvre, trembler la fièvre,. 

rouille; sot —, fébriciter. 
Ret, clairement; t6 — , id. 
Rêu 7 mousse des arbres, des roches. 
Rçu; — mat, fruit trop mur qui coule. 
Rî; nôi ru — 7 prier doucement et tendrement. 
Rï; rau— , triste. 

Riêng, particulier 7 propre ; y— y volonté propre; 

con — , beau fils. 
Riet, serrer ; buôc— , lier fortement. 
Riêu; canh— , jus. 

Rim, confire au sucre ; — mat, confitures. 
Rin, suer ; — mô hôi, id. 
Rinh, porter des deux mains. 
Rmh, tomber dans des embûches. 
Rit; con — , cent-pied. 

Rit, non lisse (corde , bois ). 

Rit; — ràng ; lier autour ; — thuôc, mettre un ban- 

dage à une blessure. 
Riu, lentement, doucement, se mettre a genoux ou 

tomber. 
Riu, hache ; — bûa, id. 
Ro, fosse à prendre les bêles. 
Rô, introduire la main pour tirer quelqne chose 

dehors. 

Rô. clairement , distinctement. 

Ro; — mat, gravé de la petite vérole. 



Digitized by v^ooQle 



106 Rong 

Ro\ moi — , les sauvages. 

Ro, tâler , toucher ; — rim, cfcrcher dans les té- 
nèbres. 

Rtf ; apj>etit de femme enceinte ; — rang, magni- 
fiquement orné ; , id. 

Rôc 7 écoive du roseau , bambou etc. — mia> enle- 
ver cette écorce. 

Rôc. marais ; lua — , soie mal tissée. 

Roi, verge , fouet; — vot, id. —mot, petit fouet, 
cravache. 

Roi. bois très dur ; ran — , constant , fort. 

impliqué dans une affaire ; — tri, esprit oc- 
cupé ; — Itftfng, être a charge à quelqu'un; khuay 
— , être ennuyeux ; chi — , fil embrouillé. 

Roi, absolu , complet , repos ; dâ — , fini , ache- 
vé ; ngày — , jour de repos. 

Roi, marchand ambulant. 

Roi; phân — , salut ; — linh hôn, sauver son âme. 
IWi, tomber ; bô — , laisser tomber dans le cbe- 

min ; chou — , pleurer. 
Ro?i, être séparé ; ra — , id. 
Rom, bouton , dartres à la peau. 
Rrîm, paille sèche ; — ra, id. 
Ron; — roi ; maigrir peu à peu. 
Ron; — gây, cheveux dressés de frayeur ; — 6c, 

chair de poule. 

Hong, fucus ; — mâu, ilux de sang (chez les fem- 
mes). 
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Hong, pîetix pour lu muraille. 
Rotig, pur ; — rà, constamment ; — cay, sève des 
arbres. 

Rong, étendu , large , libéral ; — rài, id. mS— , 
avoir de l'indulgence. 

Rong, cri des grands animaux. 

Kong, dragon ; cây Lrfdl — , cactus. 

Rong, vide ; — không, id. 

Ro'p; — da, peler d'un coup de soleil. 

Rôt, fondre , couler ; — vào, infusion. 

Rot, dernier ; — hèn, infime ; — dày, le plus pro- 
fond. 

Rtft, tomber d'en haut. 
Rû, manquer de force ; — liet, invalide. 
Riï; biî — , appesanti de sommeil^ 
Riia, tortue d'eau douce. 
Rua, maudire, exécrer; chiïoi — , id. 
Rira, grand couteau, faulx. 
Rira; man — , de cette façon. 
Rua, laver (pieds, mains, tête); phép — toi, bap- 
tême; — dao, aiguiser un couteau. 
Rtfa, maigrir, se faner; chin — , trop mûr. 
Rue; càn — , ronger (vers). 

Rue; — ni, défait par la vieillesse, maladie, cha- 
grin. 

Rire riï, très orné. 

Rui, mourir de vieillesse; gia — , id. 
Rui, malheur, infortune. 
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Ruirij couleur de pourpre. 

Run, trembler; — sd. trembler de peur: 

Rûn, ombilic. 

Rung, frapper, agiter. 

Rung, tomber (fleurs, fruits). 

Rung, être ému; — rây, frémir. 

Rtfng, forêt ; — già, bois taillis ; — ram, forêt 

épaisse; heo — , sanglier; soi — , loup; ga — , fai~ 

sant. 

Rtftfc. recevoir, aller au devant; tiép — , recevoir 
ma hôte: 

Ruôi, mouchej nût — , tache sur le corps, 

Ruoi, galop du cheval. 

Rtftfi, asperger, arroser. 

Rtfoi, demi; mot — , un et demi. 

Ruông, vagabonder. 

Ruong, champ; cky — , labourer. 

Ru'çmg; — nhà, poutre, traverse. 

Ruôt; — loan, entrailles; con — ? fils utérin; anh 

em — , frères germains. 
Rtfrïu, vin; — nho, vin de raisin; — nep, vin de 

riz; — manh, eau de vie; say — , ivre. 
. Rut, extraire; câu — , croix; — gutfiu, tirer Tépéc, 
Rut, serrer, contracté. 
Rut, égratigner, piquer. 

Rift, rompre avec les mains; — dâv. rompre un* 
corde. 
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Sa, tomber d'en haut; — dam, adonné à, etcj — 
dà, vagabond; — hoàng, indompté; nho — , dé- 
goutter. 

Sa; châu — , minium. 

Sa; bao — , qu'est-ce ? 

Sa; di — sâm, marcher dans les ténèbres. 

Sa, fendre; — hai, id. en deux. 

Sac, couleur, aigu, beau; nhan — , beauté; — duc, 
luxure; dao— , couteau aiguisé; that — , pâlir de 
peur; — so J , varié. 

Sac, 'diplôme royal; ban — , donner un diplôme. 

Sach, livre ; — in, livre imprimé ; — chép, ma- 
nuscrit; cuôn — , un volume. 

^ich, propre; — không, rien, vide; trong — , pur; 
— tay, les mains vides; — minh ; innocent. 

Sai, envoyer, députer, errer, ne pas atteindre le 
but ; — khi en, ordonner ; — phân , diminuer; 
khâm — , envoyé du roi; — r Irai, fertile. 

Sai, luxer un membre, manquer le but; — di, ne 
pas être à sa place. 

Sài; — lang, loup. 

Sài; ghe — , teigne des enfant*. 

Sai, une brassée. 

Sài; — vai. bonze et bonzesse. 

Sajr, ivre , soulé par une odeur ou par le vin ; — 
mâu, enragé ; — inc. adonné à quelque chose. 
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Sâv, vanner (riz . . .). 
Say, bourbouilles. 
Sây, aussitôt . tout a coup. ' 
Sây, sécher sur le feu. 

Sav, laisser tomber quelque chose de la main. 

Sam; rau— , pourpier (plante). 

Sàm, aduler ; — ninh, id. 

Sâm, préparer ; — sfct, id. — sïn, prêt. 

SSm, tonnerre ; —set- id. — nffi, il tonne. 

Sam truyên, écriture sacrée. 

Sam, bas et humble. 

San, purger , nettoyer, 

San; — hô, madrépores. 

San, tœnia ; trùng— , id. 

Sân, engendrer , mettre au monde. 

San, chasser ; bien tordu (corde . . .); muông —, 

chien de chasse. 
Sàn; — dà, maison de campagne. 
Sân, prêt ; — sang, id. 

Sang, émigrer, changer de demeure, noble ; giàu 
— , riche ; qutfn— } noblesse ; — sông, passer un 
fleuve. 

Sang, la gale. 

Sâng, luire , clair ; — Iba, resplendir ; — trâng, 

clair de lune ; — y. perspicace. 
Sàng, tamis , tamiser. 
Sâng, délirer ; — tinh, idiot. 
Sâng, bois , brancard. 
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Sailli, comparer ; — so. id- —lai, égaler ; — dôi, 

paires , pareils. 
£*mh, brique , de brique , de terre cuite. 
Sao, étoile , n^ôi — , astre. 
Sao; cay — } bois de tec. 

Sao, pourquoi ? làm — , id. comment ; — chlng, 
jK>urqiioi pas ? 

Sao, copier ; — tâ id. 

Sao, abortif ; — di, id. 

Sâp, cire ; dèn — , cierge . bougie. 

Sâp, placer en ordre ; — ltfp, id. 

Sâp, sur le devant , pronation ; nàm — , se coucher 
sur le ventre ; — Iifng, tourner le dos. 

Sap, déposer , abaisser une chose élevée. 

Sàt, examiner ; ân — , mandarin inspecteur de jus- 
tice. 

Sât, fer ; long — , cœur d'acier. 
San, après ; mai—, ensuite, derrière ; — het, der- 
nier , enfin. 

Sau, profond ; — doc, cruel. 

Sau, ver ; — bo, id. 

Sau, crocodile. 

Sau, triste ; deo — , affligé» 

Se, étendre ; — canh, étendre le ailes. 

Si; — se, moineau. 

Se. lentement, doucement , signe du futur (gram- 
maire). 

Sen, . nympliœa. 

Vocab. Aun. Franc. - 15. 
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Sét. fondre ; dat — , argile. 

Set; se? — , avoir peur ; dàc — , épais , dense (li- 
quides). 
Si; su — , âpre , rude. 
Si, honte , pudeur ; — nhuc, opprobre. 
Si, lettré ; nhu — , id. tu — , solitaire. 
Silin. aduler } gièm — , id. 
Siêngj diligent ; — sân, id. 

Sinh, engendrer , enfenter ; — san , multiplier > 
produire ; hôa — , devenir ; — ra, créer 7 naître» 
Sinh, soufre. 
Sinh, victime. 

Sinh; — le, cérémonie des noces. 

So, concerter entre soi ; — !ai, id. 

So; — kè chet, cimetière. 

So; — riu, manche de hache. 

Sô', sort, fortune, nombre; — phan, destin; toân— ; 
prédire le sort ; coi — , idem ; vô — , innom- 
brable. 

So, catalogue, régistre, libre de liens; ctifa — , fe- 
nêtre. — ra. délier. 

So, autrefois; dans le principe. 
So 5 , environ, provisoirement. 

craindre, avoir peur; — set, idem; kinh — ; 
révérer; run — , trembler. 

So 3 , toucher, palper; cou , évident. 

Sr>; là m kho — , ve xer. 

Soâi, général en chef; nguon — ; id. 
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Soan, disposer avec ordre; — dô , arranger les 
choses en ordre. 

Soan, occuper; — vj, usurper le royaume. 

Soat, recenser; — thue, recueillir Fimpot. 

Soc, fouine; premier jour du mois; xem — , veil- 
ler, avoir soin. 

Soi, illuminer; — sang, id. — xét, scruter. 

Soi, loup; cho — , idem; binh — , rebelles. 

Soi, chauve; — dau, id. 

SSi, caillou; sành — , idem, proies âpres. 

Soi, bouillir, faire chauffer. 

Sdi; — chi, un fil; — toc, un cheveu. 

Stfm, maturément, précoce ; — mai , bon matin- 

— khuya, nuit et jour. 
Son, rouge, (cachet )i 

Son, monlagne, sanda raque. 
Scta, obtus, un peu cassé. 

So'n, être frappé de terreur; chang — , impertur- 
bable. 

Song, paire, deux, mais; , deux en semble; 

— le, mais. 
Song, fenêtre. 

Song. les flots, — giô, flots mugissants. 
Song, sans cesse; — sa, id. 

Song, fleuve; — âng, chier; di — kiet, ténesme. 
Song, vivant, cru, vivre, non mur; — dao, dos 

d'un couteau; xuting — , épine dorsale; hàng— ; 

immortel; an — manger cru. 
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m Sûr 
Sot, omis, oublié; bà — , omettre; — tay, résidu. 
Sot, chaleur, chaud; — sang, bouillant; — raen^ 

amour vif; — mât, fébriciter. 
Su', maître ; ông —, bonze; phap —, devin. 
Su 5 ; — t&. lion. 

Su 1 , chose, affaire, travail ; thï —, circonstance; 

lich —, poli ; eô —, occupé ; vô —, oisif ; dan- 

— , peuple; c& — , cause, motif; công — , affaire 

publique; tu' — , id. privée. 
Stf, légat, envoyé; — than, ange; di —, envoyer 

un légat; — su 0 , légation; — dô, apôtre. 
S&, annales; — ki, id« 
Sfr, ordonner; gia — ; que si. 
Sàa, aboyer. 

Sua, rare, rarement. 
Siïa, méduse. 

Sifa, corriger; — sang, droit; — tri, administrer;. 

— minh, se corriger; — lai, raccomodcr; — lutfi r 

retenir sa langue. 
Stfa, lait; bû — , têter; 
Suat, être le chef, régner. 
Siic; lue — , animaux domestiques. 
Suc, laver (vaises , verres). 
Suc; — go, planches. 

Stic, forces ; — khoe, , se bien porter ; gang — 7 
prouver sa force ; yeu — , faible ; ci — . puissant - 
quâ — , outre mesure. 

Suc, aussitôt ; — choc, id. 
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» 

Suj, réfléchir ; — xét , id. —gain , méditer ; — 

lai, voir de nouveau. 
Suy, débiliter , perdre les forces ; — nhuçte , id> 

the — , état de faiblesse ; ntfcîc— , pays sans va- 

leur. 

Sîfng, drïng — , immobile de peur. 
Su6i, fontaine ; khe — , id. 
Su#i; — l&a, se chauffer au feu. 
Suôn, droit (arbre). 
Sutfn, meurtri, 

Suon; xtfdng — , côte ; canh — , coté. 
Stfong, rosée ; — môc, petite pluie. 
Suçmg; — mat, rougir. 

Sifcîng, volupté ; vui — . voluptueusement; — long ; 

se délecter ; vui — xâc thit , plaisirs charnels. 
Suôt, pénétrer ; thông— , bien coturaitre. 
Suôt, branche de fleurs . fruits. 
Stfôt, agir intrépidement. 
Sût, tomber ; — tay, tomber des mains» . 
Sujén; bçnh — , asthme. 

T. 

Ta, nous (employé par les supérieurs); chûng — , 

nous ; nguôi — , les hommes , les autres. 
Ta ; quintal Annamite. 
Ta, aider. 
Ta, giâ — , usurper. 

Ta, mauvais , diable ; inique ; gian — ; injuste; 
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— dnm^tnxure ; le — , mauvaise raison. 
Ta. gauche ; — quan. grand mandarin. 
Ta; tho — , dévoiement. 

Tac, faire; tan — ? disperser ; — plutôt, être pieux. 

Tèc } âge ; tuoi — , id. 

Tac; phép — , puissance. 

Tâc, voleur £uguy — . rebelle. 

Tach, fendre avec les mains. 

Tai, oreille ; 18— , id. Irai — , lobe de l'oreille ; 

x6 — , percer les oreilles; diêc — , sourd. 
Tai, infortime ; — hai, calamité ; h6a—, ineendie. 
Tai, auprès , chez . pour ; — nhàn, devant ; giao 

— , livrer à quelqu'un. 
Tai, de nouveau , pale ; — hoàn, revenir ; — tao, 

restaurer. 

Tài, industrie , habilité ; — tri } id. vô — , inepte; 

tii — , bachelier. 
Tài, richesse , biens , meubles. 
Tài; quan — , cercueil. 

Tay, main ; ra — . commencer un travail ; châp — 9 

joindre les mains ; xong — , oisif ; mac — , occupé; 

— âo, manche d'habit ; ngôn — , doigt ; mông — , 

ongles ; cânh — , bras. 
Tày, égal ; chi — , il est meilleur ; — nhau, ^gaux. 
Tây, Occident ; bên — , Europe. 
Tây; long — , volonté propre ; niêm — , opinion 

propre. 
Tâv; con — , rhinocéros. 
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Tfy, loutre. 

Tay, nettoyer ; thuôc — , purgatif. 
Tarn, trois. 

Tain, provisoire ; o — } loger chez autrui {pour un 

temps). 
Tâm, tail. 

Tâm, laver le corps ; — gôi, laver le corps et la 

tête ; — r&a, laver le corps , les pieds ; etc. 
Tàm, ver à soie. 

Tâm, cœur ; — tinh, affection; kè — phûc, intime; 

— suf, affaire secrète» 
Tarn tue, sanglotter. 

Tarn, morceau ; — long, le cœur ; — vân ; planche, 

Tarn, faire macérer (eau, vin). 

Tan, détruire . disperser ; pha — ; ruiner ; — nâtj 

pulvériser ; — ra, dissoudre. 
Tan, jusqu'à. 
Tan, louer , louanges. 
Tan, briser , piler , écraser. 

Tan, nuire , détruire , résidu ; — tat, abandonné» 

l'an, disperser ; dào — , fuir. 

Tan, neuf, nouveau; — chanh , administration 

nouvelle. 
Tan, bois à brûler. 

Tan, fin ) finir ; — lue, de toutes les forces ; *— 

tâm, du fond du cœur. 
Tang, pleurer , deuil ; dh — , être en deuil» 
Tang, mûrier. 
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Tang. intestins. 
Tàng ? cacher ; kho— , grenier. 
Tang. ajouter ; — lêiu augmenter ; — bo, supplé- 
ment. 

Tang, degré . parenté. 
Tâng, déjà. 

Tank) puanteur des [joîssons. 

Tanh; — mua, cesser de pleuvoir. 

ïânh. s éveiller , — nidu, revenir de -F ivresses 

Tao, moi (employé par Je maître). 

Tao, toron ; dfiv ba — , filin en trois. 

Tao, créer ; khai — , fondre ; tai — , restaurer. 

Tâo, foyer ; âtre. 

Tào, sec ; — tinhj caractère ardent. 
Tao, jujubier. 

Tap ? prendre avec la -bouche ; an — , manger de Ja 

viande crue. 
Tap, mêler ; — nhu, confusément. 
T§p, s'accoutumer , s^xercer ; — nghê ? faire un 

métier ; — choquen. «habituer. 
Tap, réunir ; long — , accumuler. 
Tat, puiser ; — nutfe, puiser de l'eau. 
Tat, brisé par le vent; giô — , vent qui entre {mai- 

■ 

son). 

Tat, éteindre , être éteint ; — hoi 7 expirer ; làm 

— , agir somma i rement. 
Tât; Irai — , petites oranges. 
Tit, jette à la côle. i 
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Thâc 1W 

Tat; — viçc, ouvrage termine. 
Tât, bas (vêtement). 

Tat, maladie ; — benh, infirmité ; cân — , soigner 
un malade. 

Tau, navire ; dông —, faire un navire ; chûa — , 
capitaine ; mue — , encre de Chine; giê — , soie de 
Chine ; — ngifa, écurie. 

Tan; — vua, sa majesté , sire ! 

Te, triste , secret ; edm— , riz commun. 

Tè, engourdi (membres;) — moi, douleur et fati^ 
gue. 

Tê. ceci , cela , celui-ci. 

Tê, régir ; — tri, gouverner. 

Tê, brisé par l'usage , ingrat ; — lau, très ingrat, 

Te, sacrifice , offrir id. 

Te, aider ; tifong— , s'entraider. 

Ti; tra— , lie (vin . . .). 

Têm; — trau, préparer le bétel. 

Ten, rouille; — dông, vert de gris. 

Tên, nom, flèche; dàt —, mettre un nom; — goi, 

surnom; ban — . lancer des flèches. 
Tet; ngàv — , premier jour de l'an. 
Tha, pardonner ; — toi, remettre les péchas; — 

no\ remettre les dettes; xin — , demander pardon. 
Tha, autre, étrange. 
Tha, il vaut mieux, plu'ôt que. 
Thâ, rendre un animal a la liberté; thong — , libre, 
Thâc; voi — , éléphant mâle. 

Vocab. Aiiii. Franç. 46, 



Digitized by Google 



120 Thàn 

Thai. femme enceinte; bào — ; concevoir; — sïnh, 
enfanter. 

Thay ; changera la place de quelqu'un; — vi, kl. 
trît — ? très bon. 

Thày; -, Fnn après l'autre. 

IMj, voir; xem — , idem; — nôi, entendre. 

Thây, maître ; — dac dire, prêtre; quan — , pro- 
tecteur; — thuôc. médecin; — sài. bonze; — boi, 
devin. 

Tbatn, cupide; — lau. avare; long — , cupidité. 
Tbàm; mâch — . témérairement. 
Tiiam; — thifong, grande pitié, — tlûet, grande 
douleur. 

Thâra, visiter, essayer, tenter le sort; Ii6i — , cher- 
cher des nouvelles; di — . visiter. 
Tham, couleur rouge. 

Thlm, profond; siu — , secret; bièn — , haute mer. 
Tham, usurper; — nhap, usurper peu à peu. 

Tham, couleur noire. 

» 

Thâm, s'imbiber; — ra, être imbu. 

Thâm, a voix basse, doucement; — tbï, idem; lui 
— 5 tristesse concentrée ; khôc — , pleurer en se- 
cret; di — , aller la nuit sans lumière. 

Tham, clairement; — xét, examiner; — y, content. 

Than, charbon. 

Than, gémir; klux- — . pleurer. 
Thân; d6 — , misère, 
l'han; ta — ; se plaindre. 



Thanii f2f 
Than; — lifa, étincelle. 
Thàn r la raie. 

Than, corps ; — thl, parties génitales ; dông — 7 
vierge; — phan, sort ; condition. 

Tnân, consanguins; — quyén, amis; — - can> voi- 
sins. 

Thân; — hành, agir prudemment. 
Thân, les rmos. 

Than; thanh — , saint Esprit ; — thanh, saint ; — 

linh, spirituel; — phat, Bouddha. 
Thân; bac — , étoile polaire. 
Than, soumis; dai— , les grands du royaume; quân 

— , les sujets; — dan, le peuple. 
Thang, échelle; — lên, réchauffer; brfc — , échelon. 
Tfràng, mois ; — giêng, fe premier mois ; — hai 7 

le second mois, etc. 
Thâng, monter , mesure de riz ; câu — bàng r 

balances. 

Thâng, vaincre; — tran, idem; — kiêu, seller ua 

cheval; — ngua, id. 
Thàng, appellatif des enfants et des domestiques. 
Thing, étendu ; ngay — , droit ; bàng — , plan; 

công — , jnste; ngày — , tout le jour. 
Thâng, enlever ; — lên, id. 

Thanh, pur ; — sach. chaste ; troî — , ciel serein ; 

biln — , mer tranquille ; — tinh, pur. 
Thanh, vert ; — thiên, ciel. 

Thanh. fleurir , beaucoup ; nuôc — ; royaume flo- 
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rissant. 

Thânh, saint ; — -hiên. sage ; bà — , Siiinte. 
Thành, fidèle } sincère ; — kinh. vénérer ; kièn — 7 
dévotion. 

Thành, devenir ; tao — , créer ; — su 5 7 ouvrage 
terminé. 

Thành, citadelle ; — Wy 3 forteresse. 
ïhaOj dissoudre ; — da, forte diarrhée. 
Thào; — lui, rétrocéder. 

Thao, honorer . pieté filiale ; — kinh, vénérer. 
Thâp, tour ; hon — , id. xây — , élever une tour. 
Thâp, épontiller. 
Thâp, allumer. 

Thâp, abaissé , humble ; — khi, humidité. 
Thâp , recueillir , réunir. 
Thâp, dix (Chinois). 
That; con — , castor. 

Thât, serrer une corde ; — gût, nouer ; — cé, é- 

trangler. 
Thât; thêm — , augmenter. 
Thit, sept (Chinois). 

Thât, perdre ; — bât, année stérile ; — ngâi ; in- 
grat ; — y, offenser ; — sac, pâlir ; — le, impoli. 

That; — phu rustique , brute. 

Thât, vrai ; — thà, véritable ; stf — , vérité ; — thi^ 
certainement ; nui — , dire la vérité. 

Thau, cuivre. 

Thau, pénétrer, recueillir ; thue ; recueillir Tirn- 
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pot ; — qua, percer. 
Thâu, pénétrer , comprendre ; chang— , impéné- 
trable. 

Thâu gfïï, confire des poissons. 
The, suc des fruits acres ; hàn — , résine ; le — , 
mal croître. 

Thé; chua — , très acide ; tieng — lè, voix très ai- 
guë. 

The; câi — , un biJIet. 

The, jurer ; van — , formule de serment. 

The, monde , siècle ; — gian, id. tren — , dans le 
monde ; tan — , fin du monde ; hâu — , siècle fu- 
tur. 

The, à la place d'un autre ; — mang, la vie pour 
la vie. 

Thé, qualité, état, condition , propriété ; quota— , 
autorité ; lâj — , s'appuyer sur l'autorité de quel- 
qu'un ; manh — , lieu ou armé forts ; yen — 7 
id. faibles. 

Thê, jurer ; — dôi, pr jurer ; bât — , exiger le 
serment ; an — , conjurer. 

Th4, mode , substance ; — nao, comment ? — ïAy y 
de cette façon ; mot — , d'une seule façon ; phai 
— , comme il faut ; — le, habitude. 

Thl, couleur. 

Thi, beau ; van — ; orne. 

Thèm, avoir envie ; — khât, id. 

Thêm, ajouter ; nôi — , exagérer ; cho — . donner 



Digitized by Google 



m Thiéu 

plus. 

Thèm, varangue. 

Then, pêne . verrou ■ — may, sagacité. 

Then, rougir ; — mat, avoir honte. 

Theo ; suivre ; — chon, idem ; coi — , suivre ffe 

l'œil; làm — , imiter; duoi — , poursuivre. 
Thépy acier, fer trempé. 
Thep; — vàng, dorer; — bac, argcnter- 
Thét 7 passer an creuset. 
Thet, inviter, bien; traiter on hôte. 
Thêu, broder; câi — , pienx de bots. 
Thi, disputer, débattre. 
Thi; — an, donner une faveur. 
Thi 7 poésie; — nhdn, poète. 
Thi, voir; giâro — , arbitre. 
Thi, faire l'aumône. 
Th*, temps; alors (particules). 

Thia; ca , poissons de combat. 

Tlnch; — dep, plaire; ifa —, cela sourit; mac— 7 

à volonté. 
Thich, graver, tailler. 
Thiëc, étain. 

lien, ciel; — ha, le monde; tu - — ^astronomie. 
Thiên; — such, livre. 

Thiên, dépravé; tînh — , mauvais penchant. 
Thiên; dàng — mach, sentier dans les champs. 
Thtèn, bon; — tài, industrieux. 
Thiên, châtrer. 
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ThiJn; — lai . inepte. 
Thiêng; — liêng, spirituel. 
Thiep, concubine. 

Thiet, avec véhémence- tham — , se plaindre amè- 
rement; «gufti — ctft, intime ami. 

Thiet, détriment; langue; — hai, dommage ; — 
thon, se faire du tart. 

Thiêu, allumer; ctua — , se jeter dans le feu. 

Thieu, manquer; — mât, être absent. 

Thilu, un peu; — suc, impuissant. 

Thïn; — net, corriger ses mœurs; — y, réprimer 
sa volonté. 

Thinh, pur. 

Thïnh; — lên, s'enfler; — linh, tout d'un coup. 
Thinh, demander, supplier. 

Thit, chair, viande; xàc —, coq»; — m<S } chair 
grasse; — nac, chair maigre ; làm —, tuer un 
animal pour le manger; ctftfp — , saler la viande, 

Tho, recevoir; — tang, être en deuil, 

Thôj rude; dât — . terre argileuse. 

Tho; — U\y vao, introduire la main. 

Th6, lièvre. 

Tlx), rude, rustique, grossier. 

Tho, la terre; — sân, sol natal. 

Tho, lettre ; goi — ; envoyer une lettre ; — tin, 

avis; — lai, scribe. 
Tho; con —, enfant; tuoi — 3 enfance, 
Thrt ; ouvrier, artisan. 
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Thô 5 , adorer; ban — , autel; — d, tout d'un coup» 
Tho J ; soupirer; — than. gémir; hdi — , soupir. 
Thoa, enduire; — vâch, recrépir (chaux etc). 
Thoa; — long, satisfait. . 
Thoa; dî — , prostituée. 
Tboang; thap — , à la dérobée. 
Thoât, s'enfuir, s'évader; dào — 3 fuir. 
Thoat; — chue, aussitôt. 
Thoc, graine des fruits. 
Thoi, baguette des tisserands. 

Thoi, meurs, habitude; — phép, idem; — mïtfc, 

coutumes du pays. 
Th6i, .morceau. — dat, morceau de terre; thjt ? 

morceau de viande. 
Thoi, assez, cesser ; — vây ; c'est assez ; ma — ? 

seulement; , assez assez. 

Thôi, puanteur ; — tha, puer. 
Thô'i; ban — , fesses. 

Thoi, souffler ; gio- — , venter ; — loa , sonner de 

la trompette. 
ThÔi, ample, fleurir. 

Thdm, exhaler une bonne odeur ; danh — ; bonne 

réputation ; trâi — , ananas. 
Thtfm; ldm — , provisoirement. 
Thôn, manquer , avoir besoin ; — thieu, id. 
Thong, ouvert, communiquer ; — dong, inoccupé; 

— thâ, libre. 
Thông, déposer d'en haut. 
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Thong, perspicace. 

Thong, pénétrer , comprendre ; — lliui 5 savant ; 

— ngôn. interpréter. 
Thông, pin ; nhifa — , résine. 
Thông, se plaindre ; — hôï, se repentir. 
Thôt, parler ; thiïa — , rendre réponse ; — rang, 

on dit. 
Thn, l'automne. 

Thû, condition de la vie ; chi' — . f intention , 
Tlni; loai — , quadrupède. 
Thù, ennemi ; — oân, se venger ; bâo — , id. 
. Thfi, garder ; trân— , gouverner ; — ngàï, fidèle. 
Thif, lettre ; phong — enveloppe. 
Thtf, particule ordinative. 

Thiïj éprgner , indulgence ; nhiêu — , ignorer; — 
mang, donner la vie. 

Thif, expérimenter ; coi — , tenter , assayer. 

Th& stf, cette affaire ; nhiï — , de cette façon. 

Thua, être vaincu ; — tri, surjwsser en génie ; nho 
— ? plus petit. 

Tmïa, répondre à un suj)érieur . rare ; — ông, oui 
monsieur; — cha. seigneur , père; — gièm , dif- 
famer auprès d'un chef. 

llura; — ihit, lambeau de chair. 

Thiïa. surpasser, — thaï, superllu ; nôi — , calom- 
nier. 

Thiïa. saisir l'occasion ; kê — the. expérimenté. 
Thuan. pacifique . favorable ; — giô , veut favo- 

Vocab. A nu. Franc. 17. 
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rable. 

Thuân. doux (animal); — thuc ; apprivoisé. 
Thuâl; phép — , magie. 

Thûc, stimuler ; — lô'i. exciter ; thôi — , pousser. 
Thûc; — thii, assujettir ; giàn — , maltraiter. 
Tluic; lai — , racheter. 

Thuc, séveiller , veiller , couleur ; — day ; se ré- 
veiller. 
Thuc, conduire. 

Time, tribut (impôt); darîh— , le recueillir; n4p 

— , le payer. 
Thué; — khâeh. médiateur. 
Thui; — dô>, flamber (carêne). 
Thûi, puer. 

Thùy; bien — . limites du royaume. 
Thîiy, mercure , eau ; — tinh , cristal ; phii — , 
sorcier. 

Thuyên, entrer en convalescence ; an — , se bien 
porter. 

Thuyën, navire , barque. 
Thung thung, non tendu , mou. 
Thûng, panier , corbeille. 
Thùng, tonneau. 
Thung, hydropique. 

Thuoc, médicament , tabac ; — bac, remède Chi- 
nois ; — nam, id. Annamite. 

Thuôc; — doc, poison; — sûng, poudre h canon; 
— dan, onguent; -r hoàn, pilules; — lut, tabac 
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à priser; — tây, purgatif. 
Thuoc, appartenir, resté dans la mémoire; — ve, 

idt-m; — long, savoir par coeur. 
Thifôc, nom générique des mesures de longueur. 
Ihuông, chasser; — duei 7 id. 
Thtfong, avoir pitié, aimer; — yèu 7 chérir; — xot ? 

avoir pitié ; nhà —, hôpital ; nguifi — , amant, 

amante. 
Thtfoog; — sinh, le peuple. 

Thudng, audessus, — phâm, grade supérieur; — 
hoang, empereur* 

Thifong, ordinaire, souvent, commun; — lê ; or- 
dinairement; su —, chose commune; phi —, id. 
extraordinaire ; — nhon , homme vulgaire, — 
tïnh, unanime. 

Thuông, restituer; — lai, id. 

Thifong, récompenser; cua — , récompense. 

Ti, vil; — lien, id. 

Ti, décliner > s eniuir. 

J\. — vi, estomac. 

Ti, tache; — ô, défaut. 

Tia, rouge obscur. 

Xf a - — vl, Taire d une chose plusieurs. 
Tîch, conserver , préserver ; — tki , cacher des 
richesses. 

Tîch, vestige; dâu —, blessure, cicatrice ; bi — , 
être blessé ; biet — , sans vestige ; bî — , sacre- 
ment. 
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Tich, store; tay — , maître. 

Tich, silence; — mac, lieu tranquiîle. 

Tiec, se plaindre (de quelque chose); kha — , hé- 
las ! thtftfng — >, désirer. 

Tiec, repus, festin; an — , donner un repas. 

Tiêm, rendre quelque chose pointue; — te, avec 
soin. 

Tiêm, usurper; — quota, id. le trône. 

Tien, avant, d'abord; to — , les ancêtres; — pha 7 

commencer. 
Tien, immortel (chez les payens). 
Tiçn, vil; ban — , pauvre et vil. 
Tien, opportun, commode; — phiïong, opportunité. 
Tien, tourner; thd — , tourneur. 
Tien, offrir. 

Tien, sapèques; mot — . 60 sapèques; giay — , as- 
signât s, 

Tiéng, voix, son, renommée, langage, rumeur; — 

nôi, langage; danh — , réputation; cô — . fameux; 

ca — , haute voix. 
Tiep, recevoir quelqu'un ; — khach, recevoir un 

hôte; binh — , troujH* auxiliaire. 
Tiet ; sobriété, modération; — ngài, fidélité; trinh 

— , virginité; chue — , célibat. 
Tiet, détruire, ruiner. 

Tiêu, digérer; — tan, détruire; nhà — , latrines. 
Tiêu, poivre; ho — , id. 

Tièu, petit; — tam, poltron, — tho ; lille domesti- 
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que; — tien. U lie le. 
Tin», cœur; frai — , idem; — In, vérde. 
Tira, couleur de pourpre. 
Tim, chercher, rechercher; — kiem, id. 
Tin, croire, nouvelle, annoncer ; — caj, se fier; 
gSî — , donner une nouvelle ; tuyet — , rien de. 
nouveau; long — , foi, confiance; — nhau 7 se fîer 
l'un à l'antre. 
Tinh, étoile ; tue — , comète. 
Tinh, pur ; — Thân, Esprit ; —quai, monstre. 
Tinh; thuy— , cristal. 
Tjnh, paix, repos ; bïnh — , tranquille. 
Tinh, nature, caractère ; — net , mœurs privées ; 
thinh — , se contraindre ; — tinh 7 tendance na- 
turelle. 

Tinh, supputer ; toan — , statuer ; eong — , résu- 
mer. 

Tinh, passion , affection , tendance ; — y inten- 
tion ; — ly. raison ; hoa — , obscène • ngoai — y 
adultère 

Tinh, revenir à soi ; — lai. id. 
Tinh, province. 
Tit; mât — , avoir honte. 
Tiu tiu, an peu humide. 
To. grand , épais. 

Tô, clairement , manifester ; — rô, id. — long? 

ouvrir son cœur ; — loi, déclarer. 
To, peindre , recrépir, etc. 
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Tô câo, accuser devant le juge. 
Te, tempête ; giô — , id. 

To 3 nid ; — fôngj ancêtres ; — ong ? essaim d'a- 
bcilles. 

To; — lua ? soie ; trai — jeune. 
Td, semblable; mia — ; à l'instar; xem — , comme. 
T<t, disciple ? écolier ; dây, — , suivant ; toi — do- 
mestique. 

To 5 , feuille ; écrit ; — sâch ; feuillet d un livre. 

To; — mSj accélérer. 

Toa, trône ; — ngif, id. royal. 

Toa; thiet — , chaîne. 

Toac, ouvrir ; fendre (le bois).. 

Toac, déchiré ; râch — , id. 

Toai, content ; — ihay, très coulent. 

Toan, délibérer , consulter ; io — , id. — djnh > 

* 

statuer. 

Toan; tan — , amer (misère). 

Toan, computer ; — sô ; dire la bonne aventure ; 

îighc — , arithmétique ; ban — , abacus. 
Toc, cheveux ; — bac, cheveux blancs ; bm' — , lier 

les cheveux; xa — , les délier. 
Toc; — mach, curieusement. 
Toc; tiïc — , aussitôt. , de suite* 
Toc, parent , consanguins. 
Toi, . panier à prendre le poisson. 
Toi, peste des animaux. 
Toi doi, chaîne. . 
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Tfti, ail. 

Toi, moi , je ; Ihm — , servir . domestique, 
toi, faute, péché; — loi, id. xu'ng — , confesser 
(se); — Irongj peché grave ; pliai — . pécher ; htfi 

• ptvitir . 

Toi, ténébreux , nuit ; — tftm ? obscur , sombre; 

ban — , de nuit. 
T<Yi tan, désoler. 

Tm, venir , jusqu'à ; buôr— , s'avancer ; nho' — > 

se souvenir 
Tom, compendium , résumer. 
Tôm, crustacés , chevrettes .... 
Ton, honorer ; — kinh, vénérer. 
Ton, neveu , petit -fils. 
Ton, dépenser ; hao — , id. 
Ton, dépenser ; — bai, nuire 
Ton, céder ; khicm — , id. 
Trîn; diï — , cruel , féroce, 
long; — toc, race . lignée. 
Tong, reconduire , chasser. 
Tong, canton : cai — , chef de canton. 
Top, troupe , bande. 
Tôt; — guom, tirer IVpée. 

Tôt, bon ; — lành, id. xinh— , élégant Joli ; béo 
— , beau ; sac—, beauté ; —ban, excellent ; ngày 
— , jour heureux. 

Tàt, atteindre , jeter contre. 

Ira, s'enquérir, examiner; — trS ; chercher la eau- 
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se; — kien, discuter le litige. 
Tr£, tromper; dôi — , mensonge; già — , simuler» 
Trà, thé; — tho, thé commun. 
Tri, rendre; —lai, idem; — ngài, rendre l'amour; 

— no*, payer sa dette; — côiig, paver le prix du 

travail. 

Trie, ferme; -> , fermement. 

Trac; dieu — , polir. 
Trac; — net, immodeste. 
Tr;\c, luxer un membre. 

Trach, *se plaindre; — pliât, punir; qin — . gron- 
der; loi — , querelle, 
Trach, choisir. 

Trai, mâle (homme) jeune-homme; dang — , jeu- 
nesse. 

Trai; hùl — , perle, coquille. 
Trai, jeûne, jeûner; — tuân, temps de jeûne. 
Trai, cabane, chaumière; dinh — , camp de soldats. 
Trai mieng, lapsus linguœ. 

Trai, dette, contre, inverse; Uio — , s'endetter; — 
tinh, nature dépravée; tay — , main gauche. 

Trai, fruit ; — clun, fruit mur ; lên — , avoir la 
variole. 

Trai, traverser; den, parvenir; tâng — , expert. 
Tray; -*■ tra, sali, taché. 
Trây, partir; — bô, aller à pieds. 
Tram; — «ghf, lieu de repos pour les voyageur»; 
— cung, station. 
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Tram, boucher , couvrir. 
Tram, cent; — ho. peuple. 
Tram; nôi — . parler 1res vile. 
Tram, épingle de tête. 
Tram, immerger; mach — , poulx faible. 
Tram, moi (employé par le roi). 
TYi'in. le front; soi — , chauve. 
Tran, s écouler par dessus. : 
Iran, verre à boire. 
Tràn. se jeter dans le feu. l'eau; etc. 
Tràn, se rouler. 
Trân cMu, perles Unes. 

Tiâti, combat; ra —, aller au combat; lap —, dis- 
poser les troupes 

Tran, «ouverner. gouvernement. 

Tran, nu de la tête à la ceinture; — truong, en- 
tièrement nu; lot — , se mettre nu.. 

Trân, poussière; — ai; atome. 

I ran g, contemporain, racloir. 

Trang; — dilm, se parer. 

Trang, page, feuille de papier. 

Trang, figure; — câo, plainte écrite, rapport. 

Trang, fort, robuste; — li/c, id. 

Trang; — hoa, guirlande de lîeurs. 

Trang, la lune; mat —, idem; sang —, clair de 
lune. 

Trang; — ciim 3 les ceps; dông — , mettre aux ceps. 
Tr.mg. blanc; — lop lop ; très blanc. 

Vocab. Ann. Frunç. w. 
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Trlfig, en fit'»; — bâu, ventre enflé (injure). 

Trang; — thcVi, immodes'e. 

Tranh;dâu — , se battre; — canh, se disputer. 

Tranh; nhà — , case couverte de chaume. 

Trânh, décliner; trtfn — , fuir. 

Trao, donner à la main ; nav — , livrer quelque 

chose à quelqu'un. 
Trâo; — tro ? échanger; — dâu, tronquer. 
Trao, bouillir, s'échauffer. 
Trao, palais du roi. 
Trap, suc de la viande, des fruits, etc. 

■ • 

Trat; dày — , très éj ai s. 

TrÂt, — ngai, obstacle, doute. 

Trat , enlever quelque chose de sa place ; — tre?, 

incurie: — chou, se fouler le pied. 
Trau, polir , parer ; — giôi, orner. 
Trâu, buffle ; chan — , paître les buffles. 
Trau, écorce des céréales. 
Trâu, bétel. 

Tre, bambou , trau — , polir. 

Tre, jeune , enfant , domestique. 

Tre; dàng — , route non fréquentée. 

Tre, coaguler , concret ; — xuong, être déprimé) 
pressé. 

Tre, négliger , tarder. 

Tren, avoir honte ; — mat. id. 

Trên, sur ; bê — , partie supérieure ; y—, volon- 
té suprême. 
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Trenh, poutre de maison. 
Treo, suspendre ; — lên, ici. 
Tréo, croiser ; — chou, croiser les pieds. 
Treo, monter , gravir (arbre , montagne^. 
Trét, peindre , enduire. 
Tret, adhérer ; — lai, id. 
Trçt; ngôi— , s asseoir par icrre. 
Treu, provoquer ; se moquer. 
Tlftt; trât— , vaciller. 
Treu, ridicule , absurde. 
Tri, connaître ; tien — , prophète. 
Trjj régir , gouverner; — vi, régner ; cai— , or- 
donner. 

Tri, intelligence ; tài — , industrie ; thiln — . in- 
telligent ; vô— -, stupide ; — vc, imagination. 
Tri, tenir ; ho — , aider (Dieu , les esprits). 
Tri; — sang, hémorroïdes. 
Trich; nàng— , très lourd. 
Trien, très vile ; — trang, id. 
Triêng; trimg— , être agité (barque). 
Trieu, présage, augure ; mot — , un million. 
Trieu, rappeler , évocation, 
Trièu, cour du roi ; mû— thiên. couronne. 
Trinh, chaste ; dông— , vierge ; trung — , fidèle. 
Trit; nhâm— lai, fermer entièrement les yeux. 
Triu, s'attacher à quelqu'un , aimer beaucoup. 
Tro, cendres ; — bai, poussière ; sac xâm— , gris 
de cendres. 
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138 Trôn 
Trô, écolier ; trujçn — , converser. 
I ro, montrer an doigt ; clii — , indiquer ; ngon — . 

index. 
Tro, détourner l'eau. 

Trô, dépouiller (épis); cham — , graver ; xoi — r 

creuser ; — tràng, orné , paré. 
Tro?, tromper; nôi— K id. 
Tro*; di — toi, arriver à Timprovisle. 
lro ; empêchement . s'opposer ; câch— , différer; 

— vê, revenir ; —mat, ingrat ; — Itfng. tourner 

le dos, 

Troc, saisir , prendre ; câu — . id. 
Troc, dépouillé (de cheveux , d arbre; etc.}. 
Troi. vide , dépouillé. 
Troi, attacher ; budc— , id. tràng— , liens. 
Trôi, impulsion des eaux. 
Trpi, jwusser ; — dinh, clouer. 
Trôi, testament d'un mourant; — chét, c'est inévi- 
table 

Trôi, surpasser. 

Troi, exceller ; — hon, id. 

Troi, ciel; trou — , dans le ciel; — llianh, ciH serein. 
Trotn, en cachette ; an—, voler , kl — , voleur. 
Tron, introduire ; — vào. id. 
ïrçn, intègre, parfait, complet, — doi. pour toute 
la vie 

Trôn, rond ; vông— , cercle. 

Trôn,| fondement ; bàn — . les fesses , — kim, trou 
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d'aiguille. 
Tron. mêler ; — trao- id, 

Tron, fuir ; — thué , éviter l'impôt ; — xâu ? fuir 

les travaux. 
Trdn, léger , glissant ; — tru, id. 
Trong, limpide, dans, dedans ; — sach, pur ; — 

ngân, transparent; dàng — , Coehiucliiae ; — suâ>t y 

limpide. 

Trong, précieux, excellent; noble, lourd; sauff — , 
noble; qui — , précieux; — IVinh, grave ^ufplice. 

Trong, pupille; — trâng, blanc d'œui ; — dS, Jau- 
ne d'eeuf. 

Trong, attendre, espérer; — nhrî, souhaiter, con- 
voiter. 

Trông, tambour; danh — , battre le tambour; — 

trâi, ouvert, lieu passager. 
Trông, planter; vun — , cultiver. 
Trot, entier; — the, complètement. 
Trdt, tortit. retourné. 
Trou, avaler au moven d'un liquide. 
Tru, hurler. 
Trii, maudire; — èo, id. 

Tnï, chasser par force; * — ran. arracher ; — ra r 

excepté. 
Jik ; contenir. 
Trua, midi, bûa — ». din?r. 

Truât , enlever à quelqu'un sa dignité, sa charge; 
— chûc. id. 
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Truc, cabestan; dânh — , virer au cabestan.. 
Trtfc, droit, vrai; chitih — , sinçère. 
Truyen, histoire; nôi — , raconter une hiâîoire» 
Truyèn, envoyer, ordonner ; rao — ? promulguer; 

dl — ? tradition. 
Tn.im, tout; bât — , prendre lont. 

Tnuig, milieu; ( médiocre. 

Trung, fidèle; — chinh, juste; — quân, fidèle au 

roi. ~~ 
Trung, atteindre ; — tim, émouvoir le cœur ; -* 

dich, atteindre le but. 
Trùng, réitérer, de nouveau. 
Trûng; — trïnh, tarder. 
Trtfng; — thue, mettre un tribut. 
Trtfng, œuf 

Trirng, forcer; — tri, punir. 

Trutfc, avant; dôl — , siècle passé; khi — , avant; 

nôi — , prédire. 
Triftfn, ramper (serpent). v 
Truông' nu sans un langoutis. 
Tnftfng; — lên, s'enfler. 
Trtftfng; long; be — , longitude. 
TrU(Vng 7 collège; — hdc, id. 
Trtftfng, entrailles. 

Trtfong, second dans un village; — lun, maire; 
Tu, refomer; — nïng, ermite; — kî, se retenir: 

— thây, bonze; nhà — , couvent. 
'Vu, réunir; — chung. se réduire à un. 
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fii, prison, prisonnier; ih —, mourir en prison. 

Tu, armoire. 

Ttf 3 penser; — ttfSng, id. 

Tu; — kî, h soi, à soi même; —y, volonté propre. 
Ttf, maintenant; — niên, celte année. 
Ttf, quatre, quatrième. 
Ttf, préface; tlnf — , ordre. 
Ttf, sacrifier, adorer. 

Tu 5 , de; — nhiên, naturellement; — kieu, se vanter. 
Ttf, la postérité. 

Ttf, clément; — bi, très doux; thin — , placide. 
Ttf, paroles, discours; tho —, lettre. 
Tà, fils; khéng — ; Confucius. 
T&; su — , lion. 
Tif; — te, avec soin. 

Tif. mourir; — ctao, martyr; yen—, mourir jeunë; 
Tua; — ra, affluer quelque part. 
Tua; lûa — , grains trop mûrs. 
Tirm, suivre, obéïr. 
Tuâ*n; - kiêt, héros; si, id. 
Tuân; — le, semaine; thi, fortune, sort. 
Tuan, douane, veiller; quan — ? guetteurs; — ddj 
explorer. 

Tu&t, plaindre ; — hân, avoir pitié des pauvres. . 
Tûc, suffire ; — y, content. 
Tûc; — thfnh, convoquer. 
Tue, constellations. 

Tue, mœurs, coutume, déshonnète; pham— ; morn 
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dain ; hgff. proverbe ; — tïu ; obscène. 

Tifoj oppression . perdre haleine ; — ngtfc . op- 
pression de poitrine ; tam — , sanglotter. 

TUfc; -^-thî, immédiatement. 

Tiu; khoc — , pleurer sur ses malheurs ou sur ceux 
d'autrui ; -—mât, avoir honte. 

Tuy; — là, quoique. 

Tuy, moelle ; coi — . id. des os. 

Toven, intègre . entier ; — dï , entièrement ; — 
thien, infiniment bon ; — hâo, parlait. 

Tuven, source. 

Tu} et, neige. 

Tujet, détruire , teut-a-i'ait ; — khoi , exceller ; 

* — ki, admirable , curieux. 
Tam, gourde. 

Timg, pin ; +—bà. pin et cyprès. 

Trfoc, dignité ; an—, insignes. 

Tuoi, nge ; tre, en bas âge. 

Tudi, récent , vert ; câ— , poisson frais- 

Tu'ciï, arroser. 

Tiroi; tât— , abandonné. 

Ttfdm, expirer , exhaler. 

Tiïdn; làm — di, accélérer. 

Tuông, comédie , tragédie ; — cach, manière; col 

cela parait. 
Tudng, mutuellement. 

Ttfong, statue ; hinh — , image ; — — ; sembla- 
ble , — ânh, image. 



- 
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Tuông, forme . csj>èce , visage ; xem — , conjec- 
turer d'après le visage. 

Ttfcmg, commandant ; — soâi , commandant en 
chef. 

Tutfng, augure ; viet— , fou du roi. 
Ttftfngj clairement ; — tan, évidemment. 

penser ; - — gâm, méditer ; siry — ; consi- 
dérer ; — lai, réfléchir ; nguyçit — , opter. 
Tifu, parvenir ; giao — ; livrer à quelqu'un. 

# 

U 

» 

U, obscur ; — me, slupide. 

U, faire jaunir (thé , tabac). 

Ua; ap — , vomir. 

Uâ, jaunir ; — rua, se faner. 

U'a, plaire; — nhau, se sourire; chang — , déplaire. 

Uât; — tich, tristesse interne. 

Û'c, opprimer; oan — , être opprimé ; —long, id» 

Ucj poitrine. 

Ue, sordide , immonde. 

13 5. consoler ; an — . id. 

Uy, craindre ; — kj, répugnance. 

Ung, abcès ; — thd, id. 

L'ng, courent , sourire ; — long, id. 

U'ngî chiiu — , épervier. • 

l "*ng, répondre ; — bien, apparaître. 

I 'oc. désirer ; nid — , opter* 

Loi; — hinh, inepte. 

Vocab. Ànn. Franc. i9. 
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tj'ô'm, essayer ; — thfr, expérimenter. 
tJôn, fléchir ; — éo, se courber ; — loi, aduler. 
LTdn, commencer à se pourrir {viande , poisson). 
Uông, boire. 

Uong, en vain ; — danh. perdre sa réputation. 

ITomg, calamité ; — âch, id. , demi-mur. 

U'tfp, confire. 

U'ot, mouillé; — mat, inepte. 
Up 3 retourner , renverser (vase ; verre) ; — lây, 
couvrir. 

Ut, le plus jeune; con — , id. 
ITu, inquiet; — phiên, triste. 

v 

Va, heurter, pousser. 

Va, peine; tai — , malheur; b& —, calomnier. 
Vâ, racomoder; — lai, id. 

Và, r et, ensemble; câ — . tout; — lân, quelques fois. 
Va, donner un soufflet; xi — ; injurier. 
Và, or donc. 
Va, enduire. 

Vac, porter sur l'épaule; xoc — , recevoir un coup 

sur les épaules. 
Vac, chaudron; — iriân<r. lit en bambou. 

Vac; sang , très clair. 

Vac; binh — . protéger. 

Vâchj murailles; — thành, remparts. 

Vai, épaule; nghicng — , s incliner. 
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Vâi, invoquer; khan — , faire des vœux. 
Vai, quelques; — câi, id. 

Vai. étoffe; — dtlfi, étoffe légère, — thô , étoffe. 

épaisse; — sdi, étamine. 
Vài; gieo — , semer. 
Vâi; bà —, bonzesse. 
VaVj emprunter; — mudn, id. 
Vay, contourné, oblique; gian — . pervers. 
Vày, user en frottant. 
Yàv, écaille; anh — , écaille. 
Vây, agiter; — duôi, remuer la queue. 
Vây, entourer; — cânh, ceindre; trùng — , siège. 
Vay, ainsi ; làm — , id. sao — , pourquoi ainsi ?• 

thôi — , assez; bol — , c'est pourquoi. , 
Vây; — va, salir. 

Vay, autour; — hiep, se réunir; vui — , se réjouir 

en semble. 
Vàm; — rach, bouche d'un fleuve. 
Van, gémir en soupirant. 
Van, dix-mille. 

Vâiij planche; tâm — , une planche. 
Van, poème; ca — , chanter. 

Yàn, lettres, élégance; nghè — , littérature; thi— ^ 
poésie. 

Vàn, tourner (une corde). 

Van, bref; , très petit. 

Yàn, varié de couleurs. 
\ân ; phân — , impliqué. 
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Van, sort, fortune ; Itf — . infortuné ; — qui», 
mettre son pantalon. 

Van, syllabe; bd — , harmonie. 

Van, rouler autour. 

Van, tourner; — chuvîn, id. 

Vang, hois rouge de teinture; danh — . aom célè- 
bre, i 

Vang, résonner; la — , cris. 

Vang; — nhen, toile d'araignée. 

Vàng, or, jaune; — rông, or pur; nén — ; lingot 
d'or; ac — , soleil; vô — , livide. 

Vang; vffng — , ferme, constant. 

V;Ing; — lai, aller et venir. 

Vang, sauter (d'une étincelle, ou d'un éclat de 
bois). 

Vàng, solitaire, silence; nbà — , maison inhabitée. 
Vang, obéir; — nghe, se soumettre; — gitf , ob- 
server; — y, selon la volonté d'autrui. 
Vang; mot — , une brassée. 

Vanh, couper autour , enrond ; phép — da, circon- 
cision. 
Vhnh, cercle. 

Vào, entrer ; thâu — , pénétrer ; — dao ; entrer en 
religion. 

Vâp, offenser en quelque chose ; noi — , parler ea 
hésitant. 

Vat; chay — , au plus près (manne). 

Vât, exprimer l'eau ou le suc de quelque chose. 
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Vât; nôi— , dire des fables; gît — , cracher ; trôm 
— j li Jouter. 

Vât. chose ; muôn — , les créatures ; loài — ? les 
animaux. 

Vat, lutter , se débattre ; du:i — , lutteur. 
Ve, cigale ; — kêu ; chant de cigale. 
Ve, bouteille ; —chai, id. de verre ; — chè, thé- 
ière. 

Ve, varié ; — bùm, tigré ; vui— , se réjouir. 
Vëj joindre ; chî — , indiquer ; inh — , tableau; 

thd — , peintre. 
Vé, cuisse ; trâi — , id. 

Vê, revenir ; tro — , id. tûm — , rédiger , abréger. 
Ven, auprès ; — tai, à l'oreille. 
Ven ? intact , complet ; — vè ? mis en ordre. 
Vén, enlever ; — âo, enlever son habit. 
Yiênhj retourné , crochu. 
YçOy sinueux , flexueux. 
Véo, pincer ; —von, voix aiguë. 
Vét, épuiser complètement (Teaud'un puits). 
Vi, entourner ; trimg— ? siège ; giài— , lever W 
siège. 

Vi, exigu ; — dieu, secret 

Vi, une personne ; thuo'ng — } monter sur le trône; 

ke — , succéder ; bai— , tablette d'ancêtres. 
Vi, estomach ; ti — , id. 
Vj, saveur; mï — . met exequis. 
Vi; binh — , protéger. 
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m va 

Vj; Ut — . dictionnaire. 

Vf, si. comparer ; — bàng, id. — du, par exemple* 
Vi; tri — , gouverner. 

Vi, pour ; bol — ? à cause de ; — sao , pourquoi ?■ 

— y chi, id . 
Vï; nhà — , latrines, 
Via, esprit vitaux. 

Viec, travail , affaire ; mâc — , occupé ; bôn — r 
beaucoup d'affaires; làm — , travailler, — nutfç, 
affaire publique. 

Viên, rond , globule , pilule. 

Vien, monastère de bonzes. 

Vien, éloigné , loin. 

Viéng, visiter , un tour. 

Viet, écrire, pinceau , plume ; cay — , pinceau. 
Vin, se tenir à quelque chose ; se soutenir avec le» 
mains ; — lay, saisir une chose pour se soutenir. 
Vinh; — sông, coude d'une rivière. 
Vit, cicatrice , blessure. 
Vit, canard. 

V6, sabot du cheval , traces du cheval. 

Vô; — vien, amasser en rond. 

V6. écorce d'arbre ; — gtfom , fourreau d'épé* ; 

— tên, carquois ; lot — , dépouiller (un arbre). 
Vô, non 3 sans , dépourvu de. 
Vô, maillet , masse. 
Yo, pétulant , impudent. 
Xo y pousser de la main ; — lay, applaudir. 
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Vong 'VA 
Vo, absurdement , saisir. 

Vtf, épouse ; — chinh, id. légitime ; — mon, con- 

cubine. 
Vc?; — lay, saisir. 
Vcf; — vat, chanceler. 
Vo, régistre , notes. 

Vô 1 , être brisé ; xân — . briser ; — tay Iàm ; se 

mettre a l'œuvre. 
\ôc; mot — . une poignée. 

Voi, élépliant; — tau, idem apprivoisé; — rirïig, 
idem sauvage ; — tau, élable ; nga — , ivoire; 
nài — ; cornac. 

Véi; kêu — , appeler de loin. 

Voi, trompe (éléphant, moustique). 

Voi, chaux ; — soug, chaux vive; tô —, enduire 
a la chaux. 

Voi, urgent, à la haie; — giân, prompt. 

Vol, avec, ensemble; giûp —, à l'aide ! 

Vtfi; — loi, mander, faire venir quelqu'un. 

Vert, le large, en pleine nier. 

Von, aigu, (ne se dit par des couteaux, épée, etc). 

Von, tête, sort; Ift — , jeler le sort; — toi là, ma 
condition. 

Von; loi — vo 5 , nager (poissons). 

Vong, perdre ; — mang, perdre la vie ; bai — j 
être détruit. 

Vong, haut, élevé (arbres). 

Vông. cercle; collier, bracelet; dco — . porter des 
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bijoux. 

Vong, hamac, litière; di — , aller en hamac. 

Vôt, affiler avec un couteau. 

Vot; roi — , ver^e. baguette. 

Vol, sauter; nhây — , idem; cân — 7 puigard. 

VcVt ; tirer de l'eau, sauver. 

Vu, calomnier; bo — , id. 

Vu, tourbillon de vent. 

Vu, sein, mamelles; nourrice; sû*a^ les seins. 
VÛ, milices, armées; nghe — , art militaire; quan 
— , mandarin militaire; — phti, Fort, généreux. 
Vu, danser; nhac — , id. 

Vua, roi; -— chûa, idem; ngôi — , trône; — bép, 

esprit du foyer (lares). 
Vùa, aider, proléger; — giûp, id. 
Vtfa, mettre son habit sans passer les manches. 
Vifa, médiocrement; , médiocre; — chifrig, 

espace, mesure ; — y, content; — khi, pendant 

que. 

Vira, se gâter (œuf . .). 
Vue; uông —, boire de l'eau avec les mains. 
Vtfc, abyme ; — sâu. idem ; binh —, défendre, 
protéger. 

Vui, se réjouir, content; — mùng, idem; — mat, 

front serein. , 
Vùi, enfouir, couvrir de terre, de cendres, etc. 
Vun, amasser, entassé; — dàp, accumuler. 
Vun ; une partie; un morceau. 



Digitized by LjOOQiC 



Xfc; 151 

Vitug, . inexpérimenté, furtivement; nôi — , mur- 
murer. 

Vfingj angle d un fleuve ; — bûng , marigot ; — 

tau, mouillage dans uu fleuve. 
Vrfng, obéir. 

Vifng, une brassée. / 

Vifng, ferme; — vàng, idem ; ben — . durable; 

— long, constant. 
Vuôi, avec, ensemble, aussi ; xin —, demandera 

quelqu'un. 

Vtfdn, jardin; lap —, cultiver un jardin; nhà — ; 

maison de campagne. 
Vuông, carré. 

Vtfdng, roi, être enveloppe; dông de — , empereur; 

dông — tiïong. race royale. 
Vutfng, très mince (fil . cheveux); — vtft , très 

faible. 

Vuôt, carresser ; — rau, se carresser la barbe. 

Vuot. écorcher ; da, id. 

Vtftft; — bièn, naviguer ; — khoi, surpsser. 

Vût, griffes de tigre , lion . . . 

Vût; — gao, laver le riz. 

X 

Xa; — xi, chasser devant .soi. 

Xa, distant , loin ; — \âc, id. gân — , partout ; — 

nhau, s'éloigner l'un de l'autre ; — choi, mourir. 
Xa, lancer des flèches. 

Vocab. Ann. Franc. 20, 



Digitized by Google 



ft2 Xân 

Xâ, il faut , saluer à l'Européenne ; — ugbe, 
entendant. 

Xa, pardonner , oublier , dai — , amnistie. 

Xk. serpent ; câ— , requin ; — tich, chaîne. 

Xk; lac — dilu. autruche. 

Xâ; — toc, cheveux dénoués. 

Xà, village; — trifong, maire. 

Xac, corps , mélange ; xao — , tumulte ; — thjl^ 

le corps humain. 
Xac; xài— , déchut. 
Xac, nébuleux. 
Xâch; éo — . vexer. 
Xai, enlever de sîi place. 
Xài; — xac, déchiré , sali. 
Xây; xôt — , démanger. 

Xay, aussitôt . tout k coup ; — thay, voir tout k 
coup ; -^den, disparaître tout k coup. 

Xây, moudre le grain ; coi — , meule. 

Xây, enrouler autour; — di, tourner en cercle; 
— thap, élever une tour. 

Xam; dà — , chose vile. 

Xâm, couleur de cendres. 

Xkm; nôi — — , parler, bavarder. 

Xam, calfater un navire ; — tau, id. 

Xan, lieu ouvert a la pluie ou au vent. 

Xân; — vo, briser ; — vao, s'introduire avec vio- 
lence. 

Xan, piocher la terre. 
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Xàng; làm — xiu ; se mêler de beaucoup d'affaires*. 
* Xang, âpre ; loi — ? paroles amères. 
Xang; — troi , ciel qui s éclaircit après la tero>- 
pête. 

Xanh, vert ; non — , montagne ; toc—, cheveux 
noirs ; — xao, très pale ; trong — , très limpide*. 
Xao; lao— ; tumultueux. 
Xâo, tourner sens dessus dessous ; — lên, id. 
Xao, chaud. 

Xap, vide (sac , ventre ). 

Xap; — mât, venir en présence. 

Xap, double , plier ; — sach, fermer un livre. 

Xât, fouler avec les pieds ou les mains, 

Xàu, triste ; mèm — , très mou. 

Xâu; — thue. affaires publiques. 

Xâu, mauvais ; — - ho , avoir honte ; — da , sa us- 
pitié ; — long? id- 

Xe, char , tourner ; banh — , roue ; ch<5t — , essieu; 
cam — , jantes ; dieu — , timon ; — chf , tordre 
un fil; co — , sans nombre. 

Xé, déchirer ; Wt — , casser briser. 

Xe, diviser en deux, scier; cua — , scier en deux. 

Xe, sincliner vers les couchant; — 'chièu, le soir; 
bong —, peu après midi. 
♦ Xè, — xài, déchiré. 

Xem, voir; — thây, idem; nhâm — , viser; — soc 7 

avoir soin. 
Xen; — vao ; s'introduire. 
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Xéo, couper autour. 
Xeo; — lên ; soulever avec un levîer. 
Xco; khan, — , mouchoir ; — xât, ennuyer quef- 
qu'un. 

Xeo, couper avec des ciseaux. 

Xep, plier; — canh, plier ses ailes; ngôi — bàng^ 

s'asseoir les jambes croisées. 
Xét, examiner ; phan — ? juger ; doan — , ideui^ 

quîui — , j^ige; — biet, examiner avec soin. 
Xeu ; aller à sa ruine; — xào, vaciller. 
Xi; ctf — , drapeau. 

Xi, prodiguer. dissiper; nhà — , latrines^ 

Xi, les dents; ung — , mal aux dents. 

Xîch, rouge, chaîne; — lhao, seul,, nu. 

Xich, coude. 

XLem, habit de dessous, 

Xiêm, Siam. 

Xiln. incliné; — xeo. idl 

Xiêng, Acharne pour les coup b les; — khôa, itf. 
Xiët, qui peut se compter, arrhes ; châng — , irfc- 

nombrable. 
Xiêu, dejeter, incliner (aa vires). 
Xin, demander, prier; câu — , idem, nguven — T 

prier Dieu; an — , mendier. 
Xinh, beau; — loi, id. 
Xîu; — di, toul-à-fait sans forces. 
Xo; oui — . maigre; dYii — ; qui à très faim. 
Xû, eu angle; — gôc, id. 
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Xà t insérer ; — lieu, enfiler des sapeques. 

Xo, décharger un canon, chier; thuoc — , purgatif.. 

X<S; — \âc, déchiré. 

Xo; — ra, va-l-en; — di, id; 

Xoai, très-*fatigué. 

Xoài, mangue. 

Xoay, sommet de la tete ; 

Xoan, aveugle. 

Xoan; * — xiu, embrouillé. 

Xôc, planter, [iercer; dau — , point de côté. 

Xôc; — vac, agir virilement. 

Xoi, excaver, creuser; — > tro r sculpter, graver., 

Xoi; xâc — , vexer. 

Xôi, verser de l'eau. 

Xôm,. petit bourg; 

Xôn, piquer avec une chose aiguë. 

Xong, débrouillé, terminé; — viec r ouvrage fi m\ 

Xông, enfumer; — khôi, Eumer de la viande. 

Xôp. comprimé. 

Xôp, bois mou, sureau». 

Xôt, démanger ; thufrug — , avoir, piiié, compas- 
sion. 

Xôt, avoir besoin, instances. 

Xu, pendre; — tay, balancer les mains. 

Xiï, province. 

Xli. démêler, dégager; gh&n — , diviser; ke — tù$. 

bourreau. 
Xua, cliasser devant soi. 
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Xifa, autrefois ; dtfi — , le siècle passé ; ngày — . 
récemment. 

Xnân, printemps ; — xanh , jeunesse; — xàn, se 

dépêcher. 
Xuât, sortir. 

Xûc, recevoir quelqne chose. 

Xûe, oindre , endniré. 

Xui, exciter , instigation ; — giue, id. 

Xuv, souffler ; — vàng, dorer. 

Xuvên, transpercer. 

Xuyen, bijoux. 

Xûm, réunir en un seul ; — nhan lai , convenir 

mutuellement. 
Xung, contraire. 

Xtfng, avouer ; —toi, confesser ; — ra, déclarer; 
— thân, se faire sujet. 

Xtfng, convenir; — nhau, id. — dâng, digne, mé- 
riter ; — Val, se vanler. 

X&ng; — v&ngj le cœur manque. 
' Xtfcîc, arracher quelque chose peu à peu (peau . . }■ 

Xuoc, plaisant , bouffon ; nôi — , plaisanter. 

Xuôij favorable ; giô — , bon veiit. 

Xuông; — qua, heurter en passant. 

Xuông, descendre ; ngà — , tomber ; — buôm r 
larguer les voiles ; dât — , déposer. 

Xuong, petite barque. 

Xuong, pioche. 

Xutfng., os ; — Sitôt], cotes* 



' Xùp 

Xutfng. préluder ; ca — , chanter. 
Xifctagj cale de navires , barques. 

Xiip; chay : ? • courir légèrement ; bui lûp — 7 

broussailles. 
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